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Pl.  i. 


Nicolo  P aganini. 

Det  skulle  väl  tyckas  vara  öfverflödigt  at  nämna  något  om  denna, 
den  största  Violin  spelare  som  funnits  och  ännu  af  ingen  blifvit 
Öfverträffad  på  detta  instrument;  alla  Tidningar  och  Jurnaler  hafva 
så  ofta  och  otnsländligen  talat  om  honom  och  hans  utomordentliga 
virtuositet  pä  violin,  at  alla  commentarier  äro  at  anse  som  et  åter- 
uprepande  af  hvad  man  förut  hört  om  honom;  men  då  vi  i  dag 
äro  i  tilfälle  at  lemna  vara  läsare  mannens  väl  träffade  porträtt 
(oss  af  vänskapens  hand  benäget  meddeladt);  torde  vi  tillika  böra 
nämna  något  om  detta  musikaliska  snille. 

Ilvad  först  hans  lefnadsöden  angå,  så  äro  alla  rygten  om  et 
begånget  mord,  om  politiska  förseelser  som  ådragit  honom  galér- 
straff  och  slalsfangelse  m.  m.  updiktade,  och  bestämdt  vederlagda; 
det  är  nu  mera  kändt,  at  han  ifrån  ungdomen  utmärkt  sig  genom 
musikalisk  fallenhet  och  beständigt  sysslosatt  sig  med  dess  utöfvande; 
men  en  viss  svårmodighet  jemte  et  dystert  och  nästan  hemskt  ut¬ 
seende ,  hafva  gifvit  fart  åt  fabellika  berättelser,  emedan  hans  ut¬ 
omordentliga  virtuositet  och  de  egenheter  han  utvecklat  på  Violi¬ 
nen,  före  honom  okände,  knappast  anade,  hafva  förutsatt  något 
'ovanligt,  något  intellectuelt  eller  moraliskt  besynnerligt  som  man 
icke  trott  sig  böra  söka  endast  i  en  ovanlig  technisk  fallenhet  och 
utbildning.  —  Bland  de  mångfaldiga  yttranden  om  hans  musika¬ 
liska  skicklighet  och  stora  talang,  anföra  vi  blott  L.  llellstubs  ytt¬ 
rande  efter  Paganinis  första  Concert  i  Berlin:  »Paganini  verkställer 
och  utför  i  sanning  det  omöjliga.  Om  jag  icke  hade  hört  det,  ytt¬ 
rade  sig  en  violin-spelare,  skulle  jag  icke  tro  det  vara  sant.  Jag 
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är  hågad  at  tillägga:  jag  har  hört  det,  och  jag  tror  ännu  icke  at 
det  är  sant.  Allt  hvad  man  hitintils  hört  om  mechaniska  svårig¬ 
heters  öfvervinnande  på  något  instrument,  försvinner  tii  et  intet 
emot  hvad  Paganini  åstadkommer.  Alla  virtuosers  hittils  kända 
färdighet,  i  afseende  på  el  hastigt  utförande  af  de  svåraste  tonsätt¬ 
ningar  och  förbindelser,  kunna  kallas  en  barnlek  emot  hvad  vi  i 
går  fått  höra.  Man  har  förvånats  öfver  Bernhard  Romberg,  Mo- 
schelles,  Kalkbrenner,  Drouet  m.  fl.;  men  tillika  begripit  möjlig- 
lighelen  på  hvad  sätt  deras  svårigheter  kunna  utföras,  ja  til  och 
med  icke  förlorat  hoppet  at  kunna  uphinna  dem  ;  men  hos  Paga¬ 
nini  uphör  sjelfva  begreppet  om  sakens  möjlighet,  och  åtskilligt  af 
hans  spel,  har  för  mig,  (och  til  min  tröst  äfven  för  violinspelare) 
förblifvit  alldeles  oförklarligt.  De  svårigheter,  på  hvilka  utmärkte 
Violinspelare  lägga  mycken  vigt  och  dem  de  såsom  culminations- 
punkter  i  deras  spel  framdraga,  bemärkas  knappast  hos  Paganini, 
emedan  han  vid  dem  tyckes  helt  och  hållet  endast  hvila  sig.  Dit 
höra  hans  utomordentligen  rena  chromatiska  löpningar,  hans  snabbt 
brutna  accorder  öfver  alla  fyra  strängarne  ifrån  de  lägsta  up  til 
de  högsta  ton, er,  ocli  så  tvertom.  Hans  dubbla  grepp  oeh  toner 
utgöra  på  visst  sätt  en  mellan-gradation ,  och  redan  deras  hastighet 
och  uthållighet  gränsar  intil  det  obegripliga.  Men  när  han  sedan 
begynner  at  i  flageolet  utföra  samma  passager  mnd  et  slags  liknöjd 
lätthet,  när  han  spelar  hastiga,  invecklade  och  dubbeltoniga  satser 
pizzicato  och  derjemte  under  detsamma  med  stråken  utför  svåra 
passager  och  förträffliga  melodier,  när  han  slutligen  på  en  et. da 
sträng  (G)  gör  octav-lopp  med  den  hastighet  at  man  tior  sig  h.na 
dubbla  grepp,  och  när  han  ändtligen  med  en  sådan  skyndsamhet 
efter  hvartannat  griper  på  sin  Violin  de  mest  eomplikerade  fyr- 
stämmiga  accorder,  likasom  man  hörde  den  säkraste  Claverspelare 
som  med  begge  händer  sätter  tangenterne  i  rörelse  —  då ,  jag  til- 
står  det,  updagas  för  mig  förut  ouptäckta  verldsdelar  af  violin¬ 
spelningen,  hvars  enda  invånare  och  beherrskare  Paganini  tyckes 
vara.  Men  det  är  icke  ensamt  denna  allt  omfattande  färdighet  snin 
utmärker  konstnären.  Han  har  en  utmärkt  vacker  ton  ,  som  ifrån 
den  kraftfullaste,  mest  energiska  fullhet  smälter  och  öfvergar  til 
de  ljufvaste  och  lenaste  modulationer.  Ehuru  han  stundom  med 
en  förvånande  styrka  med  stråken  angriper  strängarne,  hör  man 
likväl  aldrig  det  minsta  af  hvad  man  med  et  oädelt  namn  brukar 
kalla  skrapa  eller  fila.  Af  de  hundratusen  noter  som  han  spelade 
äro  kanske  icke  trenne  som  kunnat  sägas  icke  varit  rentljudande 
klocktoner;  och  äfven  dessa  få  lågo  i  en  sådan  region  af  den  hög¬ 
sta  höjd,  at  örat  tviflade  på  sig  sjelft.  Man  ma  ieke  tro,  a  t  jag 
genom  det  sagda  uttömt  mitt  ämne,  jag  har  icke  en  gång  antydt 
alla  de  nya  vändningar  och  sidor  Paganini  aflurat  Instrumentet. 
Så  har  han  t.  ex.  et  eget  sätt  at  föra  stråken  til  åstadkommande 
af  et  hastigt  staccato  som,  användt  på  hans  sätt,  är  alldeles  nytt 
och  j icke  låter  beskrifva  sig,  utan  måste  höras.  Men  kanske  tror 
man  at  alla  dessa  svårigheter  endast  sluta  i  ändamålslösa  konst¬ 
stycken  ?  Långt  derifrån;  sällan  insmyga  de  sig  inom  carrikaturens 
område,  men  äga  äfven  då  ännu  något  djerlt,  h varnfver  man,  i  an¬ 
seende  til  deras  synnerliga  kraft  och  säkerhet,  om  man  äfven  icke 
gillar  dem,  måste  förvånas  genom  sättet  hvarmed  de  utföras.  Hit 
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räknar  jag  detta  höga  stigande  til  tongebietets  yttersta  gräns,  detta 
vaska,  korta  anslående  af  en  enda  myeket  hög  ton,  o.  d.  m.  Men  i 
allmänhet  äro  alla  hans  passager  högst  välljudande  och  äga  en  lika 
borgarerätt  i  konsten  med  hvarje  annans  virtuositet.  När  jag  der- 
emot  öfvergår  til  Musikens  egentliga  anda  .föredraget ;  så,  ehuru 
Paganini  visserligen  äfven  föredrar  mycket  sköna  saker,  torde  han 
i  den  delen  af  konsten  kunna  finna  sin  mästare.  Ty  så  djupt  som 
han  på  sinn  ställen  förstår  at  skaka  vårt  innersta,  saknar  man  dock 
en  jemn  hållning  af  en  ädelhet  och  skönhet  som  allena  sätter  stäm¬ 
peln  på  fullkomligheten.  Konstnärens  sätt  at  upfatta ,  vill  i  detta 
hänseende  synas  oss  ännu  outredt;  det  liknar  bilden  af  en  genom 
sorger  och  olycksöden  skakad  ädel  själ,  som  förlorat  sitt  iugn,  sin 
klara  åsigt.  Af  hvad  jag  anfört  är  klart,  at  Konstnären  i  sig  förenar 
alla  medel  och  hvarje  förmåga  at  äfven  i  denna  del  upnå  högsta 
graden  af  fullkomlighet,  cm  han  vill ,  Om  jag  på  visst  sätt  nästan 
endast  varit  Paganinis  låftalare,  hänvisa  likväl  de  sista  raderne  re¬ 
dan  derpå  ,  at  jag  icke  är  i  den  villfarelsen  som  ansåge  jag  hans 
spel  lör  höjden  af  all  konst,  för  et  under  af  hvad  den  kan  aflocka 
siälens  känsla.  Skilnaden  emellan  begge  ligger  i  tvenne  ord:  de 
förra  äro  forvånand *,  de  sednare  underbara.  —  Paganini  kan  icke 
sägas  vara  et  skapande  musikaliskt  snille,  det  är  en  stor  skilnad 
emellan  honom,  Haydn,  Mozart  och  Beelhoven,  och  likafullt  hafva 
dessa  tre  musikens  heroer  vid  deras  upträdande  aldrig  synts  så 
obegriplige  som  Paganini  är  i  sin  konst,  hvilket  gränsar  intil  det 
gatlika,  til  något  oandeligare,  blott  för  vissa  själar  anadt  och  tydl igt.cc 
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P  o  j  k  a  r  n  e. 

Teckning  efter  Deveria. 

I  November  månads  häfte  af  förra  årgången  lemnade  vi  en  lycklig 
mor  med  sina  trenne  små  barn,  efter  en  teckning  af  Deveria,  som 
til  vunnit  sig  våra  läsares  nöje  genom  den  oskuldsfulla,  behagliga 
framställningen  af  Qvinnans  ädlaste  bestämmelse  at  upamma  och 
vårda  de  små,  tils  de  kunna  någorlunda  öfverlemnas  åt  sig  sjelfve. 
I  närvarande  teckning  hafva  de  små  vuxit  up  til  pojkar,  »uned  o- 
skulden  och  friden  i  deras  spår,  då  allt  utom  deras  lexa  är  lätt  och 
lustigt. w  —  De  hafva  kommit  in  i  morfars  läserum ,  fått  tag  i 
en  stor  heraldisk  foliant,  och  tyckas  förundrade  öfver  de  särskilta 
sinnebilder  som  aristokratien  påfunnit  at  gifva  en  viss  betydelse  åt 
verkliga  eller  inbillade  förtjenster.  De  hissna  ännu  icke  för  dessa 
stora  namn  och  sköldemärken,  de  äro  ännu  på  den  punkt: 

»Der  sanningen  ej  döijes 
Uti  förtjenst  och  fel; 

Oveldigheten  följes 
Vid  minsta  kägelspel  ; 

Den  trasigaste  ungen 
Får  priset  vid  vår  dom  , 

När  han  slår  rigrigt  kungen, 

Och  grefven  kastar  bom.« 
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De  söka  al  med  glasögon  och  förstorings-glas  upfatta  det  sub¬ 
lima  i  framställningen  af  de  olika  bilder,  livaraf  en  och  annan 
är  arftagare  och  ännu  icke  förslår  at  brösta  sig  öfver  och  i  delta 
arf  tror  sig  finna  vissa  gifna  företräden;  de  ana  ännu  icke  at  den 
tid  kommer  då  denna  naturliga  ordning  störes,  då  de  med  Fru 
Lenngren  skola  säga: 


»Men  mina  ungdomsvänner. 
Hur  tiden  ändrat  sig! 

Jag  er  ej  mera  känner  , 

J  kännen  icke  mig. 

De  blifvit  män  i  staten 
De  fordna  pojkarne  , 

Och  kifvas  nu  om  maten , 
Och  slåss  om  titlarne  ! 

Med  fyrti  år  på  nacken 
De  streta  i  besvär , 

Tungt  i  den  branta  backen 
Der  Lyckans  tempel  är.  — 
Hvad  ger  då  denna  Tärnaa, 
Så  sökt  i  alla  land  ?  — 
Kallt  hjerta  under  stjernan, 


Gul  hy  och  granna  band.« 


Det  bästa  Oraklet. 

(En  Skogs-scene.) 


Il erminia  siller  på  en  kulle,  vid  hennes  fotter  ligga  tvenne  af- 
plockade  Chrysanthemum  lencanthemum  (Prestkragar)  ;  den  tredje 
håller  hon  i  handen,  två  blad  derpå  återstå  blott,  hon  afrycker 
dem  och  säger: 


Kommer!  kommer  ej!  —  Du  arma  hjerta, 
Axel  sin  Herminia  bedrar. 

Dessa  blommor  ge  orakelsvar.  — 

Kommer  ej ,  de  svara  til  min  smärta. 
Kommer  ej!  —  I  dag  från  fjerran  landen 
Var  han  väntad  dock,  och  skulle  jag 
Möta  honom  här  på  hemlandsstranden 
Årsdagen  af  vår  förlofningsdag. 

Kommer  ej!  —  dock  vill  jag  Echo  fråga, 
Kanske  hon  mig  någon  tröst  kan  ge, 

Hon  vid  minnet  af  sin  egen  plåga 
Miskund  har  med  h varje  sörjande. 

(Herminia  upreser  sig  och  ropar:) 


g  göra  dig  en  fråga  ? 

Ej  mitt  hjerta  längre  jag  förstår 
Il  vad  förstår  du?  nå  då  vill  jag  våga 
Skall  jag  väl  bli  Axels  brud  i  år? 

Bra!  lätt  b, ra!  min  älskling  är  då  trogen? 
Tänker  han  i  denna  stund  på  mig? 


Echo:  fr  ågal 

jag  förslår 
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Ha!  det  är  lian  sjelf,  gömd  der  i  skogen: 
Echo  plär  ej  så  försäga  sig! 

(Axel  ilar  fram,  slutande  henne  i  sina  armar). 

Ja  det  är  han  sjelf,  som  öm  och  trogen. 
Trognare  än  Echo  svarat  Dig!  — 


Ljufva  brytning  uti  saknans  smärta! 

Kärlek  blott  kan  ge  orakelsvar. 

Himlen  ryms  inom  et  menskligt  hjerta 
Se’n  det  älskat,  se’n  det  lidit  har. 

*  —  C  *  —  111  ♦ 


Redticfionen  hembär  åt  Författarinnan  sin  uprigtiga  gärd  af  tacksamhet 
för  meddelandet  af  detta  sköna  känslofulla  stycke.  Det  är  endast  Qvinnan 
förbehållet  at  sålunda  och  med  sann  naivetet  återgifva  känslan,  saknaden 
och  hoppet  och  It  uplösningen  gifva  et  naturligt  behag,  en  enkelhet,  mot 
hvilken  mannens  snille  så  ofta  lider  skeppsbrott. 


Pl.  3- 

Angvagnen  mellan  London  och  Birmingham. 


Det  är  utom  allt  tvifvel,  at  innan  5o  år  förflutit,  skola  Ängvagnar 
i  England  hafva  utträngt  hvarje  annat  Transport-sätt.  .  De  stora 
framsteg  som  redan  gjorts  och  ännu  dagligen  göras  med  ångvagnar 
och  deras  förbättrade  construction,  äro  högst  märkvärdiga  och  för- 
delarne  deraf  äro  oberäkneliga.  All  Industri  skall  få  et  annat  skick 
och  genom  eommunicalionens  lätthet  och  skyndsamhet  skola  natur¬ 
alster  och  vissa  jordens  och  sjöars  afkaslningar  erhålla  et  värde 
som  de  förut  icke  ägt,  enär  de  förut  icke  lönade  Iransportkostnaderne, 
och  så  vidare  i  et  jemnt  förhållande  til  besparingar  af  kostnader  och 
tid  som  ångvagnsfarten  medför.  —  Äfven  det  förut  oundvikliga  vill¬ 
koret  lör  deras  begagnande:  jernvägar ,  anses  nu  mer  icke  som  en 
väsendtlig  sak,  hvarpå  närlagda  teckning  af  Ångvagnen  mellan  Lon¬ 
don  och  Birmingham  är  et  talande  bevis,  emedan  den  är  användbar 
pä  vanliga  håida  vägar  eller  hvad  man  kallar  Chaussée',  d  ä.  med 
kisel-  och  småsten  faststampade  vägar.  —  Vagnen  är  til  sitt  yttre 
högst  elegant,  til  sitt  inre  beqvämlig,  och  rymmer  inalles  56  per¬ 
soner,  samt  är  endast  bestämd  til  passagerares  transporterande.  Den 
ages  af  et  särskilt  Angvagns-Compani  ,  och  en  Herr  Church  har 
patent  derpå. 
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många  år  varit  Ludvig  XlV:s  bigtfar 
munken  Le  Tellier.  —  Följande  A- 
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Pl.  4. 

Mode-Costymer  för  Damer . 

Fig  1.  .Mode  -  Costym  ifrån  Wien.  Kappan  som  kallas  eift 
iSBirfler  f  är  af  lithographierad  Ternaux  ined  en  shawlett- 
artad  krage  och  för  öfrigt  fodrad  med  hermeliner,  en  hatt  af 
blått  Gros-gain,  med  sammetsfoder  och  svarta  sidenband  prydd, 
med  hvila  plymer.  Hvit  klädning  och  svarta  skor. 

Fig  2.  Grön  sammetshatt  prydd  med  plymer  och  gröna  band.  Et 
slags  rock  eller  kapott  med  ärmar  och  gördel  af  broderad 
Tibet,  med  sammets  upslag  och  foder,  bruna  kängor  och  gula 
handskar. 

Fig.  3.  Samma  fruntimmers-figur  sedd  bakifrån. 

Fig.  4*  Hatt  af  gros  de  Naples  och  klädning  af  broderad  Schaly. 

Fig.  5.  Samma  figur  sedd  bakifrån. 


Su  bscripLi o  ris- An  m  älan . 

c 

Oedan  smak  och  sinne  för  skön  konst  börjat  mer  allmänt  sprida  sig  inom 
Fäderneslandet,  hvarom  K.onst-Föreningen  lemnar  et  ojäfagtigt  vittnesbörd, 
torde  tiden  vara  inne  at  äfven  på  modersmå  et  äga  et  Lexikon  ,  som  omfattar 
Målare-konstens  alla  grenar,  jemte  (så  vidt  möjligt  är)  alla  kända  Målares 
biografier  m.  m.  Undertecknad  är  derföre  sinnad  utgifva  et  lange  påiänkt 
och  under  händer  varande  arbete,  kallade: 

MÅLARE  -  LEXIKON, 

til  begagnande  såsom 

H  a  n  d  b  o  k 


för 

Konst-idhare  och  Taflesamlare ; 

OMFATTANDE 

Målare-konstens  bistorie  och  dess  särskilta  grenar;  de  olika  Sko¬ 
lornas  upkomst  och  fortgång;  underrättelser  om  åtskilliga  Målare- 
Akademier  ocli  Galerier;  nästan  alla  kända  Tecknares  och  Målares 
Biografier;  de  märkvärdigaste  tafior  af  äldre  och  närvarande  tid; 
förklaring  af  de  brukligaste  konstord,  jemle  en  Planche  med  åt¬ 
skilliga  Mästares  monogram  mer. 

För  at  kunna  bestämma  uplagans  storlek,  anmäles  detta  arbete  (såm  in¬ 
nehåller  nära  3ooo  artiklar  och  namn)  til  subscription  hos  alla  Bokhandlare 
i  Riket.  Den  uphör  med  den  1  Februari  nästa  år,  hvarefter  arbetet  genast 
kommer  at  läggas  under  pressen  och  oförtöivadt  utgifvas-  Pris'et  kommer 
troligen  icke  at  öfverstiga  2  R:dr  B:co,  beräknadt  elter  5  sk.  arket  för Seb- 
scribenter,  det  hela  tryckt-  med  vackra  stilar  och  på  godt  papper,  i  enlighet 
*ned  tidens  fordringar.  Stockholm  den  14  November  j832. 

Fredrik  B  o  ife. 


STOCKHOLM, 

Tryckt  hos  Carl  Delben,  i853. 
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General  Chassé.  *) 

»Oen  genom  sitt  forsvar  af  Anlwerpens  Citadell  så  namnkunnig 
blifne  Holländske  Generalen,  David  Henrik  Baron  de  Chasse',  är 
General-Lieutenant ,  Commendör  af  den  militära  Wilhelms-Orden 
och  Officer  af  Hederslegionen.  Han  är  son  af  en  Major,  och  född 
i  Tiel  i  Guelderland  den  18  Mars  1767.  År  1775  ingick  han  som 
Cadett  i  de  Holländska  förenta  Staters  tjenst,  och  hade  år  1787 
avancerat  til  Capiten.  Efter  1787  års  revolution  i  Holland,  hvar- 
under  han  var  på  patrioternes  sida,  lemnade  han  sitt  fädernesland 
och  ingick  i  Franska  Arme'ns  tjenst,  samt  förvärfvade  sig  år  1793, 
genom  sin  tapperhet,  Öfverste-Lieutenants  rang.  Han  utmärkte  sig 
i  bataljerna  vid  Mongueron,  Ilooglede  och  Stade,  återvände  år  1795 
til  sitt  fädernesland  med  Pichegrris  armé,  men  lemnade  det  snart 
åter,  för  at  deltaga  i  1796  års  fälttåg  under  Holländske  Generalen 
Daendds. 

Då  Engelsmännen  år  1799  hade  landstigit  på  Holländska  kusten, 
ådagalade  Öfversle  Chasse'  mycken  militärisk  talang,  i  spetsen  för 
en  Holländsk  Corps,  som  i  flera  timmar  fägtade  emot  en  talrik 
Engelsk  styrka.  Efter  detta  krigets  slut  begafhan  sig  til  Tyskland. 
Närvarande  vid  belägringen  af  Wiirtzburg  fråntog  han  Österrikarne 
et  batteri  och  gjorde  4 00  fångar.  Detta  skedde  den  27  Dec.  1800. 
Åren  i8o5  och  1806  utmärkte  han  sig  i  kriget  emot  Preussen,  un¬ 
der  Holländske  Generalen  JJumorceaus  befäl.  Men  isynnerhet  ut¬ 
märkte  han  sig  i  Spanska  kriget,  der  han  gaf  prof  på  den  största 


*)  Hemtadt  ur  The  Globe,  och  förut  infördt  i  en  Srensk  Tidning. 
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oförskräck  thet,  och  af  Soldaterne  förvärfvade  sig  det  ärofulla  nam¬ 
net  Bajonett-Generalen,  i  afseende  på  det  flitiga  och  med  framgång 
krönta  bruk  han  gjorde  af  detta  vapen.  Til  belöning  för  dessa 
tjcnster  uphöjde  Ludvig  Bonaparte  honom  til  Baron,  med  en  pen¬ 
sion  af  3ooo  Flori  ner,  och  utnämnde  honom  til  Commendör  af  den 
Kongl.  Unions-Orden.  Under  de  sex  år,  som  detta  blodiga  krig 
varade,  förblef  General  Chasse'  oafbrutet  i  Spanien,  och  bivistade 
slagen  vid  Dorango ,  T  alav  er  a  ,  Missa  d' Lrun ,  Almonacid;  han 
bidrog  mycket  til  framgången  vid  Ocana ,  der  Holländske  trup- 
perne  förvärfvade  sig  en  stor  ära,  och  vid  Col  de  Massa  vid  Py- 
rene'erne,  der  han,  i  spetsen  för  8:de,  2Ö:de  och  54^de  linie-rege- 
menterna,  och  det  ib:de  lätta  infanteri-regementet,  med  en  sällsynt 
tapperhet  räddade  Grefvens  af  Erlon  arme'-eorps.  Hederslegionens 
decoration  blef  belöningen  för  denna  lysande  bragd,  och  Hertigen 
af  Dalmalien  (Marskalk  Soult)  begärde  åt  hönom  General-Lieute- 
nants  rang,  hvilken  han  äfven  erhöll,  då  han  utgick  ur  Fransk 
tjenst.  JNapoléon  viste  at  värdera  den  tapperhet  hvilken  General 
Chasse'  under  kriget  hade  visat,  och  genom  et  decret  af  d.  3oJuni 
i  B 1 1,  uphöjde  lian  honom  til  Baron  af  Kejsaredömet.  I  Januari 
i8i4  beordrades  han  at  genast  utmarchera  med  sina  fyra  rege- 
nienter,  och  förena  sig  med  den  stora  armen  i  trakten  af  Paris. 
Den  2  7  Febr.  anföll  han,  med  qvarlefvorna  af  sina  regementen,  en 
coionn  af  6000  Preussare,  understödda  af  et  batteri  af  6  kanoner, 
och  upställda  nära  Bar  sur  Aube ;  sedan  han  förskingrat  infante¬ 
riet,  uthärdade  lian  tre  hårdnackade  anfall  af  Cavaleriet.  I  denna 
batalj  erhöll  han  en  blessyr,  och  under  i8i3  och  1  ö  1 4  års  fälttåg 
skötos  tre  hästar  under  honom  och  tvenne  sårades. 

Sedan  Paris  första  gången  capitulerat,  återvände  han  til  fäder¬ 
neslandet,  dä  Prinsen-Regenten  af  Holland  belönade  hans  militära 
talanger  och  hans  fÖrtjenstfulla  lappeihet  derigenom,  at  han  ut¬ 
nämnde  honorn  til  Generai-Lieutenant  i  sin  Arme',  d.  24  April  1 8 1 4- 
I  slaget  vid  Walerioo  år  i8i5  stadgade  General  Ghassé  sitt  vunna 
rygte  såsom  oförfärad  soldat  och  skicklig  General.  Dä  han  nem* 
ligen  blef  varse,  at  det  gamla  gardet  anföll  et  Engebkt  batteri, 
som  uphört  med  sin  eld  emedan  ammunitionen  var  slut,  och  han 
förutsåg  hvilken  olycklig  verkan  intagandet  af  delta  batteri  skulle 
medföra,  commenderade  han  Majoren  van  Smissen  at  med  sitt  ar- 
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tilleri  rycka  fram;  denne  rjgtade  sin  eld  så  väl,  al  de  anfallande 
nödgades  i  oordning  retirera,  oeh  lemna  hela  sluttningen  af  berget 
St.  Jean  upfylld  af  döda  och  särade.  Nu  begagnade  General  Chasse' 
denna  framgång  derigenom ,  at  han  lät  några  Belgiska  och  Holländ¬ 
ska  batterier  (?)  lägga  an  med  bajonetten,  hvilket  medförde  den 
förträffligaste  verkan.  Denna  manöver  träffade  in  med  Engelska 
Ai  ■mens  allmänna  rörelse,  och  gjorde  segern  fullkomlig.  Hertigen 
af  Wellington  erkände  i  et  för  General  Chasse'  hedrande  bref,  som 
offentliggjordes  i  följande  Juli  månad,  denna  Generalens  vigtiga  tjenst.w. 

På  hvad  sätt  han  vid  stormningen  af  Anlwerpen,  under  sislä 
Belgiska  revolutionen  i  October  i83o,  drog  sig  tilbaka  i  Antwer- 
pens  Gi tadel I,  och  der  bibehöll  och  försvarade  sig,  samt  nu  nyligen 
uthärdat  en  märkvärdig  belägring,  är  i  för  färskt  minne  och  så  all¬ 
mänt  omtaladt,  at  det  icke  torde  här  ånyo  böra  uprepas.  —  Vi 
kunna  dock  icke  underlåta  at  anföra  några  ord  ur  General-Krigs- 
Directörens  svar  til  General  Chasse',  efter  underrättelsen  om  Cita- 
dellets  capitulalion  :  »Konungen  (Wilhelm)  går  icke  in  på  capi- 
tulationen  såsom  sådan ,  dock  har  H.  M.  äfven  denna  gång  gifvit 
mig  updrag,  at  för  E.  Exellens  förnya  den  högtidliga  försäkran, 
at  det  upförande  E.  E.  och  den  tappra  besättningen  på  Anlwerpens 
Ciladell  iakttagit  under  hela  försvaret  af  detsamma,  långt  ifrån  at 
lemna  något  öfrigt  at  önska,  tilvunnit  sig  Konungens  oinskränkta 
tilfredsställelse ;  at  försvaret  helt  och  hållet  svarat  emot  H.  Majrts 
rättvisa  väntan  <St.  &.  —  Med  svaret  följde  St.  K.  af  Wilhelms-Orden. 

För  våra  läsarinnor  torde  vi  likväl  icke  böra  fördölja,  at  denne 
utmärkte  tappre  krigare  beskylles  icke  vara  lika  utmärkt  beskedlig 
man  inom  sitt  husliga  förhållande  til  sin  hustru,  en  född  Engelska, 
ifrån  hvilken  han  lefver  skiljd ,  och  den  han  säges  hafva  behandlat 
på  et,  honom  til  en  annan  natur  blifvet,  något  militariskt  sätt. 

Pl.  6. 

En  huslig  scen  inom  den  elegantare  verlden. 

C)m  denna  Planche  i  och  för  sig  sjelf  icke  redan  utgjorde  en  liten 
behaglig  tafla ,  skall  den  dock  behaga  våra  läsare  derigenom,  at 
den  deijemte  är  en  föreställning  af  de  modernaste  mode-costymer , 
och  således  äfven  derigenom  egnar  sig  för  vårt  Magasin.  —  Hvad 
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nu  först  angår  framställningen  af  en  huslig  scen,  så  fäster  man  i 
allmänhet  vid  tanken  om  huslig  lycka  något  poetiskt  eller  idylliskt; 
man  tänker  sig  den  nästan  endast  på  landsbygden  ,  inom  måttlig¬ 
hetens,  stundom  försakelsens  krets,  och  glömmer  at  all  sällhet  är 
relatif.  Det  är  icke  blott  Gessners  herdar  och  herdinnor  som  fått 
monopol  på  sällhet  och  huslig  lycka;  det  är  icke  endast  arbetaren, 
hvilken  hemkommer  varm  och  trött  efter  dagens  mödor,  som  är 
lycklig  i  kojan.  Nej,  den  sanna  lyckan  är  inre  tilfredsställelse,  den 
finnes  inom  h varje  lyckligt  ägtenskap,  den  äger  rum  inom  hvilka 
förhållanden  man  är;  välmågan  och  et  elegantare  umgängessätt  hafva 
icke  bannlyst  sällheten  ur  moderna  rum,  ehuru  den  der  är  mera 
sällsynt,  mera  svår  at  fästa  bland  omgifningar  sammansatta  af  flärd 
och  den  såkallade  belefvenheten ,  hvars  grundval  äro  meningslösa 
fraser  och  sökta  uttryck  utan  betydelse.  La  Bruyere  säger  ganska 
träffande  :  Les  expressions  trop  rélevées  dans  la  société ,  sont  comme 
les  étoiles  qui  n  éclairent  pas  la  terre  ä  cause  da  leur  distance. 
Men  vi  glömma  hvad  vi  ämnade  säga,  at  denna  Pl.  rätt  och  slätt 
föreställer:  en  lycklig  familj  som  äfven  är  i  åtnjutande  af  lyckans 
håfvor  och  tyckes  känna  värdet  deraf.  Föräldrarne  fägna  sig  åt 
deras  barns  intellckluela  utveckling  och  fallenhet  för  skön  konst, 
genom  den  upmärksamhet  och  glädje  som  dottern  yttrar  vid  beskå¬ 
dandet  af  några  landskap,  dem  modern  visar  och  förklarar  för  henne. 

Hvad  nu  särskilt  Costymernc  angår,  så  är  Moderns:  bart  hår, 
smakfullt  upkammadt  med  några  flätor  och  prydt  med  såkallade 
Skottska  garnband,  och  klädningen  af  broderad  nettelduk.  Den 
lilla  flickans  i  sin  näpna  mössa,  sitt  lif  med  vida  ärmar  och  en 
(om  man  så  vill)  brokig  kjortel  samt  hvita  pantalonger,  är  hel  och 
hållen  nutidens  bättre  mans  barns.  Faderns:  är  et  nytt  slag  af 
Surtout  med  en  knapprad,  och  dessutom  6  klalfar  at  igenknäppa, 
med  snedfickor  på  framskörten  kantade  med  snörmakare-arbete, 
och  rutigt  Circassien  til  foder. 


Landsflyktingen. 

En  krigare  fram  öfver  heden  skrider 
Mot  svärdet  stödd,  med  tunga  fjät  han  går; 
Kring  solbränd  panna  sorgens  moln  sig  sprider. 
Den  rifna  drägt  bär  ännu  blodets  spår. 


Än  brådskande  och  vild  han  framåt  hastar. 

Än  plötsligt  stannar  —  dyster  tvekan  bryr 
Hans  slitna  själ  —  han  ögat  långsamt  kastar 
Uppå  den  nejd  som  snart  dess  blickar  flyr; 

Det  är  hans  land  som  från  hans  syn  försvinner. 
Få  bleknad  kind,  då  första  tåren  rinner. 

Sitt  knä  han  böjt,  den  kalla  jorden  trycker 
Emot  sin  famn:  —  >  Du  hjeltars  land,  farväl! 

I  neslig  flykt  mig  ödets,  hårdhet  rycker, 

Jag  kan  ej  mera  strida  för  ditt  väl. 

Och  fick  ej  dö  derför !  «  —  O!  J  som  blödden 
På  Grodnows,  Ostiolenkas  segerfält. 

Som  edra  lik  kring  Warschaus  murar  strödden  , 
Er  död  var  skön  och  edert  öde  sällt !  — 

Men  jag,  men  jag  —  kamrater,  o!  förlåten 
Den  afundssuck  som  smärtan  pressade! 

Af  äran  glömd  ,  af  landsmän  obegråten  , 

At  främmad  jord  jag  mina  ben  skall  ge. 

Du  gamle  fader,  som  mig  svärdet  räckte 
Til  kamp  för  friheten,  du  hulda  brud. 

Som  torkande  din  tår,  med  glädje  sträckte 
Din  späda  hand,  at  fästa  krigarns  skrud, 

Ack,  med  et  annat  hopp!  —  I  fält  som  gömde 
Den  muntra  gossens  lek  i  fredlig  famn  , 

Der  ynglingen  med  varm  förtjusning  drömde 
Om  Polens  frihet  och  Kosziuskos  namn  ; 

Jag  skall  ej  se  er  mer  —  dock  svaga  hjerta, 

Hvi  klagar  du  för  hem  och  brud  och  Far  ? 

Hvad  är  det  allt  mot  fosterlandets  smärta, 

Emot  det  ok  dess  skullra  nysmidd  drar? 

Så  var  vårt  hopp,  vår  hela  kraft  förgäfves  ! 
Förgäfves  hvarje  strid  som  modet  vann  ! 

Och  tron  på  rättvis  Himmels  skydd  förgäfves, 
Förgäfves  spildt  det  ädla  blod  som  rann  ! 

Jag,  Polens  son,  kan  med  dess  namn  jag  nämnas 
Och  se  dess  fall,  och  endast  se  derpå  ? 

Och  bära  svärd,  men  ej  förmå  at  hämnas. 

Och  sjelfva  dödens  krans  en  gång  ej  nå  ? 

Och  du  som  för  min  bön  beständigt  flydde  , 

Du  grymma  död!  emellan  dragna  svärd 

Jag  fåfängt  sökte  dig,  min  blick  du  skydde  — 

Var  jag  ej  ens  ditt  kalla  famnt3g  värd? 

Men  hvilken  klagan!  til  dess  port  jag  äger 
Ju  här  med  svärdet  nyckeln  i  min  hand. 

Och  vägen  vet  jag  til  dess  lugna  läger. 

Ett  enda  styng,  så  lösas  jordens  band!  — 

Dock  icke  Polens!  Undan  ödets  fasa 
Skall  jag  väl  berga  mig  i  säker  hamn. 

Då  än  dess  vreda  stormar  rysligt  rasa 
I  Fosterlandets  sönderslitna  famn  ?  — 

Nej  i  Helenas  mörka  fjä.trar  sluten 
Den  store  Kejsarn  bar  sin  lyckas  fall; 

Af  egen  tyngd  lians  Atlas-skullra  bruten 
Som  klippan  stod  mot  alla  vågens  svall  ; 

Välan!  som  han  det  lyster  mig  at  brottas 
Med  ödets  magt :  kanske  på  nytt  en  dag 
Skall  det  med  svard,  om  Polens  frihet  lottas, 


Och  bleknande  för  hämndens  dunderslag 
De  legda  skaror  fly,  och  fri  tilbaka 
Ur  grafvens  mörker  hvita  örnen  ryckt, 

Dess  tunga  stoft  från  silfvervingen  skaka, 

Gladt  segrande  som  förr  i  dristig  flygt  — 

Da,  då,  hvarthelst  mig  också  ödet  drifvit. 

Om  Oceaner  skilja  mig  från  dig  , 

Om  all  sin  trötthet  åren  skullran  gifvit 
Skall,  Polen!  dock  du  återfinna  mig! 

På  Weichselns  strand  min  sista  kraft  skall  domna 
Uti  din  sista  strid  ,  och  ögat  sen 
Så  sött  vid  svärdens  höjda  vaggsång  somna 
I  glans  af  nytänd  morgonrodnads  sken.  — 

O  sköna  bild!  om  en  gång  verklig  blifven  , 

Jag  skådar  dig,  jag  fyllt  min  lefnads  mål. 

Men  biltog  nu  kring  fjerran  länder  drifren 
Hvad  gör  jag  väl  med  vapen  ?  —  Blanka  stål  !~ 

Då  du  ej  mägtat  Polen  frihet  bringa 
Jag  ej  behöfver  dig;  mer  säll  än  jag, 

Djupt  sänkt  i  Polens  helga  jord,  din  klinga 
Här  hittils  gömd  til  hämndens  stora  dag  ! 

Farväl!  farväl  kamrat  i  fröjd  och  smärta! 

Så  ofta  blixtrande  för  Polens  väl.  — 

Som  Brudgum  skiljs  från  Brud,  så  skiljs  mitt  hjerta 
Från  dig,  mitt  svärd,  mitt  land,  farväl!  farväl! 

C.  A .  S. 


Anekdoter. 

Genom  Madame  Pompadours  intriger  förlorade  Marskalken  Broglio 
befälet  öfver  Armén,  som  anförtroddes  åt  hennes  gunstling,  Prins 
Soubise.  Allmänheten  gjorde  rättvisa  åt  Marskalkens  förtjenster, 
och  förklarade  ganska  högt  och  bestämdt  sin  förtrytelse  öfver  den 
svage  Ludvig  XV  och  hans  allrudande  älskarinna.  —  En  dag  då 
Tragedien  Tanerede  (af  Voltaire)  gafs,  speltes  Aménaldes  roll  af 
Mille  Clairon,  en  vän  af  Marskalken,  som  förstod  med  särdeles 
eftertryck  declamera  dessa  verser: 

On  depouille  Tanerede,  on  1’exile,  on  1’outrage; 

C’est  le  sort  d’un  héros  d’étre  perse'cute'  .... 

Tout  son  parti  se  tait ;  quel  sera  son  appui  ? 

Sa  gloire .  *) 

Härvid  hördes  en  salva  af  handklappningar  så  at  huset  darrade, 
och  slöts  med  et  skriande  af:  Lefve  Broglio !  Det  var  en  gäs- 
ning  och  obeskriflig  enthusiasm  ;  styckets  upförande  afbröts  med 
åtskilliga  mellanskof.  Derefter  begåfvo  sig  två  til  trehundrade  unga 
karlar  ifrån  spektaklet  til  Marskalkens  hotel,  bringade  honom  en 
serenad,  och  lemnade  efter  sig  på  gården  en  mängd  kronor  och 


•)  Tanerede  berofvas  allt;  han  landförvises ,  skymfas; 
Det  är  dl  lijeltens  lott  at  blifva  så  förföljd  .... 
Nu  tiger  hans  parti;  hvem  skall  dä  b!i  hans  stöd? 
Hans  rygte  ....  .  . 
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kransar. —  Dagen  derpå  förbjöd  Hofvet  upförandet  af  Tancrede. — 
Hvad  fLn  egenmägtige  och  gödtycket  aro  svaga  emot  folkets  offent¬ 
ligen  förklarade  röst!  Det  är  då  när  denna  uttalar  sig  med  kraft, 
som  verldens  store  visa  sig  såsom  små  varelser,  nedstigna  Irån  deras 
styl  tor.  — 

Skalden  La  Mötte,  författare  til  Tragedien,  på  vers,  lnés  de 
Cauro ,  som  gafs  första  gången  172.3,  ansågs  vara  skickligare  pro- 
satör  än  poet,  hvadan  också  hans  vers  voro  synnerligen  prosaiska. 
Han  tyckes  sjelf  hafva  haft  en  förkärlek  til  prosan:  »ja,  sade  han 
en  gång  til  Yoltaire,  prosan  är  användbar  til  allt:  er  OEdipe  til 
exempel,  se  der  del  vackraste  ämne  i  verlden  ....  h vilken  skada 
at  ni  underkastat  den  det  enformiga  rimmets  tvång,  som  skämmer 
bort  allt!  .  .  .  Vet  ni  hvad?  jag  skall  sätta  OEdipe  på  prosa  .  .  .« 
Gör  det,  svarade  Voltaire,  och  jag  skall  sätta  er  Ines  de  Castro  på  vers. 

Under  de  olyckliga  åren  1705,  6  och  7  af  Ludvig  XlV:s  rege¬ 
ring,  då  den  försvagade  Konungen  styrdes  och  leddes  af  Madame 
Mainlenon ,  kringlopp  i  Paris  en  mängd  afskrifter  af  följande  qua- 
train,  som  i  anseende  til  ordspelet  icke  kan  öfversättas. 

Le  Dauphin  s’effrayant  de  voir  comment  tout  va, 

Le  roi  lui  dit:  mon  fils,  que  rien  ne  vous  etonne; 

INous  maintiendrons  notre  couronne  .... 

Le  Dauphin  lui  repond,  Sire,  maintenons  —  la% 


Pl.  7. 

Min  sista  önskan . 

Fantasi. 

Rjörkars  krers  må  skydda 
Liten  treflig  hydda 
I  en  blomrik  dal ! 

Bäcken  krönt  af  al 
Slingre  sig  i  bugter 
Och  åt  ros  och  frukter 
Skänke  lif  och  kraft. 


Sjön  den  spegelklara 
Må  på  afstånd  vara  ; 
Mellan  skogens  bryn 
Skymte  K.yrkobyn , 
Och  til  stilla  lunden 
Lugna  aftonstunden 
Höres  klockans  ljud. 

Sagta  vindar  suse 
Och  min  själ  förtjuse  ! 
Lärkans  höga  drill 
Gladt  mig  sjunge  till, 
Och  utur  det  gröna 
Böcke  ömt  den  sköna 
Biå  Förgät  mig  t). 


Med  Tegnér  i  handen 
Sitte  jag  vid  stranden 
Tjusad  mången  gång 
Af  den  höga  sång  j 
Och  ur  diktens  minne 
Gisse  i  mitt  sinne 
Skaldens  egen  bild. 

Och  från  d  rommen  störes 
Af  den  sång  som  höres 
Från  den  rika  äng, 

På  hvars  blomstersäng 
Arbetsfolkets  leder 
Bergselns  tafla  breder 
För  min  glada  blick. 
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Stojet  aldrig  våge 

Til  mitt  tjäll  !  Och  tåge 

Flärden  aldrig  dit. 

Men  den  muntra  flit 
Och  den  gyldne  fnden, 
Ljuft  fördrilve  tiden 
Uti  åldrigt  bo. 


Glada  barnbarn  smeke 
Mormors  kind,  och  lekc 
Med  duss  silfverhår, 
Kysse  bort  en  tår 
Som  fiån  Matmors  öga 
Lyft  °mot  det  höga 
Ber  för  deras  väl. 


Yänskap  mig  besöke  ! 
Agta  tro  föröke 
Mina  dagars  fröjd  ! 
Tacksam,  lugn  och  nöjd , 
Up  jag  skulle  blicka, 
Olver  stjernan  skicka 
Hjertats  tysta  lof. 


När  då  timmen  slogc. 
Som  mig  ändtlig  toge 
Bort  ur  älskad  krets , 
Skulle  jag,  tillreds. 
Famna  ba-n  och  iraka 
Men  ej  se  tilbaka 
Til  den  låga  jord. 


Cl)  ♦  ♦ 


¥ 


Charade. 

JVlitt  första  fort  och  sagta  rinner; 
Mitt  andra  mången  gumma  spinner. 
Mitt  hela  hvarje  menn’ska  fått 
Til  något  mål  :  ondt  eller  godt. 


*  *  * 


Orden  til  Charaderne  i  förra  Häftet  äro:  Af  sked  och  Gråta. 
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Mode-Costymer  för  Damer, 

Fig.  i  &  2.  H  att  af  sidensars  prydd  med  blommor  och  band. 
Kappa  af  Pondioh^ry  utan  krage,  men  med  veck  öfver  ax¬ 
larna  som  äro  nedfästade  bakpå  ryggen,  och  för  öfrigt  fodrad 
med  pluche.  Hvita  handskar,  svaita  skor. 

Fig.  3  &  4*  hår  prydt  med  grönt  sammet  och  et  guldspänne 

af  Herr  Norrnandins  upfinning  i  Paris.  Hvit  Crépeklädniug 
med  korta  ärmar  och  lifvet  med  uddiga  slag,  jemte  skärp 
af  grönt  sammet.  Hvita  handskar,  gröna  skor. 

Fig.  5.  Bart  hår  af  Herr  öergents  upfinning  i  Paris,  prydt  med 
flätor  i  form  af  korg  med  en  gul  dpi  I  och  biominor. 


STOCKHOLM, 

Tryckt  hos  Carl  Deleen,  i853. 
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Tionde  -sdrgingen 


N:o  III. 

M  a  g  a  s  t  n 

för  Konst,  Nyheter  och  Moder. 

Mars  Månad  i833. 
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Hertiginnan  af  Berry. 

Den  nu  så  mycket  omtalta  Hertiginnan  Carolina  af  Berry,  är  född 
den  5  Nov.  1798  och  dotter  til  förra  Konungen  af  Neapel  Frans  T, 
med  dess  gemål  i  första  giftet  Erkehertiginnan  Maria  Clementina, 
som  var  dotter  af  Leopold  II  och  syster  til  nu  regerande  Kejsaren 
Frans  af  Österrike.  —  Innan  den  unga  Prinsessan  fyllt  sitt  18  år 
blef  hon  gift,  d.  17  Juni  1816,  med  Hertig  Carl  Ferdinand  af  Berry, 
den  afsatle  Konung  Carl  X:s  andre  son.  Han  b!ef  natten  til  den 
*4  Febr.  1820  mördad  genom  et  dolkstyng  af  Louvel ,  i  det  ögon¬ 
blick  han  skulle  stiga  i  vagnen  efter  slutadt  spektakel,  och  efter- 
lemnade  sin  enka  och  en  Prinsessa,  Louise  Marie  Therese,  född  d. 
21  Sept.  1 B r g ,  ty  sonen  Henrik  Carl  Ferdinand  ,  Hertig  af  Bordeaux, 
föddes  ef.cr  faderns  död  d.  29  Sepl.  1820. —  Efter  Juli-Revolutionen 
delade  Hertiginnan  Carl  X:s  öden  och  flyttade  med  honom  och  sina 
barn  til  Holyrood,  hvarifrån  hon  begaf  sig  til  Italien,  och  derifrån 
hemligen  insmög  sig  18J2  i  Frankrike,  för  at  väcka  et  inbördes  krig 
med  tilhjelp  af  några  rika  godsägare  i  VendcV ,  til  försvarande  af 
sin  sons  förmenta  rättigheter  til  Franska  thronen;  men  arresterades 
och  sattes  under  bevakning  på  slottet  Blaye,  der  hon  ännu  förvaras. 

Af  et  parti  uphöjdt  til  hjeltinna,  af  el  annat  nedsatt  til  även- 
tyrerska  ,  s'år  den  sanningen  likväl  fast,  at  hon  i  lönndom  kommit 
til  Frankrike,  föranledt  mord  och  brand,  utan  någon  offentlig  ka¬ 
rakter  eller  öppen  förklaring  af  sin  afsigt  emot  den  beslående  Re¬ 
geringen.  Herr  Odillon  Barrot  bar  i  deputerade  Kammaren  pä  (ol¬ 
jan  le  sätt  besvarat  alla  de  envisa  försök  Hertiginnans  parti  gjort. 

Tionde  Årgången.  C 
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at  fa  henne  ansedd  såsom  en  vanlig  krigsfånge  tagen  med  vapen  i 
handen:  »En  våidsgerning  har  i  Frankrike  blifvit  begången;  inan 
har  med  den  förenat  Hertiginnans  af  Berry  namn,  et  domslut  har 
sanctionerat  denna  åsigt,  och  ingen  menniska  har  at  ogilla  en  sådan. 
Hvarföre  skulle  då  icke  Hertiginnan  ställas  til  rätta  inför  en  dom¬ 
stol  ?  Är  hon  väl  inviolable?  af  hvjlka  skäl?  Jag  förstår  Herr 
Berryer,  han  är  consequent,  emedan  han  anser  denna  familj  såsom 
en  fiendtlig  magt,  och  strider  med  den  Regerande  såsom  i  et  krig.t* 

t, 

»Då  krig  fördes  emellan  Carl  X  och  Franska  folket,  var  det  i 
sanning  våldet  som  afgjorde  dess  rättigheter.  Men  ej  blott  våldet, 
utan  äfven  rättvisan  har  Nationen  för  sig.  Dess  rättigheter  härledde 
sig  derifrån,  at  Juli-förordnitigarne  sönderslitit  samhälls-conti aktet. 
Vi  hafva  aldrig  våldfört  kartan  ;  den  var  våldförd  och  sönder¬ 
sliten  då  vi  upreste  oss,  och  national-suveräniteten  började  striden 
med  enväldet.  —  Vi  voro  ädelmodige,  då  vi  förde  den  störtade  fa¬ 
miljen  til  Cherbourg  och  sade  til  den  menediske,  skenhelige  Kon¬ 
ungen:  »det  förflutna  är  glömdt,  men  vi  äro  för  alllid  åtskilde. 
Och  nu,  tvenne  år  efter  vår  revolution,  kominer  en  qvinna  och 
beväpnar  mördare  och  brandstiftare,  och  hon  skall  anses  som  krigs¬ 
fånge,  liksom  striden  ännu  icke  vore  slutad?  —  Striden  är  slutad, 
och  rättvisan  har  segrat  öfver  våldet.  —  —  Hvad  som  ännu  up- 
reser  sig  mot  vår  revolution  är  helt  och  hållet  individuell  och  hör 

under  Franska  lagarna. - Man  vill  anse  Hertiginnan  såsom  en 

utländning ;  vore  hon  det  och  anstiftade  i  vårt  land  mord  och 
brand,  så  befunne  hon  sig  utom  folkrätten.  &c.  &c. « 


Pl.  IO. 

Minnesstenen  på  Shånellaholni. 

Innan  vi  gå  at  omtala  anledningen  och  det  vackra  sätt  med  hvih 
ket  minnes-stenens  resande  upfattades  och  utfördes,  torde  vi  få 
hjelpa  läsaren  at  orientera  sig,  då  vi  iemna  några  underrättelser 
om  sjelfva  stället. 
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Skånellaholm  är  et  gammalt  Herresäte  i  Upland  invid  sjon  Fy- 
singen  i  Skånella  Socken.  *)  Presidenten  And.  Gyllenborg  skref  sig 
til  denna  gård  och  dog  der  1 665;  den  ägdes  sedan  af  HäradshÖf- 
ding  Stjerneroos  omkring  17^  >  derefter  af  Kammarherren,  Baron 
Friesendorff,  och  1772  af  framl.  Hofmarskalken  John  Jennings,  efter 
hvilkens  död  (d.  4  April  1828)  dess  nuvarande  ägare  är  Herr  Lieut. 
Jennings.  —  På  gårdens  ägor,  eller  egentligen  vid  Sälna  bro,  har  från 
långi  iga  tider  tilbaka  funnits  en  stor  Runsten,  som  älven  finnes  af- 
tecknad  och  beskrifven  i  Bautil  under  N:o  4i>  hvars  gamla  inskrift 
vi  för  fullständighetens  skull  torde  få  anföra,  efter  Riks-Antiquarien 
Herr  Professor  Liljegrens  öfversättning : 

»Bröderne  Justen,  Jorund  och  Björn  reste  (stenen  efter  Thor-) 
sten  Trums,  fader  sin:  Christus  hjelpe  hans  ande  och  själen,  til— 
gifve  honom  skulder  och  synder. 

Här  månd’  Ligga, 

så  länge  folk  Lefver, 

bron,  som  vardt  upförd 

efter  (honom)  i  rödjan  (upröjda  marken): 

Goda  s  ven  ner 

Gjorde  (den)  åt  sin  fader, 

åt  Sigtrygg, 

Sonen  sin. « 

Framl.  Hofmarskalken  Herr  John  Jennings  hade  någon  gång 
yttrat,  at  han  vore  hågad  åter  upresa  denna  Runsten,  och  sätta 
honom  på  et  passande  ställe  i  parken  vid  Skånellaholm,  på  en  kulle 
som  ligger  I  perspectiv  framför  Herregårdsbyggningen ,  och  förse 
den  på  motsvarande  sidan  med  en  inskrift  til  minne  af  någon  som 
varit  honom  kär,  bland  hvilka  han  nämnde  sin  hustru  i  förra  giftet. 
Hans  ännu  lefvande,  aktningsvärda  efterlemnade  andra  maka,  fru 
Friherrinnan  Sophia  Eleonora  Rosenhane,  npfaltade  detta  yttrande, 
och  man  at  i  allt  gå  sin  mans  önskningar  til  mötes,  beslöt  öfver- 
raska  honom  genom  utförandet  af  hans  tanke.  Til  den  ändan  lät 
Friherrinnan ,  under  begge  makarnas  vistande  på  en  annan  egen¬ 
dom,  vintern  1819,  upresa  den  gamla  Runstenen  på  ofvannämnde 
kulle,  försedd  med  följande  inskrift: 

*)  Det  finnes  äfven  i  Grefve  Dahlbergs  Syecia  antiqua  Sc  hodierna. 
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John  Jeknings' 

ÄLSKADE 

BORTGÅNGNA  MAKA 

IIEDVIG  MARGARETHA 
HAMILTON 

AF  HANS  NUVARANDE 
LYCKLIGA 

SOPHTE  ELEONORA 
ROSENHANE 


STENEN  RESTES 
1820  EFTER  l8  ARS 
ÄGTENSKAP. 

Må  våra  läsare  sjelfve  dnmma  om  det  angenäma,  erkännsamma 
intryck  denna  öfverraskning  åstadkom  hos  mannen,  som  på  delta 
sätt  ser  sin  Hustru  egna  en  minnesgärd  åt  et  ioremål  som  varit  ho¬ 
rom  dyrbart,  och  hvarigenom  han  ännu  ytterligare  öfvertyga*.,  at 
hans  förlust  icke  varit  oersättlig,  utan  snarare  en  fortsättning  i  en 
högre  grad  af  huslig  sä II h et ,  genom  den  ädelt  uttalade  graunlagen- 
het  med  hvilken  den  lefvande  Makan,  under  det  hon  upreser  et 
minne  åt  den  bortgångna,  liksom  utplånar  minnet  af  livad  den  förra 
varit,  för  at  lefvande  bevisa:  at  et  lyckligt  ägtenskap  är  höjden  af 
all  jordisk  lycka. 


Til  Lyran. 

Blef  du  otacksamt  förskjuten, 
Lyra,  vän  från  barndoms  dar, 

Du,  som  tält  til  hjertat  sluten 
Dess  egid  mot  ödet  var  ? 

Sedan  du  förgäten  hängde 
Och  en  lek  för  blåsten  skalf, 

Fröjd  och  smärta,  stumma,  stängde 
Sig  i  bröstets  trånga  hvalf. 

Sucken  dit  tilbaka  trängdes, 

Tårens  källa  stelnad  stod, 

Nattens  skuggor  höstligt  längdes, 
Grumlad  framflöt  bfvets  flod; 
Fantasiens  blomma  fällde 
Rlad  för  blad  ur  kronans  gul!, 

Och  et  törnegaller  ställde 
Kring  sin  kalk,  af  rimfrost  full. 

O!  förlåt  den  otacksamma, 

Som  med  trotsig  band  försköt 
Sjelf  sin  fröjd  och  känslans  flamma 
I  et  grifthvulf  fången  slöt: 
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Kalla  den  i  dagen  3ter, 

Hulda  Lyra!  än  en  gång 
Åt  den  vän  din  saknad  gråter 
Gif  tilbaka  lif  och  sång. 

Lif  och  sång  !  två  blommor  burna 
På  en  enda  stjelk!  bur  skönt 
Sjtlfva  sorgens  svarta  urna 
J  med  edra  blad  bekiöut! 

.Som  kring  /alJande  ruiner 
Murgrön  virar  grönskans  krans, 

Så  vid  brustet  hjerta  skiner 
Diktens  ros  i  evig  glans. 

O!  blif  åler  min,  du  milda 
Amulet  mot  sorgens  magt, 

I  den  töAken höljda ,  vilda 
Menskofulla  öckentrakt ! 

Dit  al’  lifvets  vågor  kastad, 

Likt  et  moln  af  stormen  fördt, 

Ensam,  glömd  och  sorgbelastad , 

Ödet  mig  i  bojor  snört. 

Men  för  Lyrans  toner  springa 
Alla  bommar,  alla  band, 

Hvarje  röfvad  skatt  de  tvinga 
Mägtigt  fram  ur  ödets  hand  : 

Hvarje  vän,  som  tid  ocb  skiften 
Slitit  från  förkrossad  t  bröst, 

Ger  du  åter,  sjelfvn  griften 
Kem  nar  vid  din  trolldomsröst. 

Ocb  oni  granskarn  blicken  sträcker 
Ända  ned  til  diidens  spel, 

Ocb  med  hånfullt  löje  bräcker 
Stafven  öfver  sångens  fel; 

Väl,  dess  dom  jag  tyst  skall  bära, 

Ej  för  bifall  Lvran  ljöd  : 

Andra  Skaldmör  lagerns  ära, 

Mig  bon  glömskans  vallmo  bjöd. 

Pl.  i|>. 

Bj  örndansen . 

Efter  Pinelli. 

Rland  nyare  tiders  ganska  måttligt  skickliga  Italienska  målare,  ut¬ 
märka  sig  likväl  Ha't/io/4  finelli,  genom  sin  raska,  säkra  teckning, 
hvadan  hau  också  nästan  uteslutande  egnade  sig  helt  och  hållet  åt 


densamma,  och  riktat  konstverlden  med  förträffliga  conturtecknin-* 
gar  öfver  Romerska  historien,  men  synnerligen  genom  utgifvande 
af  flera  häften  Italienska  folk-upträden ,  under  namn  af:  Pittoreska 
Costymer,  dem  han,  med  en  förvånande  lätthet  och  säkerhet  i  han¬ 
den,  sjelf  etsade  i  et  eget  maner,  fullt  af  liflighet,  sanning  och 
styrka.  ■ —  Utur  ett  af  dessa,  utgifvet  1816  (Pinelli  var  i  den  vägen 
mycket  productiv),  hafva  vi  valt  närlagda  Platiche,  den  han  kal- 
ladt:  II  Ballo  dell’  Orso  (Björndansen). 

I  Italiens  städer,  der  alla  vanliga  hussysslor  af  det  lägre  folket 
bedrifvas  ute  på  gatan,  der  man  låter  raka  sig  under  bar  himmel, 
der  kärleks-  och  sorgbref  jemte  memorialer  författas  af  eoncepisten 
i  et  gathörn,  der  en  familj  utanför  sitt  boningshus  uträttar  alla— 
handa  bestyr,  som  stundom  icke  tyckas  tilhöra  offentligheten,  der 
instänger  man  icke  heller  djur  dem  man  vill  visa  för  allmänheten, 
utan  förflyttar  sig  med  dem  ställe  ifrån  ställe,  at  låta  dem  göra 
konster  och  visa  deras  färdighet,  beräknad  på  den  lägre  folkklassens 
nygirighet. —  Pinelli  har  här  efter  en  ägta  Italiensk  natur  föreställt 
en  stackars  björn,  som  af  sin  ledare  genom  nosgrimman  tvingas  at 
gå  på  två  ben,  niga  för  sällskapet  och  göra  krumsprång  med  ti  1— 
hjelp  af  en  käpp,  hvilket  kallas  dans,  under  det  tvenne  hundar, 
den  ena  klädd  som  militär,  den  andra  som  fruntimmer,  pinas  at 
hoppa  omkring  på  bakfötterne,  medan  ledaren  sjelf  bär  en  mar¬ 
katta  på  axeln,  som  grinar  åt  åskådaren.  Med  mycken  sanning 
har  Konstnären  upfattat  de  kringstående :  den  unga  hustrun  med 
sitt  späda  barn  på  armen  har  et  naturligt  uttryck;  barnet  hyllar 
sig  intil  moderns  bröst,  nyfiken  at  se,  ehuru  något  rädd  för  djuren ; 
gubben  som  åldrats  i  konsten  at  blåsa  på  säckpipa;  gossen  och 
flickan,  som  se  med  innerlig  förnöjelse  och  med  barnslig  välvilja 
bjuda  en  brödbit  ät  den  dansande  hunden  ined  bössan  i  famnen; 
tjenstflickan  med  korgen  på  hufvudet,  som  uppehälles  i  sina  ären¬ 
dens  gång  lör  at  beskåda  scenen,  och  mannen  af  arbetsklassen,  som 
upmärksamt  deltar  i  tildragelsen  under  det  han  röker  sin  pipa  — 
allt  bär  stämpeln  af  en  ägta  nationalitet  under  denna  södra  himmel, 
der  folket  har  mindre  physiska  behof,  men  äfven  derföre  mera  be- 
hof  af  nöjen  eller  förlustelser,  der  lättjan  är  lika  stor  som  okun¬ 
nigheten,  och  der,  såsom  isynnerhet  i  .Neapel,  torg  och  gator  hvunla 
af  sysslolöse,  som  icke  äga  något  annat  hem  än  gatan,  och  stundom 
blott  et  skynke  hvarmed  de,  i  ordets  hela  bemärkelse,  drapera  sig, 
sedan  de  på  en  dag  förtjent  några  paoli ,  hvaraf  de  äter  leiva  syss¬ 
lolösa  i  några  dagar. 

Pinelli  dog  i8>r,  men  har  efterlemnat  flera  verk  i  samma  stil 
och  med  samma  skicklighet,  td  h vilka  vi  tid  efter  annan  torde 
återkomma.  ^ 

Hv  a  r  j  e  h  a  n  d  a. 

,F)en  16  Aug.  1761  nedsattes  en  Commission  i  Paris,  som  skulle  un¬ 
dersöka  Jesuiternas  tilvaro,  nvtta,  up  för  an  de  och  i  hvad  mån  de 
borde  bibehållas  eller  tålas  i  Frankrike.  Svaret  blef:  at  det  vore 
af  nöden  det  de,  orn  icke  utrotades,  åtminstone  iuskiänkles  i  ulöf- 
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ningen  af  deras  institutioner.  Detta  underställdes  Påfven  Clemens 
XIII  och  Jesuiterncs  General,  hvilken  sednare  svarade:  Sint  ut 
sunt,  aut  nn/i  sint  (må  de  förblifva  hvad  de  äro,  eller  också  icke 
vara  til).  Detta  högdragna  svar  påskyndade  Jesuiternes  fall,  och 
den  i  April  1762  fingo  de  befallning  at  igenstänga  sitt  Collegium 
och  uphöra  at  bära  sin  klädedrägt  m.  m.  —  Efter  restaurationen 
liafva  rle  åter  fått  insteg  i  Frankrike,  och  om  Carl  X  längre  sutit 
qvar  på  Franska  thronen,  hade  deras  välde  varit  obegränsadt,  h vil¬ 
tet  dnck  lyckligtvis  genom  Juli-revolutionen  stäcktes. 

Biskopen  af  Beaovais,  Beauvilliers,  hade  under  Ludvig  XV:s  tid 
i  sitt  hus  en  ung  vacker  flicka,  som  hette  Lacroix  (Korset);  och 
som  den  högvördige  fadren  skähgen  misstänktes  al  lefva  i  något 
nästan  för  mycket  förtroligt  umgänge  med  henne,  gaf  det  skåmtarne 
anledning  til  detta  yttrande:  at  man  icke  kunde  betvilla  Herr  Bis¬ 
kopens  gudsfrugtan,  då  han  lilbragte  sina  dagar  vid  Korsets  fot. 
(Au  pipd  de  Lacroix.) 

I  bvn  Coneggi  dog  en  hel  familj,  antingen  derigenom  at  man 
försummat  de  nödvändiga  försigtighets-anstaller,  eller  emedan  sjuk¬ 
domen  i  och  för  sig  sjelf  var  högst  elakartad.  En  hustru  som  bodde 
midtemot  den  utdöda  familjens  hus,  gift  med  en  åkerbrukare  och 
moder  för  tvenne  barn  ,  angreps  om  natten  af  febern  ;  andra  mor¬ 
gonen  förvärrades  sjukdomen,  och  följande  afton  syntes  redan  blå— 
sorna ,  dödens  säkra  förebud  i  denna  sjukdom;  mannen,  som  arbe¬ 
tade  utom  byn  och  endast  hemkom  söndagarne,  var  frånvarande. 
Af  kärlek  til  sina  barn,  och  frugtande  samma  öde  som  hennes  gran¬ 
nars,  beslöt  hustrun  a  t  lem  na  sitt  hus  ocli  dö  på  et  aflägset  ställe. 
Hon  läste  igen  om  barnen,  nekade  sig  sjelf  den  enda  trösten,  af- 
skedstagandet  af  sina  älsklingar,  tog  med  sig  sängkläderne  och  alla 
sina  egna  gångkläder  hon  under  sjukdomen  begagnat ,  för  at  icke 
efterlenma  något  ämne  til  smitta,  och  sprang  sedan  utför  trapporna. 
Suckande  igenläste  hon  äfven  förstugudörren  och  gick  vidare.  När 
den  äldste  gossen  hörde  modern  läsa  igen  dörren,  sprang  han  til 
fönstret  och  ropade,  då  han  såg  henne  gå  bort,  med  öm  och  bed¬ 
jande  röst :  »söta  Mamma !«  Modern  stannar.  »Söta  Mammala 
uprepade  den  yngste  af  barnen,  och  stack  hufvudet  ut  genom  fön¬ 
stret.  Den  stackars  modern  uthärdade  en  svår  kamp;  de  oskyldiga 
små  barnens  böner  drogo  henne  tilbaka,  hoppet  at  frälsa  deras  Jif 
jagade  bort  henne;  slutligen  segrade  det  sednare.  Under  en  täre- 
flod  gick  hon  skyndsamt  til  deras  hus  som  skulle  begrafva  de  af- 
lidne,  updrog  åt  dem  vården  af  hennes  man  och  barnen,  och  efter 
tvenne  dagar  hade  hon  uphört  at  vara,  men  frälsa  t  de  sinas  lif. 

Ingenting  öfvergår  moderskärleken  !  —  Vara  läsare  känna  kan¬ 
ske  berättelsen ,  af  en  fattig  hustru  en  gång  i  kyrkan,  då  presten 
omtalade  Isaaks  offrande  af  Abraham  ,  utbrast:  »af  en  mor  hade 
dtn  gode  Guden  säkerligen  icke  begärt  en  dylik  upoffring  !  tt 

I  Bordeaux  visades  i83o  offentligt  för  penningar  en  flicka,  hvars 
fägring  väckte  mycken  upmärksamhet ,  men  som  för  öfrigt  hade 
hvarken  armar  eller  fötter,  ulan  skref,  broderade,  ritade  och  aflos- 
sade  en  pistol  med  munnen.  Nästan  lika  skicklighet  hade  bon  i 
näsan:  ty  med  den  spelade  hon  en  vals  på  Fortepiano. 
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Ch  arade. 

Den  som  i  tal,  i  drägt  och  all  tilhörighet 
Beständigt  kan  mitt  första  vara  , 

Den  löper  säkert  aldrig  fara 
At  tadlas  för  enformighet. 

På  södra  delen  af  vår  jord 
Är  sommarn  merendels  mitt  andra , 

Och  menskan  är  det  sjelf  rätt  ofta  i  vår  Nord 
Fastän  det  är  et  fel,  som  inan  har  rätt  at  klandra. 
Mitt  hela  man  med  nöje  hör; 

Det  intresserar  nästan  alla, 

Ja,  stundom  mera  än  det  bör, 

Och  drifvet  til  passion,  man  denna  smak  plär  kalla 
Rent  af  för  skvallrets  fula  last. 

Om  för  berättarn  af  mitt  bela 
En  verklig  då  ibland  kan  fela, 

Gör  ingenting;  i  största  hast 
Han  inventerar  sjelf  en  sådan 
Och  skyr  ej  skämtet  eller  vådan. 

Hvad  vore  Tidningsbladen  väl. 

Om  ej  mitt  hela  fanns  at  säga? 

Jag  tror  at  de  af  goda  skäl 
Et  ringa  värde  skulle  äga. 

Om  sjelf  jag  hade  en  i  dag 
Utaf  det  glada,  qvicka  slag, 

Det  skulle  roa  dig  kanhända; 

Jag  har,  thyvärr!  blott  en  Gharad  at  sända. 

_  ♦  ♦  ♦ 

o 

Orden  til  Charaden  i  föregående  N:o  är:  Atrå. 


Pl. 


12. 


Mode-Costym  er  för  Damer  och  Herrar. 

Fig.  i.  Fruntimmers-Coslvnren  :  Hatt  af  invirkad  gaze,  prydd 
ined  Henne  Paradisfåglar;  klädning  af  röd  t  sammet,  och  en 
liten  elegant  kappa,  eller  livad  våra  beskedliga  mormödrar 
för  5o  år  tilbaka  kallade  en  mantille.  Denna  mantiljai  egent¬ 
ligen  bestämd  at  nyttjas  på  Spektaklerna.  Ofvan  ses  hatten 
ifrån  baksidan. 

Fig.  2.  (i  errns  Coslym  är  ifrån  Wien.  Svart  halsduk,  gul  Casimirs- 
vest,  brun  frack  med  dubbla  slag  och  en  rutig  ljus  kappa 
af  vattentätt  klade  med  svart  foder;  ljusbrungula  panta¬ 
longer  til  stöflar. 


STOCKHOLM, 

Tryckt  hos  Gaul  JJeleen,  i833. 


Pl.12. 


nde 


N:o  IV. 
^lagastn 


för  Konst,  Nyheter  och  Moder. 


April  Månad  i833. 


I\edaktionen  skyndar  sig  at  meddela  några  uplysningar  och 
rättelser  rörande  Skånellaholni ,  i  anledning  af  hrad  derom 
blifvit  nämndt  i  föregående  Häftet  under  Pl.  10. 


Skånellaholnis  Sätesgård  tilhörde  under  Drottning  Christinas 


regering,  Dess  gunstling,  Hof-Intendenten  Leyoncrona,  åt  hvilken 
Drottningen  låtit  upbygga  den  egentliga  Corps  de  logis.  Sedermera 
tilhörde  egendomen  Presidenten  Anders  Gyldenklou  (icke  Gyllen¬ 
borg),  hvars  arfvingar,  Herrarne  von  Friesendorff  (sedermera  Riks- 
Råd)  och  Stjerneroos,  sålde  den  til  Commerce-Rådet  Frans  Jenniugs, 
hvilken  då  bosatte  sig  i  Sverige,  och  genom  sitt  testamente  gjorde 
Skånellaholm  til  Fideicommiss  inom  Jenningska  slägten.  Vid  Com- 
merce-Rudets  död,  i  början  af  1750-talet,  til  träddes  egendomen  af 
hans  äldste  son,  Hof-Marskalken  och  Rådd.  af  K.  Nordstjerne-Orden, 
John  Jennings.  Då  han  år  1773  afled,  tilträddes  Fidei-Commisset, 
som  äfven  är  Enkesäte,  af  Enkefru  Hof-Marskalkinnan  Jennings, 
född  von  PJomgrcn,  samt  vid  hennes  frånfälle,  i  början  af  1780- 
talet,  af  dess  ende  son,  Capitenen  Frans  Jennings.  Denne  åter  dog 
år  1798  barnlös,  då  Fidei-Commisset  tilträddes  af  stiftarens  yngre 
son,  Frans  Jennings,  fader  til  den  sednare  Hof-Marskalken  och 
Commendören  John  Jennings,  hvilken  sistnämnde,  vid  sin  faders  år 
1809  timade  frånfälle,  emottog  egendomen.  För  närvarande,  och 
alltsedan  1828,  innehafves  Skånellaholm,  såsom  Enkesäte,  af  Fru 
Hof-Marskalkinnan  Sophie  Eleonora  Jennings  född  Rosenhane,  som 
genom  arrende  i83o  til  sin  aflidne  makes  yngre  brorson,  Lieute- 
nanten  Gustaf  Jennings,  uplåtit  egendomen,  hvilken  åter,  vid  hen¬ 
nes  frånfälle,  tilträdes  af  hennes  mans  äldre  broder,  Kamraarjun- 
karen  Georg  Jennings. 


Tionde  Årgången. 
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Pl.  13- 


Victor  Hugo, 

Denne  unge  productive  Franske  författare,  som  genom  sin  Roman: 
Hans  Isländaren,  och  sin  Tragedi:  Hernani,  äfven  hos  oss  är  känd, 
föddes  d.  26  Febr.  1802  i  Besancon,  och  följde  såsom  barn  sin  far, 
som  var  militär,  på  hans  fälttåg  i  Italien  och  Spanien,  Hans  in- 
bildningskraft  fick  på  detta  sätt  sin  första  rigtning,  och  ehuru  be^- 
gåfvad  med  stort  snille,  utarta  stundom  hans  snillefoster  til  det  vid¬ 
underliga  och  rysligt  besynnerliga,  hvarpå  hans  sednare  Tragedi: 
Lucretia  Borgia,  är  det  mest  talande  bevis. —  Om  Hernani  har  en 
af  våra  Tidningar  fällt  följande  omdöme:  »Hernani  har  alla  de 
egenskaper  som  slå  an  på  den  nuvarande  publiken.  Sanning  och 
inre  poesi,  om  vi  få  nyttja  det  uttrycket,  finner  man,  i  allmänhet 
taladt,  icke  i  Hernani;  allt  är  der,  liksom  i  Victor  Hugos  öfriga 
arbeten,  hufvudsakligen  anlagdt  på  effeeter,  på  glans  och  pragt  för 
ögat  och  örat,  eller,  med  ett  ord,  på  en  helt  och  hållet  yttre  poesi. 
Också  är  Hernani  i  ordets  egentliga  bemärkelse  et  stort  spektakel , 
och  til  och  med  et  vackert  spektakel,  fullt  af  pragt  och  effeeter, 
•ch  i  detta  hänseende  öfverträffande  mången  Opera.  &c.  &c.  « 

Ett  karaktersdrag  af  Victor  Hugo  torde  vi  här  få  anföra.  Hans 
ungdomsvän  Delon  var  invecklad  i  den  såkallade  Saumurska  sam¬ 
mansvärjningen.  Hugo  skref  til  Delons  mor  och  erböd  flyktingen 
en  fristad  hos  sig  i  sin  kammare.  Brefvet  råkade  i  Polisens  händer. 
Ludvig  XVIII  läste  det,  och  Hugo  erhöll  den  första  lediga  pensionen. 


PI.  14. 

De  Blinde. 

Teckning  af  Carle  Vernet. 

Carle  Vernet  (son  af  den  namnkunniga  Landskapsmålaren  Josef 
Vernet,  och  far  til  den  utmärkt  skicklige  Horace  Vernet)  har  gjort 
sig  isynnerhet  känd  såsom  en  af  nutidens  största  häst-målare;  men 
at  han  äfven  är  en  stor  tecknare  i  andra  ämnen,  bevisaren  nyligen 
utkommen  samling:  Scénes  et  Costumes  divers  de  Carle  Vernet , 
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lithographiés  par  Viclor  Adams ,  ur  h vilken  vi  lånat  närlagda 
Planche:  De  Blinde;  desse  begge  olycklige,  som,  vägledde  af  deras 
hundar,  med  musik  och  sång  försöka  at  anlita  välgörenheten,  hvars 
skärfvar  en  liten  gosse  uptar  i  sin  hatt.  Teckningen  är  enkel,  full 
af  sanning  och  naturlighet,  och  just  derigenom  mästerlig. 

Vid  tanken  på  de  Blinda  hafva  vi  påmint  oss  en  äldre  gåta  af 
(om  vi  minnas  rätt)  Dalin,  som  väl  torde  förtjeua  at  här  åter- 
produceras. 

Jag  liknar  bräckligt  glas,  men  dock  et  värde  liyser, 
mot  hvilket  ej  demant,  ej  guld  förliknas  kan; 
min  fägring  ej  af  prål,  ell’  lånta  färger  lyser, 
min  färg,  som  aldrig  byts,  tar  alla  färger  an, 
och  när  min  härlighet  är  rätt  fullkomlig  vorden, 
så  finns  väl  ingenting  så  skönt  som  jag  på  jorden. 

Med  lena  täcken  mig  Naturen  velat  hölja 
och  8 att  mig  helt  beqvämt  uti  min  grotta  fast, 
dock  kan  jag  som  en  blixt  den  snälla  tanken  följa 
och  mäta  himmel,  haf  och  jord  i  största  hast. 

Ja,  tanken  ofta  trött  och  midti  flygten  snärder, 
har  icke  styrka  nog  at  räkna  mina  färder. 

Allt  Folk  förstår  mitt  språk,  fast  ingen  mig  kan  höra, 
all  verldens  tungomål  jag  mägtigt  tala  vet; 
som  bjertats  bästa  tolk,  jag  bäst  kan  hjertan  röra 
och  säkrast  leta  fram  dess  dolda  hemlighet. 

Den  rätt  vill  se  min  pragt,  må  Iris  rätt  betrakta, 
men  den  för  faran  flyr,  som  vet  sin  frihet  akta. 


Konstföreningen . 

X  slutet  af  Februari  månad  blefvo  de  af  Konstföreningen  under  ett 
års  lopp,  för  en  summa  af  nära  4 ooo  R:dr  B:co,  upköpta  konst- 
urbeten  bortlottade,  och  vi  meddela  här  en  förteckning  på  de  olika 
konstalster  af  våra  inhemska  Artister,  som  voro  föremål  for  den¬ 
samma,  och  efter  lyckans  fördelning  tilföllo  Ledamöterne  af  För¬ 
eningen. 


1.  Apelles  ocli  Campaspe.  Tafla  i  olja  af  Herr  Brusewifz. 

2.  Interieur  af  Kongl.  Konst-Akademiens  Antiksal.  Tafla  i  olja  af 

Herr  Lieutenant  Berger. 

3.  Gustaf  Wasa  och  Johannes  Magnus.  Tafla  i  olja  af  Hr  Samuelson. 
4-  TJlsig t  af  Sigtuna.  Tafla  i  olja  af  Mflle  Limnell. 

5.  Dito  Dito. 

6.  Jagtstycke  med  hästar.  Tafla  i  olja  af  Herr  Lieut.  Kiörboe. 

7.  Engeln  och  Herdarne.  Tafla  i  olja  af  Herr  Ekman. 


Esquisser  i  bränd  lera  af  Herr  Michelson. 


11.  Mercurius,  J 

ia.  S:t  Sebastian.  Tafla  i  olja  af  Herr  Ekman. 
i3.  En  Dalkulla.  Dito  dito. 


dito. 


14.  En  Ostcria  i  Rom.  Tafla  i  olja  af  Herr  Capiten  Wetterling. 

15.  Et  Landskap.  Tafla  i  olja  af  Herr  Palm. 

16.  Döedalus  och  Acalus.  Tafla  i  olja  af  Herr  Berggren. 

17.  Marius  i  Karlhago.  Dito  dito. 

18.  Virgilius  läsande  för  Augustus  och  Livia.  Tafla  i  olja  af  Herr 

Fägerplan. 

ig.  Bondfamilj  i  det  inre  af  deras  stuga,  Tafla  i  olja  af  Hr  Ekman. 

20.  Utsigt  af  Tullgarn.  Aquarell  af  Herr  Julin. 

21.  Utsigt  af  Claudii  vattuledning  nära  Tivoli.  Tafla  i  olja  af  Kam- 

marherrn,  Friherre  C.  S.  Bennet. 

22.  Bondfolk  med  hästar.  Tafla  i  olja  af  Herr  Dahlström. 

23.  En  smedja  och  en  hofslagare  sysselsatt  at  sko  en  häst.  Tafla  i 
olja  af  Herr  Dahlström. 

24.  Sjöstycke  } 

25.  Sjöstycke  med  hamn  I 

27  Landskap  Ct  ^ei ^PasslTaflor  i  olja  af  HrConductör  v.Heidecken. 

28.  Landskap  och  I 

2g.  Landskap  | 

30.  Mar ionett-lheater  i  Neapel, 

31.  Osteria  vid  Piazza  della  Rotonda  i  Rom,  och 

32.  Osteria  på  Aventinska  berget  i  Rom;  Aquarcller  af  Herr  Ca¬ 
piten  Wetterling. 

33.  Utsigt  af  Gyldenlöws  skans  vid  Fredrikshall,  och 

34.  Utsigt  i  Forlundalen  i  Norige;  Taflor  i  olja  af  Herr  Professor 
Fahlcrantz. 

35.  Vagnskjul  i  Wingåker, 

36.  Et  Hofslagareskjul ,  samt 

3y.  En  flicka  och  en  gosse  från  Wingåker;  Taflor  i  olja  af  Herr 
Professor  Sandberg. 

38.  Sjöstycke  af  en  onämnd.  Tafla  i  olja. 

3g.  Utsigt  af  Stirling  Caslle  i  Skottland, 

4u.  Utsigt  af  Abbotsfoftl , 

41.  Utsigt  nära  Edinburg, 

42.  Utsigt  vid  Farbet, 

43.  Utsigt  af  Ben  Lomond ,  och 

44*  Utsigt  af  Dunstaflänedge  Castle;  Taflor  i  olja  af  Hr  Graffman 
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45.  Arf-föreningen  i  Örebro, 

46.  Creusas  afsked  af  vEneas,  och 

4y.  Theater-dekoralion  ;  Aquarelfer  af  Herr  Professor  Limnell. 

48-  Bacchant.  Staty  i  Gips  af  Herr  Professor  Byström. 

49-  Bacchant.  Dito  af  Herr  Professor  Göthe. 

50.  Napole'on  och  en  fangen ,  blesserad  Bysk  Officer, 

5 1.  K 11  port-skomakare  i  Bom, 

52.  En  förnäm  Turk , 

53.  Publik  skrifvare  i  Bom, 

54.  Maskradscen  i  Stockholm, 

55.  Fältscen, 

56.  Landhus  vid  Baja  nära  Neapel, 

57.  Scen  på  Hötorget, 

58.  Artist  med  sin  modell  i  Bom, 

5g.  Gensdarmeri-qvarter  i  Bom  , 

60.  Osteria  i  Bom , 

61.  Turkisk  Dprae  i  bad;  Aquareller  af  Herr  Capiten  "Wetterling. 

62.  Kämpaspel.  5  Handritningar  af  Herr  C.  Wahlbom. 

63.  Frälsaren  och  Simon  af  Cyrene.  Esquisse  i  bränd  lera  af  Herr 
Michelson. 

64.  Såg  med  vattenfall,  och 

65.  Schweizerstuga;  Taflor  i  olja  af  Herr  Conductör  v.  Heidecken. 

66.  Ung  Bacchus.  Staty  i  gips  af  Herr  Zavoli. 

67.  Utsigt  af  Norrbro.  Tafla  i  olja  af  Herr  Capiten  Söderberg. 

68.  Ung  Nero, 

69.  Venus  och 

70.  Fruntimmershufvud ;  Byster  i  marmor  af  Herr  Lundberg, 


Anglo-Sachsiskb  jembe  flera  andra  Alphabet 


och  Siffror  i  virkmönsber. 


Logogriphen  är  en  sammansättning  af  Anagram  och  gåta,  eller  en 
genom  anagrammet  mångfaldigad  gåta,  helst  det  antagna  ordets 
bokstäfver  efter  godtycke  omsättas,  bortkastas  eller  tilsättas,  för  at 
deraf  få  andra  ord,  hvilka,  äfven  som  gåtor  beskrifne,  böra  utletas, 
för  at  derigenom  slutligen  träffa  det  rätta  ordet.  —  Såsom  nästan 
en  nyhet  på  Svenska  språket,  torde  de  äfven  i  det  afseendet  in¬ 
tressera  våra  läsare. 
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i. 

Mitt  liela  bor  man  alltid  vara. 

Det  ger  et  så  behagligt  skick  , 

Och  clen  som  är  det  alltid  bara. 
Förgår  sig  intet  ögonblick. 

Uti  talang,  i  glädtighet, 
t  dygder  bör  det  observeras  , 

Så  är  man  säker  at  citeras 
Som  mönster  af  fullkomlighet.  — 

Uti  fem  bokstäfver  jag  ger: 

En  skrift  som  våra  pligter  tyda  , 

Och  som  vi  alla  måste  lyda. 

Et  ondt  man  understundom  ser 
Til  kropp  och  själ  rätt  mången  vara; 
Jag  dito  lemnar  trenne  djur 
Af  ganska  olika  natur  ; 

Mot  ett  af  dem  man  får  förvara 
Sin  boning  och  sitt  husgeråd, 

Det  andra  skänker  aldrig  nåd 
Så  länge  något  finns  at  bita, 

Det  tredje  ses  vid  sjö  och  strand 
Med  fjädrar  svarta,  grå  och  hvita. 
Et  allmänt  träd  man  äfven  finner, 
Hvars  bark  til  färgning  ofta  hör. 

En  sak  hvarmed  man  kunskap  vinner 
Om  maten  smakar  som  den  bör ; 
Hvad  man  af  tuppen  ofta  hör ; 

Hvad  mjölnarn  alla  dagar  gör 
At  skaffa  sig  och  andra  föda ;  — 

Nu  gissar  läsarn  utan  möda, 

Af  det  som  redan  anfördt  är, 

Hvad  ord  mitt  hela  innebär. 


2. 

Mitt  helas  öde  lifligt  rört 
Hvart  ädelt  och  hvart  känsligt  hjerta, 
Och  menskovännen  ser  med  smärta, 
Hur  det  förhärjadt  och  förstördt 
Uti  förtryckets  tunga  händer 
Förtviflans  tysta  suckar  sänder.  — 
Fem  bokstäfver  har  jag  at  ge, 

I  dem  man  utan  möda  finner  : 

En  ilod  som  i  Italien  rinner; 

Den  första  utaf  numrorne  ; 

Et  utropsord  högst  oumbärligt 
1  poesi,  så  förr  som  nu, 

Som  gör  allt  rysligt  mer  förfärligt, 
Det  ömma  mera  ömt  ännu: 

Ja,  vore  detta  ordet  borta 
All  stor  effeet  visst  kom  til  korta; 
Hvad  menskan  gör  när  hon  är  glad ; 
En  liten  obetydlig  stad , 

Som,  enligt  Djurberg,  måste  finnas 
1  Holstcin,  om  jag  rätt  kan  minnas. 
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En  punkt,  fle  lärda  på  vår  jord 
Förgäfves  sökt  at  komma  nära , 
Men  som  de  Herrarne  begära 
At  man  skall  tro  på  deras  ord. 
En  egenskap  som  man  har  funnit 
Hos  silke  alltid  vara  plär.  — 

Nu  tror  jag  säkert  läsarn  hunnit 
At  gissa  hvad  mitt  hela  är. 


♦ 


C  k  ar  a  de. 

M.-tt  första  med  doftande  blommor  bekläder 
Den  grönskande  jorden,  och  menniskan  gläder.  — 
Mitt  andra  de  Nordiske  kämparnes  Gud 
Nämns  också,  från  forntid,  som  åskdundrets  ljud. 
Mitt  hela  väl  växer  och  blomstrar  som  rosen  ; 

Men  misspryder  pannan  och  kinden  och  nosen. 

c .  e.  n. 


Ordet  til  Charaden  i  föregående  N:o  är:  Nyhet . 
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Mode-nyheter  från  Paris. 

IVToderna  återföras  nu  här  til  Ludvig  XV:s  tid.  Vid  sista  balen 
i  Tuilerierna  såg  man  redan  flera  Damer  med  puder  i  håret,  en- 
gageanter  och  manchetter ;  stora  Chinesiska  solfjädrar  höra  ock 
til  paryren ,  och  pocherne  samt  styfkjortlarne  skola  ieke  heller 
uteblifva.  De  gammalmodiga  tjocka  brokaderna,  de  brokiga  atlas- 
erna  och  damasterna  äro  nu  de  mest  moderna.  De  få  8o-åriga 
gummor,  som  ännu  lefva  och  som  råka  at  äga  sådana  qvar  från 
sina  mödrars  tid,  äro  nu  föremål  för  alla  slags  artigheter  å  de  un¬ 
gas  sida,  och  det  är  lustigt  at  se,  med  hvilka  triumferande  miner 
gummorna  ur  sina  gamla  valnöts-skåp  framtaga  sina  triumfant- 
klädningar  med  de  ståtliga  falbolanerna ,  och  med  hvilken  förtjus¬ 
ning  de  unga  sondotter-döttrarna  kasta  sig  öfver  dem ,  som  hökar 
öfver  dufvorna.  Sålunda  återkommer  nu  den  gamla  goda  tiden, 
då  dottern  räknade  för  en  ära  at  stå  brud  i  samma  klädning  som 
hennes  mor.  Min  värdinna  har  et  litet  landställe  i  grannskapet 
af  Paris;  gumman  hade  af  sin  mormors  rika  garderob  låtit  göra 
damast-sparrlakan  til  en  hel  hop  sängar  der.  Detta  påminte  sig 
hennes  dotterdöttrar  —  och  en  vacker  dag  före  Jul,  b  vad  tycker 


nj  väl?  —  anhöllo  de  hos  gumman  at  få  förvandla  dessa  sparrlakan 
åter  til  klädningar,  som  naturligtvis  ej  nekades.  Man  fråge  ej : 
livadan  detta  bizarreri  ?  hvadan  detta  tycke  för  saker,  som  redan 
mer  än  et  halft  århundrade  varit  föremål  för  gäckeriet?  hvadan 
det  kommer,  at  det  som  i  går  var  afskyvärdt,  i  dag  finnes  behag¬ 
ligt?  Vi  ha  ej  mer  än  ett  enda  svar  på  dessa  frågor:  Modet ,  det 
tyranniska  Modet ,  vill  så  ha  det.  Men  det  är  fruntimren  som  göra 
moderna,  och  man  skulle  tycka  at  de,  med  den  fina  smak  som  til- 
hör  dem,  skulle  mera  rådfråga  naturen  och  hvad  som  verkligen 
uphöjer  deras  behag,  än  tycket  for  det  bizarra .  Hvarföre  kunna 
de  ej,  hvar  och  en  i  sin  stad,  visa  sig  lika  sjelfsländiga  i  valet  af 
klädedrägt,  som  den  första,  hvilken  far  det  infallet  at  införa  et  uytt 
mod?  Och  finna  de  ingenting  förödmjukande  deri  at  slafviskt  följa 
et  sådant  mod,  äfven  då  det  är  bizarrt  och  ofördelagtigt  för  dem? 
Då  de  i  så  många  andra  fall  visa,  och  det  alltför  mycket,  at  de 
ha  en  egen  vilja ,  hvarföre  icke  någon  gång  visa  det  äfven  i  detta? 
Hvarföre  icke  lyssna  til  männernes  omdöme,  som  icke  alltid  äro  så 
blottade  på  smak,  at  de  ju  ej  förtjena  at  höras  äfven  i  paryrens 
högmål  — *■  (för  at  i  parenthes,  d.  v.  s.  i  tysthet  sagde,  ej  nämna, 
det  man,  tvifvelsutan  orätt,  påstår,  at  all  paryr  dock  slutligen  går 
ut  på  at  behaga  dem). 


PI.  16. 

Mode-Costymer  för  Damer . 

Fig.  r.  Sidenhatt,  prydd  med  plymer  i  lika  färg  och  af  samma 
tyg  som  klädningen,  som  kallas  Konungs-sidensars ,  jemte  en 
Mantilj  af  svarta  blonder.  Hvita  handskar  och  svarta  skor. 

Fig.  2.  Mode-Costym  ifrån  Wien.  Klädning  af  broderadt  krusflor 
(Crépe),  prydd  med  smala  blonder  och  sidensarsband,  jemte 
buketter  af  Coraller.  Hvita  handskar  och  skor. 

Fig.  3  &  4)  sedde  från  tvenne  sidor.  Bart  hår  prydt  med  en  bra • 
celet  (et  armband)  såsom  et  slags  bandeau,  och  en  blom- 
guirlande  eller  krans,  jemte  bandöglor  och  ändar. 

Fig.  5.  Bart  hår,  af  Herr  Narcisse’s  upfinning  i  Paris,  prydt  med 
perlor  och  en  törnros,  jemte  några  qvistar. 


STOCKHOLM, 

Tryckt  hos  Carl  Delben,  i853. 
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Tionde  udrgdrifren 


N:o  V. 
iEagasttt 

för  Konst,  Nyheter  och  Moder. 

Maj  Månad  i833. 


Pl.  17. 

Teckning  af  Carle  Vernet. 

Såsom  sidostycke  til  PJ.  i4  i  föregående  Häfte  De  Blinda ,  lemna 
vi  här  Säckpipblåsaren ,  som  är  lika  enkel  och  sann,  samt  förträff- 
ligen  upfattad.  Detta  slag  af  kringvandrande,  tiggande  Virtuoser 
är  mera  allmänt  i  södra  Europa  än  hos  oss  i  Sverige,  der  en  gam¬ 
mal  Violin  är  mera  favorit-instrument  för  at  anropa  de  förbigå¬ 
endes  gifmildhet.  Vernet  har  i  denna  lilla  teckning  äfven  på  et  fint 
sätt  utmärkt  ett  af  det  vackra  könets  skönaste  drag,  medlidande 
och  gif mildhet.  Det  är  hon,  denna  efter  utseendet  unga  Damen  af 
bättre  stånd,  som  ger  en  skärf  åt  den  fattiga  musikanten,  under  det 
herrn  helt  likgilltigt  leker  och  roar  sig  med  sin  hund,  han  har 
icke  tid  med  sådana  ämnen,  de  äro  för  hvardagliga  för  honom; 
men  hon  förstår  hvad  försakelse,  hvad  deltagande  är.  — 

Vi  föranledas  härigenom  at  här  införa  et  litet  skaldestycke  som 
tyckes  höra  til  ämnet  och  som  säkert  skall  behaga  våra  läsare,  genom 
den  finkänsla  som  röjer  sig  deruti,  och  det  behagliga  sanna  uttryck 
som  förråder  Författarinnan,  ehuru  hon  denna  gången  icke  utsatt 
sin  namnteckning,  som  flera  gånger  varit  så  rättvist  värderad  i 
vårt  Magasin; 

Styrkans  fördelning . 

Då  lifvets  farkost  gungas  up  och  neder 
på  svekfull  sjö; 

til  strid  mot  stormen  Mannen  sig  bereder, 
beredd  at  dö. 

Tionde  Årgången* 


E 
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Men  Qvinnan  lik  en  Ängel  vid  dess  sida 
står  tyst  och  still , 

beredd  för  lifvet  och  dess  villkor  lida, 
om  Gud  så  vill. 

Se  Mannen  vredgas,  då  en  våg  begrafver 
en  ti  ml  ig  fröjd; 

om  Qvinnan  blott  hans  kärlek  räddat  hafver, 
hon  än  är  nöjd. 

Men  skulle  hon  den  sakna  til  sin  smärta, 
då,  med  en  tår 

hon  blickar  neder  i  sitt  eget  hjerta, 
sig  sjelf  förstår. 

Ty  Mannen  vill  med  äran  lifvet  smycka, 
har  mindre  tid 

för  stunden  lefva,  för  en  stilla  lycka, 
en  inre  frid. 

Försakelsen  den  villiga,  den  ömma, 
blef  Qvinnans  lott; 

blott  litet  mindre  hjertat  se’n  får  drömma 
och  oförstådt. 

Men  se!  —  då  Mannen  skakar  ödets  kedja 
at  trotsa  den, 

har  Qvinnan  lärt  at  bära  den,  at  bedja 
och  hoppas  se’n ! 


Pl.  i8- 

Valsen. 

llandteckning  af  Herr  L.  W.  K — g.  • 

Våra  läsare  lära  påminna  sig  dc  dansande  i  föregående  Årgångens 
3:dje  Häfte,  af  samma  skickliga  hand  som  närlagde  teckning,  h vil¬ 
ken  denna  gången  endast  har  Valsen  til  föremål.  Tecknaren  har 
med  sitt  vanliga  lätta  ritstift  och  trogen  sällskapslifvets  förhållanden, 
framställt  tildragelsen  på  en  bal  under  valsen,  när  åskådarne  up- 


P1.18. 


■onde  ddr gången 
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raärksamme  sluta  sig  omkring  de  valsande.  Den  unga  välväxta 
Husar-Officern  är  just  i  begrepp  at  begynna  med  den  blygsamma 
Damen,  hvars  min  likväl  förråder  en  inre  tilfredsställelse  at  hafva 
fått  den  förmodligen  bäst  valsande  Cavaliern  på  sin  lott,  som  henne 
väl  af  många  missunnas. —  Icke  mindre  charakteristikt  äro  åskådarne 
tilkännagifne.  Den  äldre  herrn  i  Adelsuniformcn,  med  händerna  i 
kors  ö'fver  bröstet  och  den  trekantiga  hatten  mellan  knäna. —  Den 
icke  just  mer  unga  civile  herrn,  et  slags  incroyable,  med  dubbla 
lorgnetten  buren  i  en  stor  kedja  kring  halsen,  som  tyckes  vara  en 
konstdomare  i  Dans  —  och  den  på  tå  sig  höjande  unga  studiosus , 
som,  i  ordets  hela  bemärkelse,  är  helt  och  hållet  öga,  för  at  til frecls— 
ställa  sin  nyfikenhet  —  alla  äro  lefvande  figurer,  utan  vämjelig  Öf- 
verdrift,  men  sådane  som  de  i  verkligheten  finnas,  hvarigenom  teck¬ 
ningen  blir  sann,  och  med  all  sin  carrikaturartade  beskaffenhet,  icke 
obehaglig  eller  motbjudande  eller  faller  i  öfverdrift:  en  rågång  i 
detta  slags  teckning  som  af  så  många  öfverskrides. 


Achmet  den  Lycklige. 

Österländsk  Saga. 

ohmet  var  en  af  dessa  Mahomets  afkomlingar,  som  af  alla  sina 
företräden  endast  äga  öfrig  rättigheten  at  bära  den  gröna  Turba¬ 
nen,  til  et  bevis  af  deras  lysande  härkomst.  Försänkt  i  djupaste 
fattigdom  hade  hans  Mor  upfödt  honom  i  en  koja,  belägen  ej  långt 
från  staden  Basra ,  och  vid  hennes  tiltagande  ålderdom  hade  den 
fromme  Sonen  omsorgsfullt  underhållit  och  vardat  henne,  eniot- 
tagit  hennes  sista  välsignelse,  och  nyss  under  tusen  tårar  öfver- 
lemnat  hennes  stoft  åt  jorden.  —  Torka  och  missväxt  hade  föror¬ 
sakat  en  allmän  nöd,  och  hos  en  Dervish  i  grannskapet,  der  Achmet 
förr  funnit  arbete,  blef  han  ,  efter  modrens  död,  med  många  och 
länga  förmaningar  afvisad.  Den  adertonårige  Ynglingen,  utan  vän¬ 
ner,  utan  bekanta,  fann  sig  med  sitt  sörjande  lijerta  liksom  ensam 
i  hela  naturen.  Tankfull  och  dyster  återvände  han  til  den  ensliga 
hyddan,  som,  efter  den  goda  modrens  död,  syntes  honom  dubbelt 
tom  och  ödslig.  Vägen  gick  genom  en  tät  skogstrakt,  och  hans 
mörka  betraktelser  afbrötos  hastigt  af  en  varg  som  förföljde  et  lam, 
i  samma  ögonblick  uphann  och  ämnade  bortföra  det,  då  Achmet 
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väpnad  endast  af  medlidande  och  mod,  rusade  emot  vargen  och 
lyckades,  ej  utan  egen  fara,  at  slita  det  halfdöda  Lammet  ur  hans 
grymma  klor.  Glad  at  hafva  frälst  et  oskyldigt  offer,  bar  han  lam¬ 
met  på  sina  axlar  hem  til  hyddan,  förbandt  dess  sår,  lade  det  på 
en  matta  vid  sin  säng,  anropade  Allahs  beskydd  och  gick  til  h vila. 
Sömnens  gud  hade  bestrött  Achmet  rned  doftande  vallmo,  helsans 
höga  färger  strålade  från  hans  kinder,  oskuld  och  lugn  hvilade  på 
hans  panna  och  ljusa  drömmar  nalkades  förtroligt  hans  läger.  Han 
tyckte  at  en  lysande  gestalt  sänkte  sig  från  et  gyldene  moln  ned  til 
hans  sida.  Med  silfverhvitt  skägg  och  majestätisk  blick  stod  denne 
andeverldens  invånare,  betraktande  Achmet  et  ögonblick:  »Min 
son,  sade  han  ändlligen,  jag  är  din  stamfader  Mahomet.  Den  vörd¬ 
nad  och  ömhet  du  visat  din  aflidna  Mor,  din  fromhet,  ditt  med- 
lidsamma  hjerta,  ha  vunnit  mitt  bifall;  jag  skall  belöna  dina  dyg¬ 
der  med  en  lysande  framtid  —  men  innan  den  rika  belöningen  til  — 
hör  dig,  förestå  dig  flera  prof:  Minns  at  et  godt  hjerta  och  et  godt 
förstånd  leda  säkrast  genom  alla  lifvets  skiften  ;  sök  at  alltid  följa 
deras  föreskrift.  För  öfrigt  skänker  jag  dig  här  tre  medel  som  bli 
nödvändiga  på  din  förestående  vandring;  i  morgon  måste  du  bölja 
den.  Tro  och  lyd!«  tilläde  han  med  godhet  och  försvann.  Achmet 
vaknade  hastigt.  Den  besynnerliga  drömmen  låg  ännu  klar  för  hans 
inbildning  och  syslosatte  hans  själ,  men  döm  om  hans  förundran, 
då  han  vid  solens  första  stråle  uptäckte  i  stället  for  det  sårade 
lammet,  på  mattan  vid  sin  sida,  de  trenne  saker  lian  i  drömmen 
fått  af  den  majestätiska  skepnaden:  En  nyckel  af  guld,  en  kristall- 
dosa,  och  en  pipa.  Han  trodde  sig  ej  ännu  rätt  vaken,  gned  sina 
ögon,  betraktade  åter  detta  underverk,  och  hann  ändtligen  öfverlyga 
sig  at  det  ej  var  en  synvilla.  Länge  såg  han  halft  rädd  på  dessa 
skänker  innan  han  vågade  vidröra  dem,  men  rustade  sig  likväl  med 
full  ifver  til  den  anbefallda  vandringen;  slutligen  stoppade  han  dem 
hos  sig,  kastade  en  afskedsblick  in  uti  hyddan,  denna  lians  barn¬ 
doms  lugna  fristad  ,  samt  skyndade  bort.  Men  li vi Iken  väg  skulle 
han  följa?  Se  der  en  vigtig  fråga.  Nu  tog  han  fram  sin  dosa;  ofvanpå 
dess  lock  stod  ristadt  med  gyldene  bokstäfver: 

För  at  resans  syfte  na 

Bör  du  jenu  dt  vens  t  er  ga. 

Han  beslöt  at  vika  af  från  stora  vagen  som  gick  til  Basra  och 
at  följa  en  gångstig  i  skogen  til  venster.  Tre  dagar  vandrade  lian 


i  obebodda  trakter,  men  gick  alltid  til  venster  hvar  gång  han  träf¬ 
fade  någon  väg.  Den  tredje  aftonen  var  han  vid  en  stor  sjö,  på 
h  vars  strand  stod  uprest  et  prägtigt  Slott  af  svart  glänsande  marmor. 
Dess  dystra  utseende  ökades  ännu  mer  af  höga  vallar  och  fäst¬ 
ningsverk  hvaraf  det  var  orugifvet;  det  tycktes  obebodt  och  ödsligt, 
ty  ingen  lefvande  varelse  syntes.  Achmet  var  villrådig  om  han 
skulle  försöka  at  inträda  i  Slottet,  rådfrågade  åter  dosan  och  läste: 

Sök!  en  skatt  är  unda nduljd 

Af  den  svarta  Marrnorn  höljd. 

Utan  vidare  betänkande  skyndade  Achmet  til  slottsporten,  trot¬ 
sande  alla  de  krafter  han  använde  til  dess  öppnande.  Har  han  då 
icke  den  gvldene  nyckeln?  hvarföre  begagnar  han  ej  dess  under¬ 
bara  magt  ?  torde  min  läsare  fråga.  Äfven  Achmet  erinrade  sig 
detta,  tog  fram  nyckeln  och  läste  utan  svårighet  up  porten.  Inne  på 
borggården  var  lika  slilla  och  ödsligt  som  utanföre.  En  prägtig 
trappa  förde  honom  in  uti  en  stor  sal,  hvars  väggar  och  golf  voro 
belagde  med  svart  marmor;  taket  hvilade  på  tolf  svarta  marmor¬ 
pelare,  rika  blomsterfestoner,  konstigt  arbetade  af  guld,  och  smyc¬ 
kade  med  juveler  och  rubiner,  hängde  emellan  pelarne;  och  från  en 
ljuskrona  af  samma  metall,  prydd  med  de  dyrbaraste  stenar,  spridde 
skenet  af  hundrade  ljus  sin  glans  öfver  den  prägtiga  salen,  som 
likväl  af  den  svarta  färgen  hade  et  sorgligt  och  hemskt  utseende. 
Med  förvåning  betraktade  Achmet  denna  dystra  pragt,  då  han  i 
detsamma  blef  varse  et  nytt  föremål  som  ådrog  sig  hela  hans  up- 
märksamhet.  På  en  svart  sammets-soffa  längst  fram  i  salen  låg  et 
sofvande  fruntimmer  af  utmärkt  skönhet.  Hon  tycktes  nyss  ha 
lemnat  den  lyckliga  barnaåldern,  hvars  rena  oskuld  gaf  nytt  behag 
åt  de  kjusande  anletsdragen.  Et  uttryck  af  sorg  hvilade  på  hen¬ 
nes  panna  ,  och  på  de  blomstrande  kinderna  blef  han  varse  några 
tårar.  Hela  denna  bild  var  så  intagande,  så  himmelskt  skön,  at 
Achmet  kunnat  ti I bringa  flera  timmar  med  dess  betraktande;  men 
efter  en  lätt  suck  upslog  den  sköna  okända  sina  stora,  svarta  ögon, 
såg  förvånad  på  den  knäböjande  främlingen  och  frågade  honom 
hvem  han  var.  Achmet  berättade  henne  helt  öppet  sina  öden,  fick 
af  henne  tilbaka  den  underrättelsen  at  hon  var  Prinsessan  Zaphiray 
dotter  af  Califen  i  Bagdad,  at  hon  åtföljt  sin  mngtige  lader  på  en 
resa  til  Basra  och  der  vid  en  lustfart  på  Persiska  viken  blifvit 
bortröfvad  af  den  fr  ug  tan  svär  de  Arabiska  Röfvarfurstcn  Omary  som 
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fört  henne  til  detta  slott.  lian  hade  genast  dragit  ut  på  et  nytt 
ströftåg  ,  hvarifrån  han  just  denna  afton  väntades  åter,  och  hade 
hotat  at  vid  ankomsten  fira  sitt  biläger  med  henne.  Nyss  hade  hon 
anropat  den  stora  Profeten  om  bistånd,  och  snart  insomnat,  då  hon 
i  drömmen  sett  sig  räddad  ur  detta  fasliga  slott  af  en  yngling, 
hvars  utseende  fullkomligt  liknade  Achmets.  »Ja,  tilläde  hon,  säkert 
har  himlen  anförtrott  min  räddning  åt  dig,  ehuru  jag  ej  ser  huru 
det  skall  blifva  möjligt,  ty  röfrarne  återvända  hit  och  äro  således 
spridde  kring  hela  denna  trakten.  Achmet  föreslog  henne  at  genast 
åtfölja  honom,  då  i  detsamma  et  starkt  huller  förkunnade  Omars 
ankomst.  Han  fann  porten  öppen,  frugtade  at  Zaphira  hade  und¬ 
flytt  honom  och  inrusade  ursinnig  i  salen,  llvem  målar  hans  vrede, 
då  han  här  såg  en  ung  man  åt  hvilken  Zaphira  i  förskräckelsen 
räckte  sin  hand,  under  utrop:  »rädda  mig! «  Förgäfves  frågade  han 
Achmet  hvem  han  var  och  hvad  som  fört  honom  dit?  Achmet 
svarade  honom  oförskräckt  at  han  ej  ämnade  göra  honom  reda 
derföre.  Utom  sig  af  svartsjuka  oeh  raseri  lät  han  belägga  Achmet 
med  tunga  kedjor  och  kasta  honom  i  et  underjordiskt  fängelse,  för 
at  följande  dagen  undergå  det  grymmaste  straff.  Åsynen  af  den 
sköna  Prinsessan  hade  kommit  Achmet  at  glömma  de  trenne  under¬ 
görande  skänkerne  som  säkert  i  farans  slund  gjort  mägtigt  biträde, 
men  så  snart  han  hlef  ensam  i  sitl  ohyggliga  fängelse  påminte  han 
sig  dem,  och  skyndade  at  taga  up  sin  rådgifvare  kristalldosan.  Vid 
skenet  af  den  dystra  lampan  såg  han  på  locket  dessa  tröstande  ord: 

Frukta  ej  för  Örnars  hand , 

Snart  du  räddad  står  på  strand. 

Nu  blef  han  varse  en  liten  dörr  konstigt  infogad  i  muren. 
Strax  öppnades  han  af  den  gyldne  nyckeln  och  Achmet  inträdde  i 
Omars  skattkammare.  Alla  verldens  rikedomar  syntes  här  hopade 
tilsammans.  Stora  högar  af  guldmynt  lågo  vårdslöst  på  golfvet , 
kring  väggarne  slodo  kistor  fulla  af  juveler  och  dyrbara  smycken 
och  ibland  annat  fann  han  här  Zaphiras  dolk,  på  h vars  fäste  hennes 
namn  var  anbragt  af  kostbara  stenar.  Denna  log  han  för  at  åter¬ 
ställa  til  sin  ägarinna,  och  med  en  fil  som  han  fann  för  sina  fotter 
afsågade  han  utan  möda  de  bojor  man  pålagt  honom.  Nu  skyndade 
banat  finna  en  utgång  från  detta  Plutos  rike,  men  då  han  såg  sig 
om,  föll  det  honom  in  at  här  förse  sig  med  så  mycket  guld  och 
juveler,  at  han  dermed  kunde  tilbringa  en  sorgfri  lefnad.  Redan 
var  han  på  vägen  at  återvända  til  skatten,  då  en  bättre  känsla 
segrade  i  hans  inre.  »>Nej !,  tänkte  han,  detta  är  väl  orätt  förvärfvadt 
af  Omar,  nien  det  är  dock  icke  mitt;  jag  skulle  genom  denna  ger- 
ning  likna  honom.  Bättre  at  vara  fattig  hela  min  lifstid,  än  rik  och 
brottslig.  Mitt  redliga  hjerta  är  dock  en  skatt  som  han  med  alla 
dessa  ej  kan  förvärfva  sig.w  Försonad  med  sig  sjelf  skyndade  han 
från  detta  fa>'hga  ställe,  der  lians  redlighet  emotstält  alla  egennyt¬ 
tans  retelser.  Han  befann  sig  i  en  mörk  gång,  der  han  på  trapp¬ 
steg  af  jern  först  länge  gick  upftire  och  sedan  i  långsam  sluttning 
fördes  til  en  liten  jerndörr,  hvilken  han  varsamt  öpuade.  Nu  såg 
han  öfver  sig  den  stjernbesl rödda  himmelen  och  befann  sig  vid 
sjöstranden  —  han  var  således  fri.  Sedan  han  med  hastiga  steg 
lem  na  t  detta  ställe,  följde  han  stranden  af  Persiska  viken  til  Basra 
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der  Califen  ännu  uppehöll  sig  och  åt  alla  Itanter  forgäfves  lät  söka 
sin  dotter.  Fåfängt  begärde  Achmet  af  vakten  företräde  hos  Califen; 
den  torftigt  klädde  ynglingen  bortvisades  och  hade  ej  annan  utväg 
än  at  kasta  sig  för  Califens  fotter,  då  denne  efter  vanligheten  be¬ 
sökte  Moske'n.  Detta  lyckades,  han  gaf  tilkänna  Prinsessans  öde, 
hetsade  från  henne  och  lemnade  dolken  som  et  bevis  på  sanningen 
af  sin  berättelse.  Af  Califen  blef  han  mycket  nådigt  bemött,  och 
erbjöd  sig  at  anföra  de  beväpnade  skaror  som  Fadren  utsände  för 
at  intaga  Omars  fäste  och  återföra  Zaphira.  I  spetsen  för  sexhun¬ 
drade  man  tågade  han  genom  öeknen  och  ställde  sin  marche  så,  at 
han  tredje  natten  ankom  til  svarta  slottet.  En  del  af  manskapat 
lät  han  besätta  den  lilla  porten  vid  stranden,  sjelf  gick  han  med 
de  oförskräck I aste  igenom  slottsporten.  Anfallen  från  alla  sidor 
upväcktes  Omar  af  de  ankommandes  rop.  Röfva  rf  ursten  hann  med 
möda  samla  några  af  sitt  folk;  oaktadt  deras  förtviflade  motstånd 
hlef  han  öfvervunnen  och  stupade  tillika  med  de  sina.  Prinsessan 
Zaphira  ålerfunno  de  just  i  samma  hvalf  der  Achmet  förut  suttit 
fängslad.  Omar,  ursinnig  öfver  hennes  fortsatta  nekande  til  en  förening 
med  honom,  hade  slutligen  låtit  inspärra  henne  der;  det  var  nästan 
et  underverk  at  hon  kunnat  uthärda  den  kalla  fugtiga  luften  i  för¬ 
ening  med  den  uslaste  föda.  Blott  hoppet  at  Achmet  (om  hvars 
flykt  hon  af  Omars  vrede  blifvit  underrättad)  skulle  rädda  henne, 
hade  hittils  underhållit  hennes  svaga  krafter.  Då  hon  nu  återsåg 
honom  som  sin  befriare  ifrån  detta  fasans  hemvist,  svor  den  tack¬ 
samma  flickan  i  sitt  hjerta  al  aldrig  tilhÖra  någon  annan  än  Ach¬ 
met,  hvars  vördnadsfulla  kärlek  hon  fullkomligt  läste  i  hans  oskrym¬ 
tade  blick.  Achmet  återförde  den  sköna  Prinsessan  i  triumf  til 
Basra,  der  Califen  väntade  och  med  lifligaste  fadersglädje  emottog 
sin  dotter.  Achmet  öfverhopade  han  med  nådebetygelser  och  bad 
honom  at  sjelf  välja  sin  belöning;  -»om  det  ock  vore  hälften  af  mina 
skatter ,  «  tilläde  han,  »så  svär  jag  vid  Mahomet  de  skola  tilhöra 
dig.«  —  »Mägtige  Calif,  alla  Trognas  beherrskare,  jag  vördar  tack¬ 
samt  din  ynnest.  Mitt  hjerta  skattar  den  högre  än  hvarje  annan 
belöning;  tillåt  din  ringa  tjenare  at  afslå  de  skatter  du  bjuder  mig, 
de  äro  af  föga  värde  för  mig;  du  äger  blott  en  enda  som  är  dyr¬ 
bar  för  min  själ,  för  denna  ville  jag  deremot  ännu  tusen  gånger 
våga  mitt  lif.  Jag  ser  at  min  förmätna  önskan  väcker  din  vrede. 
Nåväl!  då  du  icke  kan  gifva  mig  den  dyrbara  Prinsessan  Zaphiras 
hand,  så  tillåt  at  din  slaf  i  en  enslig  vrå  obemärkt  bortsörjer  åter¬ 
stoden  af  sitt  olyckliga  lif!  «  — 

Fortsättning  i  nästa  N:o. 
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Logo  grip  h  111. 


Jag  ville  ej  mitt  hela  hära, 

Om  än  den  blefve  mig'  beskärd: 

I  trots  af  dess  förmenta  ära 
Jag  finner  den  beklagansvärd.  — 
Fem  bokstäfver  mitt  hela  skänker, 
Hvari  man  utan  svårighet 
Skall  se  en  stad  af  rygtbarhet 
Och  som  i  flärd  och  nöjen  blänker. 
En  sak  som  man  i  vinterns  dar 
Ser  så  på  liafvet  som  på  fälten, 
Och  som  Carl  Gustaf  pröfvat  har 
När  han  spatsera’  öfver  Hällen. 
Ännu  en  liten  vacker  stad 
Uti  Italien  som  jag  menar;  — 


Et  allmänt  träd  hvars  lätta  blad 
Beständigt  darra  på  dess  grenar. — 
Hvad  mången  i  sin  barndom  fick. — 
Hvad  man  en  ensam  häst  ej  kallar. — 
En  fågel  ibland  Nordens  tallar;  — 
Et  bud  som  alla  ögonblick 
Den  girige  har  uti  minnet;  — 

Et  lekfullt  skämt ,  hvars  muntra 

skick 

Hör  til  det  glada  barndoinssinnet. — 
Sist  finnes  der  om  jag  mins  rätt 
Et  ord  som  svarar  emot  pryda. 

Nu  blir  det  läsarn  ganska  lätt 
At  kunna  Logogriplien  tyda. 


Förklaring  öfver  Logogripherne  i  föregående  N:o: 

I.  Ordet  Lagom  livaruti  man  finner  lag,  lam,  mal,  lo,  lom,  al,  gom, 

gal. 

II.  Ordet  Polen  hvaruti  finnes  Po,  en,  o!,  le,  Plocn ,  pol,  len. 
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Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar. 

Fig.  i.  tTufvudbonad  sammansatt  af  tvåfärgade  bandöglor  och 
ändar.  Klädning  af  laxfärgad  Gros  de  Naples  med  en  mantilj 
af  svarta  blonder.  Svarta  skor. 

Fig.  2.  Samma  figurs  hufvudbonad  sedd  bakifrån. 

Fig.  3.  Herrns  Costym.  Svart  halsduk  utan  skjortkrage,  gul  vest, 
svart  bonjour-rock,  grå  pantalonger  til  stöfiar  och  klack¬ 
sporrar;  gula  handskar. 

Fig.  4,  5  och  6  äro  åtskilliga  moderna  halmhattar  som  recommen- 
dera  sig  genom  den  olika  vackra  "flätningen  och  det  helås 
elegance.  De  härleda  sig  ifrån  et  mycket  ansedt  handelshus 
i  Paris,  och  finna  mycken  afsättning  för  den  tilstundande 
sommaren. 


Rät  t  e  Is  e. 

I  3:dje  Häftet  sid.  19,  bör  inskriften  på  Runstenen  i  Skånella- 
holms  parken  läsas  sålunda:  »Bröderna  Justen,  Jorund  och  Björn 
reste  sten  Trums,  fader  sin:  Christus  hjelpe  hans  ande  och  själen, 
tilgifve  honom  skulder  och  synder!  Här  mänd’  ligga,  så  länge  folk 
lefver,  bron,  som  vardt  upförd  efter  i  rödjan.  Gode  Svenner  gjorde 
åt  sin  fader,  intet  Brokummel  bättre  månd’  vara.u 

STOCKHOLM, 

Tryckt  hos  Carl  Delben,  i853. 
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N:o  VI. 
iH  a  g  a  s  t  n 

för  Konst,  Nyheter  och  Moder. 

Juni  Månad  i833. 


Pl.  21. 

Citadellet  Blaye  och  Slottet  Ham. 

En  utsigt  af  dessa  ställen,  som  i  vår  tid  fått  en  egen  rygtbarliet, 
torde  icke  vara  utan  intresse  för  våra  läsare,  och  vi  skynda  oss  at 
meddela  dem,  efter  de  teckningar  vi  varit  i  tilfälle  at  förskaffa  oss. 

Den  öfra  teckningen  föreställer  Citadellet  Blaye ,  der  Hertig¬ 
innan  af  Berry,  allt  sedan  hon  arresterades  i  Nantes,  nu  hålles  för¬ 
varad  och  den  10  Maj  blifvit  lyckligen  förlöst  med  en  dotter.  Stade* 
Blaye  ligger  utmed  Gironde-floden,  3  ~  mil  ifrån  Bordeaux,  och  de¬ 
las  i  den  öfra  och  nedra  staden;  til  den  förra  räknas  det,  med  fyra 
bastioner  omgifna  Citadellet  med  dess  tilhörigheter.  Til  sitt  försvar 
tjena  de  begge  befästade  skansarne  Pate'  och  Medoc,  som  betäcka 
strömmen,  och  allt  sedan  Hertiginnans  häktande,  hafva  Citadellets 
fästningsverk  blifvit  ökade  och  försedde  med  en  talrikare  besättning. 
Staden  har  omkring  4°oo  invånare,  och  drifver  handel  med  vi» 
och  spannmål. 

Staden  Ham  ligger  i  det  fordna  Picardie,  utmed  Som me-floden 
i  Somme-departementet,  har  1900  invånare  och  et  befästadt  Slott, 
som  för  det  närvarande  tjenar  til  Statsfängelse  för  Carl  X:s  förra 
Ministrar,  nemligen:  Hrr  Polignac,  Chantelauze ,  Peyronnet  och 
Guernon  de  BanvilJe.  De  erhöllo  sin  dom  i  December  i83o,  och 
hafva  sutit  der  allt  sedan.  Helt  nyligen  hafva  dessa  Herrar  hos 
Fransmännes  nuvarande  Konung,  Ludvig  Philip,  anhållit,  at  deras 
fängelse-straff  må  förvandlas  til  landsförvisning  på  lifstid. 

-  —  mm\ 
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Pl.  22* 

Moderna  Åkdon. 

Den  öfra  tekningen  är  en  elegant,  modern  Coupe'-vagn  ifrån  Wien 
med  baksäte.  Han  är  så  construerad ,  at  öfra  delen  kan  nedfällas, 
oeh  vagnen  begagnas  som  Caléehe.  Fjädrarnes  läge  är  äfven  ovan¬ 
ligt.  Til  beklädnad  begagnas  ännu  i  allmänhet  ljusbrunt  eller 
Cramoisie'.  .  . 

Den  nedra  tekningen  är  et  slags  Gigg,  eller  såkalladt  Parisiskt 
Jael-Tandem  for  3:ne  personer,  försedd  med  Jagt-magasin. 


Achmet  den  Lycklige * 

Österländsk  Saga. 

*  ‘  1  .  '  *  ‘  *  .  >  * 

Fortsättning  och  slut  frun  föregående  N:o. 

Gå,  förmätne!  ropade  Califen  upbragt,  visa  dig  aldrig  mera  for 
min  eller  min  dotlers  åsyn.  Zaphira,  om  bvars  band  alla  Orientens 
Furstar  knäböjande  bönfalla,  skulle  tilhöra  en  ringa  slaf!  den  stör¬ 
sta  belöning  du  kan  begära,  är  tilgift  för  din  oerhörda  djerfhet.» 

Sorgsen  vandrade  Achmet  från  Bassra.  Den  enda  tröst  han 
ägde  ofri g,  var.  minnet  af  de  tårar  han  sett  Zaphira  gjuta,  dä  hen¬ 
nes  far  förvisade  honom  från  deras  åsvn.  I  hennes  afskedddick 

m 

hade  han  Jäst  det  innerligaste  deltagande:  en  Ijuf  aning  i  hans 
hjerta  sade  honom,  al  denna  blick  uttryckte  för  honom  en  ännu 
ömmare  känsla,  Fmedlertid  var  han  nu  för  alltid  skild  från  henne, 
och  grubblade  öfver  den  lysande  framtid ,  som  var  honom  lofvad, 
då  han  deremot  såg  för  sig  blott  en  evig  saknad  och  smärta.  Han 
hade  kastat  sig  ned  i  skuggan  af  några  Palmträd  utanför  staden, 
fördjupad  i  de  sorgligaste  betraktelser,  då  han  erinrade  sig  Andens 
skänker.  Dosan  som  han  rådfrågade,  sade  nu  : 

Återvänd  i  hyddans  sköte , 

Der  g  ur  glädjen  dig  til  möte. 

Han  fann  detta  råd  ganska  öfverenSstämmande  med  sin  sorg¬ 
liga  sinnesförfattning,  och  hastade  til  sin  fordna  hydda.  Med  en 
angenäm  känsla  återsåg  han  detta  fordom  sä  kära  ställe.  Minnet  af 
hans  goda  Mor  uplifvades  i  hans  själ;  han  tyckte  hennes  ande 
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kringsvafva  sig"  i  en  stilla  susning,  och  alla  barndomens  tjusande 
hågkomster  stodo  som  en  liflig  tafla  för  hans  inbildning.  Hans 
svärmande  drömmar,  som  än  flyttade  honom  tilbaka  i  det  för¬ 
flutnas  vänliga  krets,  än  förde  honom  in  i  framtidens  förhoppni  ngs- 
fulla  trollcirkel,  stördes  behagligt  af  några  Dufvor,  som  igenkände 
sin  Herre,  flögo  ned  på  hans  hufvud  och  axlar,  och  sökte  på  allt 
sätt  betyga  sin  glädje  at  återse  honom.  En  tam  Ekorre  hoppade 
från  ceder  til  ceder  ändtligen  in  i  hyddan,  och  täflade  med  de 
trogna  dufvorna  at  fägna  sin  husbonde.  Denna  lilla  scene  af  gläd  je- 
betvgelser  var  en  verklig  tröst  för  Achmet.  Rörd  af  de  trogna 
djurens  kärlek,  utropade  han:  »Calif!  jag  vill  ej  byta  med  dig! 
frugtad  och  hatad  i  ditt  hof,  är  du  omgifven  af  hundra  fiender, 
under  det  man  täflar  at  visa  dig  den  djupaste  vördnad.  Se  här! 
mitt  hof;  min  hyllning  är  kärlek!  lycklig  den,  som  äger  några  va¬ 
relsers  tilgifvenhet ,  som  kan,  från  stora  verldens  stormande  tum¬ 
melplats.,  draga  sig  tilbaka  inom  en  förtrolig  krets,  och  säga:  har 
är  jag  älskad l  dessa  oskyldiga  djur  återstå  mig  ännu,  och  min¬ 
net  af  Zaphiras  tårar.  Se  der  allt  hvad  jag  äger,  hela  min  verld; 
men  jag  är  dock  icke  alldeles  ensam  och  öfvergifven,  dessa  få  dagar 
som  ödet  dömt  mig,  at  ännu  framsläpa  et  sorgligt  lif.«  Achmet 
tyckte  sig  höra  något  buller  utanför  hyddan.  En  slaf  inträdde  has* 
tigt,  lielsade  honom  vördsamt,  räckte  honom  et  bref  från  Storvi- 
ziren,  bad  honom  genast  läsa  det,  och  lemna  muntligt  svar.  Bref- 
vets  innehåll  var  märkvärdigt.  Viziren  berättade  at  han  hade  flera 
skäl  at  vara  missnöjd  med  Califen,  som  visat  honom  sitt  misshag 
och  hotat  honom  med  et  nära  förestående  fall.  At  förekomma  detta , 
föreslog  han  Achmet,  (som  borde  vara  ganska  upbragt  öfver  Ca- 
i  i  fens  bemötande),  at  förena  sig  med  honom,  då  de  tilsammans 
ville  taga  lifvet  af  Califen,  förmäla  Achmet  med  Zaphira,  och  up- 
höja  honom  på  Califens  lediga  thron;  deremot  skulle  Achmet  svära, 
at  bibehålla  Viziren  under  hela  sin  regering,  samt  öfverlemna' 
honom  en  summa  af  20,000  Zekiner.  Med  afsky  och  vrede  läste 
Achmet  Vizirens  bref,  kastade  en  föraktlig  blick  på  slafven,  och 
sade:  »Gå,  usling!  helsa  din  herre,  och  säg  honom  at  Achmet  är 
hvarken  mördare  eller  förrädare.  I  morgon  hastar  jag  at  varna 
Califen  för  edra  afskyvärda  anslag. tc  —  »Ja,  i  de  dödas  rike!«  sade 
den  utskickade,  kastade  af  sig  slafdrägten,  och  drog  sin  sabel.  »Jag 
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är  Viziren  sjelf.  Tror  du  at  jag  åt  någon  anr.an  vågat  anförtro  en 
dylik  plan?  Du  antager  ej  det  förslag,  som  lyckan  bjuder  dig,  genom 
raig,  nå  väl!  du  skall  åtminstone  ej  förråda  mig.  Tag  med  dig 
hemligheten  i  grafven!»  Vid  gifvet  tecken  instörtade  fyra  slafvar, 
som  med  blottade  dolkar  rusade  på  Achmet.  Den  första  som  nal¬ 
kades,  slog  han  med  et  slag  til  jorden;  den  andra  sårade  honoru 
lindrigt  i  armen,  men  då  han  såg  srg  ej  längie  kunna  försvara  lif- 
vet  utan  hjelp,  sökte  han  med  ena  handen  afhålla  sina  fiender, 
under  det  han  med  den  andra  uptog  den  underbara  pipan ,  och 
blåste  deruti.  I  samma  ögonblick  hördes  et  förskräckligt  åskslag, 
som  skakade  hvddans  grundval,  hvarvid  Viziren  med  sitt  anhang 
föll  förskräckt  til  jorden.  En  blixt  for  igenom  rummet,  hvarpå 
följde  et  fullkomligt  mörker,  och  Achmet  sjönk  afsvimmad  ned. 
Då  han  återkom  til  sansning,  träffades  hans  öra  af  en  sagla,  inta¬ 
gande  musik;  han  befann  sig  på  en  gyldene  thron,  omgifven  afen 
lysande  hofstat,  uti  en  sal,  hvars  golf  och  väggar  voro  belagde  med 
hvit  marmor.  Tjugo  pelare  af  den  klaraste  berg-kristall  uppehöllo 
det  höga  hvälfda  taket,  och  emellan  hvarje  pelare  voro  bildstoder 
af  guld.  Höga  träd  af  de  skönaste  blommor  upsköto  ur  alabaster¬ 
vaser  kring  alla  väggar,  och  rökelsekar  af  guld  spridde.de  finaste 
välluktande  ångor  i  detta  förtjusande  palats.  Framför  thronen  lågo 
Viziren  och  hans  medbrottslige,  slutne  i  bojor;  omkring  stodo  Ne¬ 
grer  med  dragna  sablar,  färdige  at  på  Achmets  första  vink  sända 
dem  til  andra  verlden.  Nu  sänkte  Achmet  sin  blick  til  dem,  befallte 
at  deras  kedjor  skulle  aftagas,  och  sade  til  den  bäfvande  Viziren: 
»Fly,  trolöse  tjenare!  med  dina  nedriga  följeslagare;  det  första  bru¬ 
ket  af  min  magt  må  tilhöra  mildheten,  ej  hämnden.  Du  är  straffad 
nog,  at  ifrån  den  oförtjenta  höjd  du  innehade,  irra  omkring,  fattig 
och  föraktad,  och  höra  ditt  namn  åtföljas  af  Folkens  förbannelser.» 
Derefter  framkallade  Achmet  tio  af  sina  Hofmän,  och  talade  ti!  den 
äldste  af  dem:  »Begif  dig  genast  til  Bassra,  bjud  Califen  min  hels- 
ning,  och  lemna  honom  denna  skrifvelse  af  lians  förrädiske  Vizir; 
säg  honom,  at  så  hämnas  Achmet  hans  förakt.»  Hundra  väpnade 
Negrer  klädde  i  silfvertyg,  åtföljde  de  tio  Hofmännen,  af  hvilka  nio 
buro  åt  Califen  dyrbara  skänker  af  juveler  oeh  guldsmycken  ,  på 
gyldene  hyenden.  Då  denua  lysande  beskickning  intågade  i  Bassra, 
upstod  en  allmän  förundran  bland  folkel,  som  åtföljde  den  til  Ca- 
lifens  palats.  Budbäraren  böjde  härvid  knä  vid  thronen,  och  talade : 
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»Mägtige  och  prisade  Calif,  Mahomets  efterträdare,  och  al!a  rätt-trog- 
ncs  Beherrskare!  Achmet  den  lycklige,  hvars  tjenare  du  ser,  låter 
ödmjukt  bjuda  dig  sin  helsning,  och  sänder  dig  dessa  skänker,  samt 
en  skrifvelse  af  din  trolöse  Vizir,  hvilken  nu  ligger  smidd  i  bojor 
för  min  Herres  fotter.  Så  vill  Achmet  den  lycklige  vedergälla  ditt 
förakt. «  Hvem  målar  Califens  bestörtning,  vid  tanken  på  den  fara, 
som  sväfvat  öfver  hans  hufvud,  och  från  hvilken  endast  Achmets 
ädelmod  frälst  honom.  Åsynen  af  Achmets  rikedomar  och  pragt 
verkade  kanske  ännu  mer  än  tacksamheten  på  Califens  hjerta;  han 
återsände  budskapet  Atföljdt  af  en  lika  skara  af  sina  egna  Hofmän, 
med  updrag  at  tilbjuda  Achmet  vänskap  och  förbund  samt  Prins¬ 
essan  Zaphiras  hand.  Man  kan  lätt  föreställa  sig  Achmets  glädje, 
och  huru  han  den  följande  dagen,  följd  af  et  lysande  hof,  intågade 
i  Bassra  på  en  snöhvit  häst,  som  var  höljd  af  dyibara  smycken. 
Achmet  sjelf  strålade  af  juveler,  ungdom  och  behag,  och  förde  den 
undersköna  Prinsessan  til  Moskén,  under  en  talrik  folkmängds  be¬ 
ständiga  jubelrop.  Dosan,  Nyckeln  och  Pipan  förvarade  han  sorg¬ 
fälligt  under  hela  sin  lefnad,  och  efter  hans  död  fingo  de  et  runa 
bland  de  dyrkarasle  klenoder  i  Califernes  skattkammare. 
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Hårklädsel  och  Hufvudbonader  för  Damer . 

Fig.  i  2.  Culört  siden-  eller  sammets-halt ,  i  form  af  Berett, 
med  florsband  och  strutsfjädrar,  af  samma  färg  som  hatten. 

Fig.  3  &  4*  Mössa  ä  la  Clarinde ,  garnerad  framåt  pannan,  med 
en  bred  blonde-remsa,  (men  öppen  bak,  så  at  hela  nacken 
ses),  prydd  med  florsband  och  en  törnros. 

Fig.  5  &  6.  Hatt  af  grönt  eller  blått  tyg,  prydd  med  strutsf]ädrar, 
eller  plymer  och  florsband. 

Fig.  7  &  8.  Hatt  af  ljusgrönt  Gros  des  Indes ,  fodrad  med  hvitt, 
garnerad  in  i  skärmen  med  blond-spetsar  och  törnroser; 
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en  bukett  af  törnroser,  och  gröna  eller  blå  band  garnera 
kullen. 

t 

Fig.  9  &  io.  Mössa  af  blonder,  prydd  med  gris-de-lina  törnrosep 
och  florsband. 

Fig.  ii  &  12.  Neglige'  af  broderad  tyll,  enkelt  garnerad  med  gröna 
band. 

De  äro  alla  föreställda  och  sedda  från  tvenne  sidor. 


Den  eleganta  verldens  Krönika . 

Denna  artikel,  hemtad  ur  en  Tysk  Mode-Jurnal,  har  genom  sitt 
egna  framställnings-sätt,  ansetts  oss  förtjena  et  rum  i  vår  Månads¬ 
skrift,  ehuru  den  förmodligen  är  en  fransysk  production,  och  med 
all  sin  ordrikhet  föga  uplyser  eller  framflyttar  den  epok  af  en 
revolution  inom  Modets  verld,  som  den  omtalar. 

»Redan  i  en  längre  tid,  föiaktade  vårt  århundrades  öfver- 
lägsna  snillen,  våra  klädedrägters  fattigdom,  och  ansågo  det  för 
nödvändigt,  at  stöda  vår  Toiletts  anordning  på  bredare  och  pitto¬ 
reskare  grundvalar.  Redan  hafva  några  dristiga  fantasier  ,  förtjuste 
af  deras  skräddares  goda  smak  och  skickliga  sax,  företagit  den  med 
så  mycken  otålighet  efterlängtade  reform  ,  at  stycke  för  stycke  til- 
intetgöra  hufvudbonadens  antika  byggnader,  fotbeklädnaden  samt 
til  och  med  de  nödvändigaste  klädespersedlarne,  och  helt  och  hål¬ 
let  förändra  deras  vederlikars  skinn.  Til  trots  af  de  stundom  åter 
synliga  skägg,  låter  pluralitetens  haka  tåligt  raka  sig.  Titus-huf- 
vuden  äro  ännu  rådande  vid  hårets  klippning,  och  halsduken, 
denna  löjliga,  oförklarliga  prydnad,  utvidgar  dagligen  mer  än  förr 
sitt  område ,  ifrån  örat  til  nyckelbenet;  den  galliska  Blousen  be- 
mägtigar  sig  alla  samtidiga  sällskapsmedlemmars  kroppsställningar 
och  skuldror;  oförsynt  herrskar  den  usla  fotremmen,  den  dåliga, 
smaklösa  stöfveln,  rocken,  som  ingen  begriper,  jemte  sannolikheten 
af  den  falska  halskragen.  Stunden  är  inne  at  revolutionera  och  re¬ 
formera  drägterne,  liksom  den  gamla  Monarkien, 

Man  påstår,  at  Lonqc/iamps-åa^txYne ,  denna  stråt  under  bar 
himmel  der  Modet  dikterar  sina  lagar,  skulle  detta  år  erbjuda  et 
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högst  ovanligt  skådespel  of  dristighet  oeh  nyhetsrön.  Denna  gån¬ 
gen  är  framsteget  elier  klädedrågtens  reform  icke  öfverlemnad  åt 
skräddarens  och  sömmerskornas  begränsade  praktik.  Sielfvn  konsten, 
i  dess  högsta  spherer,  i  dess  bekantaste  organer,  har  öfverlagit  detta 
smakens  uplopp  emot  plägseden ,  denna  fantasiens  upror  emot  för- 
domarnes  råhet.  Man  berättar  at  de  utniärktaste  Konstnärer  i  Paris 
hade  ändtligen  ,  genom  deras  outtröttliga  forskningar  öfver  Natio- 
naldrägterna,  påfunnit  en  elegant  juste-mi!ieu  emellan  forntidens 
former  och  nutidens  moder,  en  fin  öfvergång  ifrån  det  allvarsamma , 
stränga  hos  våra  förfäder,  til  det  beqväma,  snillrika  af  vår  tids. 
I  synnerhet  skola  ty:de  seklets  klädedi ägter  bidragit  til  de  nuva¬ 
rande  Moders  förbättring  och  mångfaldigande.  Man  kan  icke  dölja 
det,  at  de  nyligen  i  Fruntimmernas  toilett  åstadkomne  nyheter 
voro  et  förespel  til  dessa  ännu  svårare  försök ,  sotn  skola  omskapa 
herrarnes. 

De  långa  lifven,  se vigneVrna,  grekiska  hårklädseln  och  den  åla 
Fontans,e ,  solfjädrarna,  pudret,  fräserne,  alla  dessa  minnen  ur  Lud¬ 
vig  XlILs  regering,  måste  åstadkomma  en  i  ögat  fallande  omskap- 
ning.  Entedlertid  tvifla  vi  mycket,  om  man  kommer  at  hitta  på 
en  beqvämare  klädedrägt  än  vår  nuvarande, « 


Ut  ur  Ré  velat  i  oas  cV  une  Femme  de  qunlité  *  sur  les 
années  i83o  i83i.  Paris  1 83 1 . 

När  K.  Carl  X  i  Mars  t8io,  skulle  hålla  sitt  thron-lal  til  de,  för  första 
gången  församlade  Deputerade,  inträdde  han  med  mycken  värdig¬ 
het,  men  vid  det  lian  skulle  stiea  på  första  trappsteget  på  den  up- 
höjning  der  thronen  stod,  intraslades  foten  i  sammets-mattan,  och 
Konungen  snafvade  så  at  hans  hufvttdhonad  ,  en  Toque  med  ply¬ 
mer,  i  ställe  för  Kronan  ,  föll  af  hnfvudet  på  golfvet.  Hertigen  af 
Orleans,  (nuvarande  K.  Ludvig  Philip),  tog  genast  up  den  och 
räckte  den  åt  Konungen.  Händelsen  gjorde  et  stort  intryck  på  åskå- 
darne,  ty  rojalismen  är  ytterst  vidskeplig;  et  slags  sorl  hördes  från 
alla  bänkar,  och  man  lade  en  sådan  vigt  på  händelsen,  at  de  roja-. 
list isk e  Jurnalerne  dagen  det  på  trodde  sig  pligtige,  vederlägga  eller 
åtminstone  omskapa  tildi agelsen.  Den  8  Aug.  samma  år  satte  Lud¬ 
vig  Philip  kronan  på  sitt  eget  hufvud. 
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Ludvig  XVIII  sade  en  gäng  om  sin  bror  Carl  X:  Hvarje 
gång,  som  ni  hör  Grefven  af  Artois  yttra  et  kraftfullt  beslut,  tänk 
genast  på  at  fly;  ty  hans  enda  syftemål  är  förr  eller  sednare,  at 
hitta  medel  at  undandraga  sig  utförandet  deraf;  han  liknar  dem 
om  hvilka  ordspråket  säger:  han  sadlar  bittida  men  rider  sent. 


Logogriph  IV. 


Por  älskaren  jag  vanligt  är 
Högst  önskansvärd,  i  trots  af  fara, 
För  andra  dcremot  det  plär 
Rätt  ofta  högst  besvärligt  vara. 
Blott  fyra  bokstäfver  jag  har, 

Men  man  af  dem  kan  mycket  göra. 
Först  hvad  soin  under  vintrens  dar 
Plär  föret  t  en  hast  förstöra;  — 
En  flicka  i  sin  oskulds  skygd;  — 
En  egenskap  aom  lijertat  pryder 
Som  danar  mensko-vännens  dygd 


Och  känslans  högaaflmagt  tyder;  — 
Den  första  utaf  siffrorna;  — 

Et  afskildt  land  som  hafvets  bölja 
På  alla  sidor  fritt  får  skölja;  — 
En  sak  som  gör  at  hästarne, 

Hvart  helst  man  åker  eller  vänder, 
Kan  styras  utaf  kuskens  händer;— 
Nu  tror  jag  utan  svårighet 
Man  kan  mitt  hela  utfundera. 

Och  jag  i  sanning  icke  vet 
Et  ord  at  dcroin  säga  mera. 


Ordet  til  Logogriphen  III  är  Spira ,  livaraf  bildas:  Paris,  is,  Pisa , 
*sp ,  ris,  par,  ripa,  spar,  ras,  sira . 


Pl.  24- 

Mode-Costymer  för  Damer . 

Fig.  I.  B  art  bår  ä  la  Ninon.  Röd  klädning  med  et  laxfärgadt 
förkläde  af  Gros  des  Naples. 

Fig.  2.  Brud  Costyrn.  Klädning  af  hvitt  siden-brocat;  bart  hår  med 
en  grön  guirlande  och  dertil  en  hvit  slöja,  af  Herr  JXar- 
dsse's  upfinning  i  Paris. 

Fig.  3.  Håret  benadt  i  pannan  med  tvenne  flätor  at  sidorna,  och 
öfverst  på  hufvudet  en  törnros  inne  uti  några  hårbubblor, 
samt  en  dylik  vid  venstra  sidan. 

Fig.  4*  Hårklädsel  ä  la  Sévigné,  prydd  med  en  guld-pil,  en  Esprit 
och  band-roser  af  gröna  florsband. 
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Tryckt  hos  Carl  Deleen,  i&53. 
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Pl.  2  5. 

Chat  eaubr  iand. 

Den  i  litterärt  ocli  politiskt  hänseende  sa  ryglbare  Francois  Au* 
guste  Vicomte  de  Chateaubriand ,  som  äfven  af  våra  läsarinnor  säkert 
är  Länd  genom  sin  Roman:  Åtala  i  Öcknen ,  föddes  17691  Combourg 
i  Bretagne.  Han  inträdde  1786  i  Infanteri-Regementet  Navarra,  men 
Jemnade  Frankrike  vid  början  af  revolutionen  och  gick  til  Amerika, 
der  han  författade  sin  dikt  i  prosa:  Natchés ,  eller  målning  af  de 
Indianska  stammarnes  lefnad,  hviiken  likväl  först  1826  utkom  bland 
hans  andra  arbeten.  1792  återvände  han  til  Europa,  för  at  strida 
linder  Emigranternas  fanor,  der  han  blef  blesserad  vid  belägringen 
af  Thionville.  Efter  någon  tids  vistande  i  Tyskland,  begaf  han  sig 
til  London,  der  han  befann  sig  i  knappa  villkor  och  utgaf  sitt 
Försök  Öfver  äldre  och  nyare  Revolutioner ,  med  afseende  på  franska 
statsförändringen.  Efter  den  18  Brumaire  (den  9  Nov.  1799),  åter¬ 
vände  han  til  Frankrike,  och  ingick  i  Paris  en  litterär  förening 
med  Ilere  utmärkte  lärde,  blef  derjemte  med*redaklör  til  Mercure 
de  France ,  samt  utgaf  äfven  sitt  berömda  arbete:  Génie  du  Chris * 
tianisme ,  i  h vilket  den  omtyckta  Romanen  Åtala  utgjorde  i8:de 
boken.  i8o3  var  han  en  kort  tid  Legations-Secreterare  under  Car¬ 
dinal  Fesch  i  Rom,  der  han  författade  sitt  skaldestycke  Martyrerna. 
1806  gjorde  han  en  resa  til  Palasstina,  och  utgaf  efter  hemkomsten 
sin  ltinéraire  de  Faris  ä  Jérusalem.  Efter  ytterligare  resor,  vistades 
lian  i  Paris  i8i4>  när  de  allierades  trupper  intogo  det,  och  skref 
sin  namnkunniga  brochure:  de  Bonaparte  et  des  Bourbons.  Vid 
Napoleons  återkomst  ifrån  ön  Elba,  i8i5,  följde  lian  med  Ludvig 
XVIII  til  Gent,  och  återvände  med  Konungen  til  Paris,  der  han 

Tionde  Air  gången.  G 
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s.  å.  blef  Siats-Minister  och  Pair  af  Frankrike;  men  redan  aret 
derpå  ådrog  han  sig  Körningens  onåd  genom  en  skrift:  de  la  Mo - 
narc/ue  sous  la  charte ,  och  blef  i  följd  deraf  skiljd  ur  Statsrådet. 
I  sina  Remarques  sur  les  ajjaires  du  moment  (1818)  klandrade  han 
högt  De'cazes’  system  ,  och  förklarade  i  flera  afhandlingar,  at  Frank¬ 
rike  måste  gå  under,  om  man  icke  ändrade  regeringens  gång.  1820 
blef  han  skickad  til  Berlin  i  egenskap  af  Ministre  ple'nipolentiairc , 
men  återvände  1821  til  Paris,  der  han  åter  utnämndes  til  Stats- 
Minister  och  Ledamot  af  hemliga  Rådet,  ålen  redan  1822  skickades 
han  som  Envoyé'  exlraordinaire  til  London,  der  han  dock  icke  qvar- 
stannade  länge,  utan  s.  å.  följde  med  Hertigen  af  IVIontmorency  til 
Congressen  i  Verona,  och  blef  efter  hemkomsten  Hertigens  efter¬ 
trädare  i  Departementet  för  utrikes  ärendena.  Olika  åsigter  m-ed 
Ministern  Villéle  föranledde  lians  entledigande  ifrån  denna  befatt¬ 
ning  1824.  Efter  Ludvig  XVIlhs  död  ntgaf  Chateaubriand  sin 
mästerliga  pamflet :  le  Roi  est  mort ;  vi  ve  le  Roi !  som  tilvann  ho¬ 
nom  Hofvets  ynnest,  men  han  kom  icke  tilbaka  i  Ministéren.  — 
Han  förenade  sig  då  med  contra-oppositionen,  och  underkastade 
Ministérens  åtgärder  en  skarp  kritik,  i  stora,  väl  författade,  artiklar 
i  Jurnalerne.  Hans  skrift:  de  l' abolition  de  la  censurs ,  i  hviiken 
han  framställde  den  satsen,  at  utan  tryckfrihet  den  representativa 
styrelsen  allsicke  duger,  fann  stort  bifall.  För  Grekernes  sak  skref 
och  talade  han  i  Kammaren  med  mycken  värma.  Oaktadt  allt 
detta  har  han  sedermeia  visat  sig  såsom  en  i  fri g  Rojalist,  och  gifvit 
sitt  ogillande  tilkänna  öfver  Ludvig  Philips  uphöjande  på  Franska 
thronen,  äfvensom  han  varit  arresterad  och  misstänkt  at  vara  i 
hemligt  förstånd  med  Hertiginnans  af  Berry  uprors-tilställningar  i 
Vende'e.  Han  har  i  Maj  månad  d.  å.  gjort  et  besök  hos  f.d.  Kongl. 
Familjen  i  Prag. 


Som  författare  kan  man  icke  neka  honom  at  vara  en  af  de 
utmärktaste  nu  lefvande  Franske.  Han  skrifver  med  värma,  bild¬ 
rikt,  själfullt  och  ej  utan  styrka,  isynnerhet  kan  man  kalla  flera 
af  hans  målningar  förträffliga;  men  ide'erne  sakna  stundom  et  djupt 
studium  och  sammanhang. 


Pl.  26 
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pi.  26. 


Den  nya  Vauxhallen  på  Djurgården . 

Den  vackra  Djurgården ,  som  dagligen  förskönas,  der  årligen  nya 
byggnader  upväxa,  och  nya  colonisationer  äga  rum,  har  äfven  nu 
fatt  sin  Vauxhall,  hvars  yttre  är  ganska  vackert  och  har  et  pitto¬ 
reskt  läge,  på  samma  ställe  der  Officers-Corpsen ,  under  et  campe- 
ment  på  Ladugårdsgärdet,  för  10  år  sedan,  i  en  provisionelt  up- 
förd  paviljon,  gåfvo  en  fest  til  firande  af  H.  K,  H.  Kronprinsens 
födelsedag  den  4  Juli.  På  samma  dag  i  år  kommer  äfven  denna 
nya  Vauxhall,  hvaraf  vi  här  lemna  en  tekning,  at  första  gången 
öppnas  och  med  dans  invigas. 

En  inrättning  som  denna,  felades  verkligen  ännu  på  Djurgår¬ 
den,  och  vi  önske  at  den  måtte  bibehålla  sig  inom  en  viss  grad  af 
anständighet,  ehuru  primitift  ämnad  til  deltagande  för  blandade 
folkklasser,  och  är  långt  ifrån  at  böra  betraktas  såsom  et  dansordens- 
gille,  der  man  förut  skali  anmälas  och  invoteras,  för  at  få  deltaga 
i  nöjet. 

Vi  kunna  icke  emotstå  frestelsen,  at  här  återkalla  i  minnet  Fru 
Lenngrens  slutvers,  i  sin  beskrifning  öfver  den  Vauxhall,  som  för 
snart  4°  år  sedan  fans  på  det  nuvarande  Carl  XIlI:s  torg. 

Vauxhall  !  du  liknar  vår  verld  : 

Men’skan  der  fiker 
Och  svettas  otroligt; 

Väsnas  och  skriker 
Och  tror  sig  ha  roligt; 

Tråkar  i  stoj  och  besvär, 

K  notar,  fronderar  och  svär, 

Men  ej  dessmindre  så  gerna  är  der. 


T^andt flickans  underbara  klagan  i  staden . 

Öfversäctning. 

Dur  litet  önskvärd  skönhet  är 

Ej  inånga  veta  torde; 

öch  aldrig  viste  jag  väl  om, 

Förr’n  jag  til  stora  staden  kom, 

Hvad  ondt  min  fägring  gjorde. 


Jag  sexton  fulla  år  ilen  ägt 

På  laudet,  men  ej  hörde 

Jag  der  man  fann  mig  »ängla-skön« , 

Oeh  inga  hårda  plågorön, 

Som  här,  min  lefnad  störde. 

Knappt  står  jag  up,  förrän  man  mig 
Til  toiletten  tvingar, 

Der  kammarjungfrun  pudrar,  snör, 
Och  veckar,  fäster,  som  sig  bör, 

I  två,  tre  långa  timmar. 

Mitt  hufvud  Tante  nödvändigt  vill 
Skall  som  de  andras  vara ; 

Hon  säger  at  jag  är  för  röd, 

Och  låter  mina  kinders  glöd 
Med  blyhvitt  öfverfara. 

Om  »brustet  ut«  och  »magen  in« 

Jag  förr  ej  något  vetat, 

Men  här  gå  flickorna  så  spändt, 

Så  styft  och  stelt,  som  om  det  händt 
At  de  på  stekspett  setat. 

Hur  fri  och  glad  jag  hemma  sprang 
Omkring  på  fält  och  ängar ! 

Här  går  man  efter  mig  på  lur, 

Som  vore  jag  et  underdjur 
Man  visade  för  pengar. 

Mig  synes  Cavaljererne 
Rätt  oförskämda  dårar ; 

Bedyra  utan  skäl  och  skick, 

Cupido  sitter  i  min  blick 
Och  alla  hjertan  sårar. 

Jag  aldrig  trott  et  sådant  ting 
Uti  mitt  öga  låge  ; 

Men  djerft  förfägta  de  sin  sats, 

At  han  derinne  valt  sin  plats 
Med  pilar  och  med  båge. 

Ibland  de  se  —  blott  lögner  bo 
I  deras  tomma  hjernor  — 

Uppå  min  panna  liljor  stå, 

På  kinden  purpurblommor  små, 

I  mina  ögon  —  stjernor. 

Nyfiken  at  i  spegeln  se, 

Oin  sant  det  är,  jag  skyndar; 

Men  finner  intet  spår  dertil  — 

Man  säkert  mig  blott  narra  vill 
Och  dubbelt  sig  försyndar. 

Dock  värst  jag  finner  när  de  mig 
» Försmagtande<<  betrakta. 

De  stundom  då  bete  sig  så, 

At  jag  tror  åsnor  för  mig  stå. 

Och  måste  dem  förakta. 
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De  sig  förvrida  på  et  sätt 
At  man  kan  just  förskräckas ; 

Men  ha  dock  hull  och  färg  som  jag, 
Och  låta  äfvcn  hvarje  dag 
Sig  mat  och  dryck  väl  täckas. 

Jemt  sucka  de  om  »kärleksqvcil« , 
Och  när  jag  dem  ej  svarar 
De  låtsa  til  och  med,  ibland, 
Borttorka  tårar  med  min  hand 
Och  krypa  hop  som  harar. 


Men  ingen  fasthet  hos  dem  fins, 
Allt  ögonblicket  fö  ler. 

De  spetsa  tungan  i  en  hast, 

Och  skymfa  fulheten  så  hvasst 
At  hjertat  i  mig  blöder. 


Om  mitt  utseende  är  skuld 
Til  dessa  synder  stora, 

Jag  innerligt  Dig  ber,  min  Gud, 

At  ful  Du  gör  mig  —  eller  bjud 
Dem  strax  sin  syn  förlora. 

<£r  —  0* 


Pl.  27. 

Kapplöpningar  på  Ladugårdsgärdet  i833. 


\  i  redogöra,  i  likhet  med  de  förra  åren,  äfven  detla  års  kapp¬ 
löpningar  på  Ladugårdsgärdet,  och  hafva,  för  contrastens  skull,  af 
dessa  til  ytterlighet  af  Ryttaren  forcerade  hästar,  lemnat  en  tekning 
af  några  fritt  springande  hästar,  som  fria  och  otvungna  täfla  med 
hvarandra  i  loppet,  och  i  detta  naturliga  förhållande  visa  sig  vida 
skönare  och  för  ögat  behagligare. 


£Dcn  i3  Sluni. 

Löpning  om  första  Kongl.  Pokal-Priset . 

1  2:ne  löpningar.  *) 

1. 

Grefve  Gyldenstolpes  —  Grå  Slo  Gabriela  —  Riden  af  Herr  Maj, 

klädd  i  hvitt  och  hlålt. 

Grefve  H.  v.  Fersens  —  Fox-Sto  Mina  Nova  —  R.  af  Brattström, 

klädd  i  grisdelin  och  blått. 

Slrömsliolms  Stuteriets —  Svarta  Hingst  Embark  **)  —  R.  af  Herr 

Noring,  klädd  i  grönt  och  rödt. 

Grefve  H.  von  Fersens  —  Bruna  Sto  Squeak  —  R.  af  Farrend, 

klädd  i  mörkblått. 


")  Banan  var  5ooo  alnar. 

*•)  Segrade  inom  2  minuter  och  49  secunder. 
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2. 

Insats-Löpning. 

Baron  Cederströms  —  Bruna  Wallack  Schuffler  —  R.  af  Hr  Noring. 
Grefve  Löwens  —  Hvita  Wallack  Titus  —  R.  af  Ägaren. 

Grefve  Pipers  —  Morenkopf  Titus  —  R.  af  BratUtröm. 


SDcn  14  3[uni. 

Föreningens  Subscriptions-P ris ,  stort  5oo  Rulr  B:co. 

1.  Grefve  A.  von  Fersens  —  Fox-Sto  Mina  Nova  —  R.  af  Bratt- 

strixm,  klädd  i  grisdelin  och  ljusblått. 

2.  Ryttmästaren  Dunkers  —  Fox-Hirigst  Y.  Gentil  •{•) —  R.  af  Herr 

Maj ,  klädd  i  blått  och  hvitt. 

3.  H.  K.  H.  Kron-Prinsens  —  Bruna  Sto  Elina  —  R.  af  K.  Secret. 

Noring,  klädd  i  gult  och  blått. 

4.  Grefve  G.  von  Essens  —  Bruna  Sto  Rowena  —  R.  af  William 

Davies,  klädd  i  blått. 

5.  Grefve  A.  Löwens  —  Bruna  Sto  Tekla  —  R.  af  Grefve  G.  A. 

Löwen  ,  klädd  i  grått  och  rödt. 


Vadlöpning  emellan  Engelska  Fullblods-Stoet  Squeak 
och  Maroccanska  Hingsten  Embark. 


Ludvig  XVIILs  Memoirer, 

hvaraf  6  Tomer  utkommo  förlidet  år,  och  de  två  sista  mt  äro  utr 
ltomne,  äro  ganska  intressante,  och  lemna  flera  uplysningar  om 
Franska  Revolutionens  anledningar  och  tilställningar,  samt  uplys¬ 
ningar  öfver  förut  icke  allmänt  kända  detaljer,  stundom  äfven  en 
och  annan  anekdot  eller  tildragelse  af  egen  art.  Bland  dessa  sed- 
nare  vilja  vi  denna  gången  meddela  en,  som  oss  veterligen  förut 
aldrig  blifvit  omtalad.  Ludvig  XVIII  berättar  sålunda: 

»Vid  hemkomsten  efter  en  temligen  lång  promenad,  den  i3 
Mars  1792  (i  Coblenz),  satte  jag  mig  trött  i  en  länstol,  kom  at  kasta 
mina  blickar  på  väggen,  som  var  prydd  med  Ludvig  XVI:s,  Tyska 
Kejsarns,  Catharina  JI:s,  den  store  Fredriks  och  Konungens  afSve- 
rige  (Gustaf  III)  porträtter,  och  tyckte  mig  se  på  den  sednares  en 
stor  skugga  föranledd  af  något  främmande  föremål,  hvaraf  jag  icke 
kunde  skönja  anledningen  eller  skapnaden.  Jag  undersökte  närmare, 
gned  mig  i  ögonen  för  at  se  tydligare,  och  vände  mig  til  La  Chatre , 
som  var  närvarande,  visade  honom  föremålet  för  min  upmärksam- 
het,  och  tilsade  honom  at  på  närmare  håll  öfvertyga  sig  om  an¬ 
ledningen.  Han  gick  intil  väggen,  och  jag  ser  honom  på  en  gång 
blekna  med  en  åtbörd  som  föreföll  mig  besynnerlig.  —  livad  är 


Segrade. 
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(Tel?  frågade  jag  hon®m;  fäln  om  for  mfg.  —  Händelsen  var  den, 
at  man  med  en  stor  köksknif  genomsluckit  Konungens  i  Sverige 
porträtt  just  vid  hjertnt.  Delta  factum,  som  icke  kunde  vara  annat: 
än  en  ohygglig  hotelse,  väckte  min  afsky.  Man  sökte  at  få  uplys- 
ning  om  händelsen,  men  kunde  icke  få  rätt  på  gerningsmannen. 
Skall  jag  säga  det,  at  emot  min  vilja  blef  jag  hö‘gligen  oroad  der* 
Öfver,  icke  derföre  at  jag  personligen  kände  för  mig  någon  frugtan, 
men  jag  trodde,  at  man  på  detta  sätt  ville  låta  mig  veta,  at  Gustaf 
III  skulle  dö  et  offer  lör  något  nidingsverk,  och  med  smärta  erfor 
jag  kort  derefter  at  jag  icke  bedragit  mig.  —  Det  tycktes  mig  vara 
utan  allt  tvifvel  at  vi  voro  omgifne,  til  och  med  i  det  inre  af  våra 
rum,  af  afsky  värda  personer  i  de  revolutionäras  sold.  Emedlertid 
brydde  jag  icke  mitt  hufvud  mycket  dermed ,  men  skyndade  mig 
a  t  skrifva  til  den  Monark,  h  vars  lefnadsslut  var  så  nära,  för  at  un¬ 
derrätta  honom  om  hvad  som  händt  hos  mig.  Men  ack  !  mitt  brcf 
kom  icke  i  hans  händer,  ty  hans  bödlar  hade  redan  fallit  Öfver  sitt 
offer.  Jag  kände  en  liflig  smärta  öfver  händelsen,  som  ökades  ge¬ 
nom  tanken,  at  om  han  ännu  i  tid  fått  milt  bref,  hade  det  tiläven- 
tyrs  öfverlalat  honom  at  taga  försigtighetsmått,  som  hans  stora  själ 
försmådde. «  Tom.  V,  pag.  i33. 

»Vid  början  af  1780-talet  gick  spel-passionen  vid  Idofvet  til 
ytterlighet;  Marie  Anloinette  öfverlemnade  sig  sjelf  med  ifver  deråt, 
och  hela  Hofpersonalen  följde  hennes  exempel.  Det  var  isynnerhet 
i  Marly  detta  spel-raseri  utöfvades  mest  oförsynt,  der,  til  följd  af 
den  eftergifna  etiketten,  hvar  och  en  fick  visa  sig  i  salongerne 
när  han  var  anständigt  klädd,  och  blanda  sig  i  spelet  med  Hertig¬ 
innornas  biträde,  som  icke  lemnade  bordet  blott  de  fingo  sin  andel 
i  vinsten  ;  ty  dessa  Damer  hade  nästan  alltid  distractioner  til  deras 
fördel.  —  Hit  samlades  man  i  myckenhet,  utan  ceremoni  och  en 
polisson,  efter  det  vedertagna  uttrycket.  Hvilken  hop  af  menniskor, 
utan  namn  och  häikomst,  blandade  sig  här  med  de  namnkunnigaste 
familjer!  —  En  afton  tilsade  man  mig,  at  en  herre  i  rosenröd  frack, 
med  blå  sidenvest  broderad  med  silfver,  vore  —  skarprättarn  i  Paris. 
Jag  updrog  åt  Öfversten  vid  mitt  Schweizare-Garde,  Prins  Saint 
M  aurice,  at  i  tysthet  och  på  höfligt  sätt  be  den  herrn  aflägsna  sig; 
jag  såg  huru  han  bleknade  och  kastade  en  förskräcklig  blick  på 
Saint  Maurice;  men  han  gick  genast  utan  at  säga  ett  ord.  —  Några 
år  efteråt  föll  den  olycklige  Saint  Maurices  hufvud  för  denne  herrns 
händer,  den  han  visat  bort  ur  salongen  i  Marly. <« 

Tom.  II,  pag.  173. 

»Det  är  vid  Hofvet  man  minst  efterlefver  Evangelii  föreskrift; 
at  alska  sin  nästa  såsom  sig  sjelf;  man  uphör  der  aldrig  at  förtala 
hvarandra  ;  och  man  kan  säga,  at  det  är  et  behof  för  hof-folket 
at  skada  hvarandra  inbördes.ct  Tom.  II. 

»Ludvig  XVII  föddes  d.  27  Mars  1785,  och  fick  namn  af  Hertig 
af  Normandie.  När  Drottningen  blifvit  förlöst,  och  Doctor  Vermont 
efter  bruket  utropade:  Drottningen  är  förlöst,  föll  en  sluten  krona, 
som  utgjorde  en  del  af  prydnaden  på  Drottningens  parad-säng ,  ned 
i  golfvet,  och  rullade  fram  til  den  säng  der  hon  för  t  i  I  fa  1 1  e  t  låg.a 

Tom.  II,  pag.  35o. 
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Logogriph  V. 


«Jag  ar  i  smått  en  arsenal, 

Men  intet  obytt  har  med  äran, 
Och  långt  från  stora  lijeltars  tal 
Mest  nyttjas  uti  skräddarläran. 

Sex  bokstäfver  raitt  namn  dig  ger, 
Och  om  du  vet  dem  skickligt  flytta, 
I  dem  du  ganska  tydligt  ser : 

Et  hushållsdjur  af  mycken  nytta;  — 
Och  åter  ett,  til  livars  natur 
Det  hör  at  blott  i  vatten  andas;  — 
Et  kärl  der  Bacchi  safter  blandas;  — 
En  liten  uddhvass  smal  figur, 

Som  Damerna  så  vigt  handtera;  — 
I  tarfligt  hus  en  Söndags-rätt;  — 


En  sak  som  allmän  är  numera, 

Men  som  kan  ruinera  lätt;  — 

Den  klara  färg  på  himlen  blänker;  — 
En  sak  som  ger  oss  tidsfördrif, 

Och  kunskap  liksom  nöje  skänker, 
Samt  sällskap  vid  et  ensligt  lif;  — 
Hvad  fågeln  konstigt  bygger  opp 
Uti  den  höga  gröna  topp;  — 

En  sak  som  oxens  nacke  böjer 
Då  han  den  hårda  fåran  plöjer, 

Och  som,  i  annan  mening  sagdt, 

Af  ödet  är  på  men’skan  lagdt.  — 
Nu  kan  det  säkert  icke  fela 
At  läsarn  gissar  til  mitt  hela. 


Ordet  til  Logogriplien  IV  i  föregående  N:o  är:  Möte, 
hvaraf  man  får :  tö,  mö,  öm,  et,  ö,  töm. 


Pl.  28- 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar. 

Fig.  i.  R  ishalmshatt  prydd  med  fjädrar  och  band.  Rock  af 
broderad  gros  de  Naples,  med  en  bajadére  af  stickadt  ullgarn 
(Jilet  de  cachimir).  Kjortel  af  broderad  Jaconot-muslin ; 
långa  ärmar,  åla  Maintenon ,  prydda  med  bandroser.  Hvita 
bandskar,  svarta  skor. 

Fig.  2.  är  samma  figurs  hatt  sedd  bakifrån. 

Fig.  3.  Herrns  Coslym  är  en  Neglige'  eller  morgon-rock,  kallad 
ä  la  Bouridan ,  med  et  grönt  vårdslöst  knutet  skärp;  gröna 
mameluck-panlalonger  och  broderade  slö/lar;  på  hufvudet 
bär  han  en  sammets-toque.  (Red.  har  icke  kunnat  under¬ 
låta  meddela  denna  Coslym  för  dess  egenhels  skull.) 

Fig.  4  &  5,  sedd  från  tvenne  sidor,  är  cn  mössa,  ä  la  Brinvilliére , 
af  broderad  tyll. 

Fig.  6  &  7,  sedd  från  tvenne  sidor,  är  en  mössa,  ä  la  Bibi ,  äfven 
af  broderad  tyil. 


STOCKHOLM, 

Tryckt  hos  Carl  Delben,  iS53. 


Pl.  28. 
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N:o  VIII. 
^lagastn 

för  Konst,  Nyheter  och  Moder. 

Angusli  Månad  iö33. 


Pl.  29. 

B  eran  g  er. 

Sällan  har  väl  någon  Skald  blifvit  så  allmänt  läst,  eller  lättare 
sjungen,  och  vunnit  en  så  uteslutande  popularitet,  som  i  sednare 
tider  i  Frankrike  Vierre  Jean  Béranger,  genom  sina  visor;  ty  mång¬ 
faldiga  uplagor  deraf  hafva  utkommit,  och  dessa  visor  äro  i  hvar 
mans  mun.  De  äro  qvicka,  fulla  af  skämt,  och  äga  en  viss  satyrisk 
allusion  på  tiden  och  dess  politiska  tildragelser ,  hvadan  de  också 
under  Ludvig  XVHT:s  och  Carl  X:s  tid  voro  illa  ansedda  af  rege¬ 
ringen,  som  ansåg  dem  farliga  och  folkfdrledande ,  hvilket  äfveu 
hade  den  påföljd,  at  Be  ranger,  1822,  för  en  af  dem  dömdes  til  tret¬ 
ton  månaders  fängelse.  Men  andra  tider,  andra  åsigter !  —  Det 
kunde  icke  fela,  at  Beranger  efter  Julii-revoJutionen  skulle,  genom 
de  uplystares  förtroende  och  den  anda  som  i  början  gjorde  sig  rå¬ 
dande,  bl  i  f  va  vald  til  Representant  i  Deputerade  Kammaren,  och 
lian  han  har  der  vid  flera  lilfällen  fullkomligen  svarat  til  detta  för¬ 
troende,  genom  sina  yttranden,  sin  användbarhet  och  sakkännedom 
i  allmänna  värf,  samt  de  vigtiga  updrag  honom  blifvit  anförtrodda. 
Han  är  född  1780. 

Beranger  är  som  författare  af  visor  (chansonnier)  i  det  när¬ 
maste  hvad  Fru  Lenngren  är  hos  oss,  ehuru  hans  diktningar  i  all¬ 
mänhet  hafva  en  mer  politisk  tendens;  men  de  äro,  såsom  hennes, 
i  en  lekande,  skämtsam,  behaglig  stil,  lättfattliga  och  begripliga  för 
alla,  saltade  med  en  fin  satir,  som  säger  sanningen  utan  at  såra. — 
För  at  sätta  våra  läsare  i  ti  1  fa I fe  at  åtminstone  til  någon  del  be- 
dömma  hans  snille,  sättet  med  li vilket  han  behandlar  sina  ämnen, 

Tconde  A 'r gången .  H 
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och  arten  af  hans  visor,  meddela  vi,  ehuru  blott  i  öfversättning, 
tvenne  deraf: 

Min  lilla  vrå. 

Er  verld,  o  vänner!  ger  bekymmer, 

Min  lilla  vrå  är  mig  så  kär. 

Ifrån  ert  vida  fånghus  rymmer 
En  fånge  som  ej  trifves  der. 

Mitt  hopp  en  ödemavk  har  funnit, 

Der  man  ej  frihet  lärt  försmå. 

O  vänner!  med  det  lugn  jag  vunnit, 

Mig  lemnen  i  min  lilla  vrå. 

Der,  trots  den  blixt  som  Magten  ljungar, 

Vår  rätt,  vår  boja  vägas  kan. 

Fritt  dömmas  der  all  verldens  Kungar, 

Fritt  Folkens  lott  begråter  man. 

Der  får  man  allting  göra  kunnigt, 

Djerft  framtidsöden  förespå. 

O  vänner!  med  det  lugn  jag  vunnit. 

Mig  lemnen  i  min  lilla  vrå. 

En  Fé  skall  der  mitt  öde  värna  r 
Allt  godt  jag  sår  skall  snart  ge  hopp. 

Jag  skall  der  långt  palatsen  fjerna, 

Och  resa  ädla  minnen  opp. 

Den  Styresman  der  throncn  hunnit, 

Skall  folkets  kärlek  rätt  förstå. 

O  vänner!  med  det  lugn  jag  vunnit. 

Mig  lemnen  i  min  lilla  vrå. 

Min  själ  först  der  får  fria  vingar, 

Som  en  Seraf,  hon  svingar  glad, 

At  se  i  afgrundsflammans  ringar 
Den  hela  häpna  kunga-rad. 

Väl  minnet  icke  har  försvunnit 
Af  en,  jag  önskat  tro  uppå. 

Men,  vänner!  med  det  lugn  jag  vunnit. 

Mig  lemnen  i  min  lilla  vrå. 

En  bön  för  fosterlandet  höjes 
Til  Den,  som  vet  hvarom  jag  ber. 

Fast  jag  med  eder  verld  ej  nöjes, 

Min  drömbild  undses  bör  af  Er. 

Den  kraft,  som  ännu  ej  försvunnit, 

At  mensklighetcn  offras  må. 

O  vänner!  med  det  lugn  jag  vunnit, 

Mig  lemnen  i  min  lilla  vrå. 

G .  Hjertn . 


Den  nja  upfostran.  *) 

Sig  fordom  flickan  endast  lärde  — 
livad  barbari  —  sin  kateches, 

Och  nålens  bruk  och  kökets  värde. 
Bland  pannor  utan  grannlåts-fjäs.  — 

*)  Utur  Upsala  Correspondenten. 
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Deri  bestod  dess  hela  ära ; 

Men,  Mamma,  hvilkcn  bildning  fans! 

Nej  !  Opera,  concert  och  dans 
Oss  nu  långt  bättre  saker  lära. 

At  sy,  det  höfves  ej  de  unga,  — 

Nej  ,  mycket  bättre  är,  at  få 
Vid  mitt  pianos  strängar  sjunga 
Et  litet  duo  då  och  då. 

Der  tror  jag  stundom  mig  at  fatta 
Den  låga,  älskarn  sjunger  om: 

Så,  Mamma,  skall  jag  småningom 
Det  sköna  lära  mig  at  skatta. 

Hur  trögt  at  hushållet  bestyra, 

Emot  at  få  uti  en  dans, 

I  hvirfveln  af  en  munter  yra, 

Mig  visa  i  min  hela  glans. 

Der  drägten,  kort  om  lifvet  bunden, 

Ej  hindrar  fotens  lätta  steg 
På  nöjets  Momsterströdda  väg, 

I  dans-salongen  eller  lunden. 

Jag  kan  ej  mödans  arbet’  tåla. 

Men  någon  gång,  från  verlden  skild, 

Jag  redan  öfvat  mig  at  måla 
En  stark  och  skön  Apollo-bild. 

Så  syns  jag  stundom  fantisera, 

Til  dess  at  bilden  färdig  är. 

Och  i  conturerna  jag  lär 
Det  skönas  former  at  studera. 

Ack!  Mamma,  nu  jag  längtar  redan, 

At  gifta  mig  och  blifva  Fru; 

Mig  vanan  lärt  det  längesedan, 

Och  nöden  fordrar  det  rättnu. 

Jag  känner  verldens  bruk  och  seder  — 

För  verlden  är  ock  jag  bekant: 

Säg,  Mamma,  är  det  icke  sant, 

Upfostran  har  jag  fått  med  heder ! 

G.  U. 


PI.  3o. 

Krogklev  en  i  Norige . 

Esquisse  af  Herr  L.  IV.  K — g. 

"V i  lemna  här  våra  läsare  en  utsigt,  med  en  sann  Norsk  physio- 
nomi,  den  såkallade  KrogJdeven ;  en  bergstrakt  4  mil  ifrån  Chri- 
stiania  på  vägen  til  Bergen  ,  och  innan  man  kommer  til  Ringerige. 

Stora  vägen  ifrån  Christiania  til  Bergen  gick  fordom  öfver 
Nittedalen;  nu  är  den  lagd  öfver  Skogskovens  bergshöjd  och  Ringe- 
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rikes  vackra  slätter.  Ifrån  Josrud  höjer  sig  vägen  i  flera  branta 
afsatser,  oeh  man  far  genom  Krogskovens  obebodda  marker;  midt 
på  densamma  utmärker  en  marmorsten  gränsen  emellan  Aggershus 
och  Ringerike;  och  ej  långt  derifrån  är  en  källa,  som  springer  ut 
af  berget,  och  bär  namn  af  S: t  Olofs  källa.  Berget  utgöres  här  af 
porfyr,  än  blåagtig,  än  violett,  än  brunröd,  isprängd  med  aflånga 
fältspats-kristaller,  som  hela  vägen  afvexla.  Vid  Midskovens  stuga 
har  man  upnått  vägens  största  positiva  höjd,  iooofot,  och  derifrån 
framskymta,  mellan  trädens  toppar,  på  långt  afstånd,  ål  söder,  trak¬ 
terna  på  andra  sidan  Christiania-fjärden ;  åt  norr  bergsflockarne  mot 
Valders  och  Hallingdalen.  De  aflägsna  föremålens  ljusa  blå  färg 
lilkännagifver  redan  den  betydliga  höjd,  hvarpå  åskådarn  sig  be¬ 
finner.  Snart  begynner  den  nära  1000  fot  höga  Krogkleven  sin 
sagta  krökande  branta  sluttning,  som  allt  mer  och  mer  sänker  sig 
mellan  höga  brådstupande  bergväggar.  Mellan  dessa  höga  porfyr- 
väggar  öppnar  sig  sedan  en  utsigt,  som  är  i  hög  grad  imposant  och 
leende.  Man  öfverskådar  et  fält,  hvars  aflägsna  föremål,  småningom 
höjande  sig  öfver  de  närmare,  ligga  på  9  til  10  mils  afstånd,  och 
vandraren  är  ymnigt  belönt  för  sin  möda  at  hafva  färdats  genom 
Krogkleven.  —  Särskilt  hvad  denna  tekning  angår,  få  vi  tillägga: 
at  den  lilla  figur-scenen  är  ritad  efter  verkligheten,  då  en  smnk 
fcenta,  trött  af  den  slemme  opfore  lien,  nappade  tag  i  ryttarens 
ländstycke  på  hästen,  och  på  sådant  sätt  fortsatte  sin  väg,  för  at 
vinna  något  biträde  af  en  annan  underlättande  kraft,  än  hvad  hen¬ 
nes  egen  förmådde. 


Midsommars-afton  i833. 

Insändt.  *) 

J ag  ville  dit  der  Majstång  fans , 

Bland  bygdens  barn  at  ta  en  dans. 

Jag  kom  ej  dit,  ty  på  den  vägen 
Är  Hildas  boning  ju  belägen. 

I  trädgårdshuset  väl  tilfreds 
Jag  finner  mina  vänners  krets. 

Här  muntert  vett  plär  jemt  ha  ordet.  — 

Den  lilla  knatten  står  på  bordet. 


•)  Redactionen  »pfyller  med  nöje  den  obekanta  författarens  önskan,  al  införa 
detta  stycke  i  Magasinets  Augusti  Häfte. 
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Och  hon  och  han  i  nästa  stund 
Kring  äppelträdet  slå  en  rund. 

Då  Mamma  dem  tilbaka  hringar, 

Så  ha  de  ett  tu  tre  hytt  vingar. 

Och  nu  står  glädjen  högt  i  tak  ! 

Nu  dricker  man  en  skål  med  smak ! 
Men  se !  på  liljehvita  vingar 
En  liten  fjäril  in  sig  svingar. 

Hvad  gör  han  här?  Jo,  icke  sant: 
Han  kommer  hit  som  gratulant? 

Han  menar  också  något  annat: 

Få  lilla  Idas  harm  han  stannat. 

»En  vacker  gosse  vill  jag  ha, 

»Som  redligt  vill  mitt  hjerta  ta«: 
Sjöng  Ida  nyss.  Nå  väl,  min  bästa! 
Snart  skall  ock  du  din  fjäril  fästa. 

Men  J,  som  redan  gjort  ert  val, 

Gud  gif  er,  många  åratal, 

Så  mycken  fröjd,  så  litet  smärta. 

Er  önskas  kan  af  detta  hjerta  ! 


Ur  Ludvig  XVUls  Mémoirer. 

Uti  andra  Delen  sid.  45  yttrar  sig  Ludvig  XVIII  på  följande  sätt 
om  familjen  Polignac. 

»Vi  sågo  detta  år  (1778)  början  af  Grefvinnan  Polignacs  gunst, 
som  tilväxte  med  en  sådan  hastighet,  och  hvars  följder  hade  et  så 
stort  inflytande  på  sjelfva  Statens  angelägenheter.  —  Herrarne  Po¬ 
lignac,  ursprungligen  kallade  Challencon,  blefvo  i  i5:de  seklet  up- 
tagne  och  stadfäslade  under  detta  namn,  genom  åtskilliga  beslut  af 
Parlamenterne  i  Paris  och  Toulouse.  Således  försvinner  denna  stolta 
och  prunkande  härkomst-ledning  ifrån  Sidonins  Apollinaris ,  som, 
ehuru  ätten  visserligen  är  ganska  gammal,  icke  går  tilbaka  til  det 
gamla  Rom;  men  må  nu  vara  Challencon  eller  Polignac,  så  fram¬ 
visar  deras  genealogi  icke  en  enda  person  af  någon  märkvärdighet, 
då  deremot  ibland  dem  funnits  medlemmar,  för  h  vil  ka  efterverldens 
glömska  vore  et  verkligt  ynnestbevis.  —  Den  ende  af  denna  familj 
som  i  nyare  tider  är  omtald,  var  Cardinalen  Polignac,  som  hade 
bort  hålla  sig  vid  sina  latinska  verser  emot  Lucretius,  ty  hans  di¬ 
plomatiska  befattning  i  Polen  tjente  blott  dertil,  at  Prinsen  af  Conti 
gick  miste  om  detta  rikes  thron.  Man  kunde  således  icke  ana,  at 
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denna  familj  en  da  g  skulle  i  i3  til  i4  år  styra  Frankrike,  antingen 
sjelf  eller  genom  dem  som  betjenade  sig  af  dessa  til  verktyg.  Grefve 
Jules  de  Polignac,  utsedd  at  uprätthå Ila  familjens  anseende,  ersatte, 
genom  mångfaldiga  aktningsvärda  egenskaper,  sin  obetydlighet  i 
politiken.  Han  gifte  sig  1767  med  Volande  Marti  ne  Gabrielle  de 
Polignac.  Denna  adeliga  ätt  var  ifrån  det  södra  Frankrike.  Gref- 
vinnan  var  af  det  slags  skönheter,  som  tiläventyrs  icke  tåla  en  noga 
granskning  i  detaljerna;  men  som  gjorde  starkt  intryck  vid  första 
anblicken.  Man  kan  vara  mera  skön,  men  omöjligt  mera  intagande. 

- Hon  spridde  et  ovanligt  behag  inom  den  intima  societeten  ; 

utan  at  äga  et  utmärkt  förstånd,  var  hon  full  af  behag  och  delta 
fina  lefnadsvett  som  ersätter  snillet.  Enkel  i  sina  tycken,  föraktande 
allt  prål ,  sökte  hon  ensligheten  och  at  vara  obemärkt,  och  hade 
velat  undandraga  sig  de  betitlades  enträgenhet,  som  åt  henne  fram- 
buro  deras  rökoffer,  såsom  de  göra  det  åt  alla  favoriter  som  varit, 
äro  det  och  komma  at  vara  det. —  Hennes  personlighet  var  oklan¬ 
derlig  och  långt  ifrån  intrigen ;  men  olyckligtvis  gjorde  hennes 
vänner  och  familj  henne  ofta  til  et  verktyg  för  deras  ambition  och 
omåttliga  ,pretensioner. «  —  Samme  Ludvig  XVIII  yttrade  4°  år 
sednare  om  samma  familj,  med  anledning  af  den  numera  arreste¬ 
rade  ex-Ministern  Jules  Polignac:  »Denna  Polignacska  familjen  är, 
tror  jag,  evinnerligen  bestämd  at  förstöra  Frankrikes  och  Bourbon¬ 
ska  Husets  lugn;  och  jag  frugtar  nog  at  hon  en  vacker  dag  förstör 
mitt  verk,-  genom  denne  Grefve  Jules.  Må  min  bror  (Carl  X)  akta 
sig  at  förvandla  den  stadiga  spira  jag  lemnar  honom ,  i  et  svagt 
vassrör,  som  i  hans  händer  lätt  kan  afbrylas. «  —  Denna  spådom 
ha  tidshändelserna  besannat  i83o. 

»När  Ludvig  XVI  kröntes  i  Rheims  den  ti  Juni  1775,  bekla¬ 
gade  Konungen  sig  at  kronan  var  så  trång  och  besvärade  honom, 
hvarföre  han  aftog  den  med  de  orden  :  det  är  mig  omöjligt  at 
bära  den.  v.  Tom.  I,  pag.  3y5. 

»När  Malesherbes  (denne  aktningsvärde  man,  som  sedermera 
blef  Ludvig  XVIls  försvarare  inför  Conventet,  och  et  offer  för  sin 
redliga  tilgifvenhet)  genom  Hof-intriger  1777  nödgades  lem  na  sin 
plats,  den  han  upfyllde  med  ärlighet,  och  hvarföre  han  af  Konun¬ 
gen  mycket  värderades,  sade  Konungen  åt  honom  vid  skiljsmässan: 
» hvarföre  Aan  jag  icke  susom  Ni  lemna  min  befattning,  v. 

Tom.  II,  pag.  38. 


Pl.  31. 
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PI.  3i. 


Frun  timmers-prydnader  och  grannlåt . 

Fig.  i.  En  krage  eller  et  slags  pelerine  af  broderad  kammarduk. 

Fig.  2.  En  halsked  med  runda,  canelerade  guld- mellanlänkar , 
sammanbundna  med  kulor  af  malachit. 

Fig.  3.  Et  örhänge  hörande  til  samma  halsked. 

Fig.  4  &  5.  Armband  af  poleradt  guld  med  brokiga  stenar,  cameer 
och  perlor. 

Fig.  6.  Et  armband  föreställande  tvenne  sammanslingrade  ormar 
med  brokiga  stenar ;  den  ena  ormen  af  poleradt,  den  andra 
af  matt  guld. 

Fig.  7.  En  Sevigne'  af  en  alldeles  ny  tekning,  som  bäres  tillika 
med  örhängen  af  samma  slag  och  storlek. 

Fig.  8.  Bandroser  och  uttnggade  ändar  fastade  vid  nålar,  at  be¬ 
gagnas  til  prydnad  i  bart  hår. 

Fig.  q  <&  10.  Arbets-  eller  sy-pungar  af  sammet,  den  ena  med  en 
metallfals  til  igenfästande,  den  andra  ined  rynkband. 

Fig.  ii  &  12.  Tvenne  slags  moderna  örhängen. 

Fig.  i3  &  14.  Tvenne  slags  aigrelter  af  guld,  perlor  och  brokiga 
stenar,  til  härprydnad. 

Fig.  i5.  En  Sevigne  och  et  halsband  af  guld,  perlor  och  carniol- 
stenar. 

Fig.  16.  Tvenne  örhängen,  hörande  til  föregående  garniture. 


Lo  g  o  grif  VI. 

Mitt  hela  uti  medeltiden 
En  Furste  uti  Öster  var. 

Vis  uti  rådslag,  djerf  i  striden 
Och  lycklig  i  sitt  lands  försvar. 

Sju  hokstäfver  hans  namn  kan  lemna, 
Hvaraf  inan  hildar  ganska  lätt, 

En  ort  som  skalder  ofta  nämna 
Som  scen  för  någon  öm  duett ;  — 

En  stad  der  grufvana  skatter  hlänka, 

At  mynt  och  prydnad  åt  oss  skänka;  — 

En  biåsvind  nämnd  på  annat  sätt ;  — 

Det  rum  som  landtmans  skördar  gömmer;  — 
Hvad  som  finns  störst  i  et  palats, 

För  dans  och  nöjens  sammelsplats  ;  — 

Et  renings-sätt  som  man  ej  glömmer 
För  at  få  mjölken  ren  och  klar;  — 
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Hvad  hvarje  menn’ska  pröfvat  har. 

Som  en  tribut  til  ödets  lag-ar ;  — 

Et  rygtbart  berg  i  fordna  dagar, 

Der  Paris,  bland  Gudinnor  tre, 

Gaf  äpplet  åt  den  skönaste ;  — 

En  vacker  qvinna,  något  yster, 

Och  som,  om  jag  mins  rätt,  var  syster 
Til  Patriarken  Josef  sjelf;  — 

En  allmänt  känd  egyptisk  elf;  — 

Et  träd  som  bäst  vid  bäckar  trilves ;  — 
En  sommar-rätt  som  alltid  gifves 
När  nyss  man  bjudit  stek  omkring  ;  — 
Hvad  man  i  öppna  boken  finner  ;  — 

Hvad  Sjöman’  på  sin  färd  ibland 
Med  mycken  möda  återvinner  ;  — 

En  nyttig  växt  uti  vårt  land, 

Som  qvinuan  sysslosättning  skänker ;  — 
Hvad  man  i  timglas  finna  plär ;  — 

Nu  har  väl  läsarn,  som  jag  tänker, 

Re’n  gissat  livad  mitt  hela  är. 

. . . 


Ordet  til  Logogrifen  V  är:  Nålbok ,  hvari  man  finner; 
ko,  ål,  bål,  nål,  kål,  län,  blå,  bok ,  bo,  ok- 

•  0  O  1  A#V' 


Pl.  32. 


Mode-Costymer  för  Damer  och  Barn . 

Fig.  i.  Bart  hår  med  en  fläta;  hvit  klädning  med  et  förkläde  af 
broderadt  muslin,  fodradt  med  gult  siden.  Omkring  halsen 
har  hon  en  liten  shawletl-stump  af  svarta  spelsar;  svarta 
stickade  silkes-half handskar  och  grå-gröna  kängor. 

Fig.  2.  Den  lilla  flickan  bär  en  af  flälor  sammansydd  halmhatt, 
prydd  med  band  och  en  undermö‘ssa  med  yfvig  remsa;  rö'd 
klädning  med  en  broderad  krage;  hvita  pantalonger  och 
kängor  af  Gros  de  Naples. 

Fig.  3.  Gossens  Costym  består  i  en  hvit  rishalmshatt,  blå  bonjour¬ 
rock  med  en  knapprad,  och  karnmarduks-skjortkrage ;  hvita 
pantalonger  och  stöfletter. 

Fig.  4*  Halt  Gros  de  Naples  prydd  med  blommor. 

Fig.  5.  Krusflorshatt  prydd  med  blommor  och  band. 

Fig.  6  &  7,  sedd  från  tvenne  sidor.  Hatt  (capote)  af  Gros  de  Naples. 

Fig.  8.  Pushalmshatt  fodrad  och  garnerad  med  Gros  de  Naples. 


STOCKHOLM, 

Tryckt  hos  Ca  al  Deleex,  i853. 


Pl.  32. 


Tionde  sirgangen 


Pl.  33 


1021  de  ydrgeingen 


N:o  IX. 

M  a  g  a  8 1  n 

för  Konst,  Nyheter  och  Moder. 


September  Månad  i833. 


Bland  de  många  skickliga  teknare  som  i  våra  dagar  utmärka  sig, 
är  Victor  Adam  i  Paris,  hvars  compositioner,  och  isynnerhet  små 
figurer  äro  ytterst  väl  teknade.  Han  liar  nyligen  utgifvit  et  större 
lilhografiskt  arbete  af  stort  intresse  såväl  i  anseende  til  ämnet  som 
sättet  med  h vilket  det  är  ulfördt:  Histoire  de  Napolénn ,  suite  de 
sjtjets ,  composés  et  dessinés  par  Victor  Adam ;  les  portraits  par 
2V.  Maurins  Det  hela  utgöres  af  12  folio  blad  och  på  hvardera  äro 
sju  scener  ur  Napole'ons  lefnad  jemte  tvenne  förträffliga  porträtt 
af  hans  familj  och  Generaler.  Det  är,  likasom  allt  Steutryck  ifrån 
Paris,  ytterst  väl  tryckt  och,  ehuru  i  liten  scala,  af  cn  skön  och 
stark  effekt.  Ur  delta  arbetes  andra  Häfte  (det  första  är  ännu  icke 
utkommet)  meddela  vi  en  copia  af  Napole'ons  död. 

Knappast  anländ  til  St.  Helena,  hade  JNTapoIe'on  redan  känning 
af  den  sjukdom  som  slutligen  var  orsaken  til  hans  död  :  den  var 
ständigt  i  tiltagande,  ehuru  den  långsamt  utvecklade  sig;  emedlertid 
hade  det  onda  så  til  tagi  t  i  Maj  månad  1821,  at  det  icke  var  svårt 
förutse  ‘den  namnkunnige  Landförvistes  förestående  uplösning,  som 
inträffade  den  5  Maj  s.  å.,  kl.  5  om  morgonen. 

Teknaren  har  i  det  närmaste  uti  sin  composition  följt  Doctor 
Anlomarchis  rörande  berättelse  om  den  store  Mannens  sista  stunder: 
»Fru  Bertrand,  som  oaktadt  sin  egen  opasslighet,  icke  et  ögonblick 
velat  lemna  den  höga  sjuklingens  säng,  lät  i  början  kalla  sin  dotter 
Hortense  och  sedermera  sina  tvenne  söner,  för  at  sista  gången  visa 
dem  den  som  varit  deras  välgörare.  Det  är  omöjligt  at  beskrifva 


Tionde  dr  gången* 
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den  rörelse  hvaraf  barnen  intogos  vid  denna  dödlighetens  syn.  De 
liade  på  en  tid  af  sex.  veckor  icke  fått  til  trade  til  Napoleon  ,  och 
deras  tårfyllda  ögon  sökte  med  förskräckelse  i  hans  bleka  och  van¬ 
ställda  ansigte  ,  uttrycket  af  ,*den  storhet  oeh  godhet  som  de  voro 
vane  at  finna  der.  Det  oaktadt,  hastade  de,  ledde  afen  gemensam 
känsla,  til  sängen,  togo  Kejsarns  begge  händer,  kysste  dem  under 
snyftningar  och  höljde  dem  med  sina  tårar.  Den  unge  Napoleon 
Bertrand  kan  icke  längre  uthärda  denna  förskräckliga  belägenhet, 
hans  krafter  öfvergifva  konom,  han  faller  afdånad.  &c.  &c.  &  c. — «. 
Vi  torde  en  annan  gång  återkomma  til  detta  intressanta  verk.  — 

Pl.  34- 

Små  detaljer  til  förskönande  af 
Trädgårds  -  parker. 

Oss  veterligt  har  ingen  gifvit  ädlare  och  sannare  föreskrifter  til 
förskönande  af  parker,  än  Oxenstjerna  i  slutet  af  åttonde  sången  i 
Skördarne,  och  vi  hänvisa  til  hela  den  perioden  som  begynner 
sålunda : 

Så  tillåts  ändtlig  dig  från  odlingarnas  nytta 
At  äfven  deras  håg  til  jordens  prydnad  flytta. 

,  Sen  först  til  menskors  gagn  du  röjt  din  verksamhet, 

liar  nu  din  rikedom  förvärfvat  rättighet, 

At,  fri  til  tidsfördrif,  som  dina  mödor  löna, 

Från  nyttans  omsorg  gä,  til  omsorg  för  drt  sköna,  öic. 

Det  är  med  anledning  häraf  som  vi  lem  na  dessa  tvenne  tek- 
ningar:.  den  öfra ,  et  Lusthus  eller  Paviljon  i  en  stil  och  med  an¬ 
språk  på  et  bildadt  större  sällskap,  och  til  motsats  den  nedra,  in_ 
gångentilen  landtlig  boning  eller  en  aflägsnare  trakt,  der  vandrarn 
vill  vara  skild  ifrån  allt  prål,  och  med  sig  sjelf  allena. 


Pl.  35- 

Et  nder  til  några  Hund  ar , 

efter  Georg  Philip  Rugendas. 


PL  34. 


Tionde  -Årgången. 


Sergeanten  Robert  Guillemards  Memoirer . 


oedan  så  mångfaldiga  Memoirer  utkommit  i  Frankrike  om  Napo- 
leons  lysande  tid  och  lians  fall,  ulgifne  af  högt  upsalta  personer, 
var  det  icke  mindre  intressant  at  få  se  några  af  en  annan  individ, 
en  Under-Officer  som  stått  på  en  lägre  ståndpunkt,  men  ickedess- 
mindre  varit  i  tilfälle  at  på  nära  häll  och  utan  bi-afsigter  fälla 
sitt  omdöme  ined  frimodighet  och  uprigtighet  om  många  tildra - 
gelser,  hvilket  icke  alltid  är  fallet  med  memoirer  af  de  höga  dig¬ 
nitärer,  som  haft  consideralioner  at  iakttaga.  —  Utom  det  intresse 
dessa  Memoirer  äga,  för  at  se  huru  olika  lyckan  utdelar  sina  håf- 
vor  och  huru  oberäkneliga  motgångar  ofta  lägga  sig  i  vägen  för 
somliga  menniskors  framgång,  hafva  de  et  särskilt  för  oss  Svenskar, 
i  hvad  som  deri  nämnes  om  Stralsunds  belägring  1807.  —  Vi  lemoa 
här  et  ganska  korrt  utdrag  af  det  hela. 

Guillemard  är  född  1785  i  byn  Sixfour  (en  fransk  mil  ifrån 
Toulon),  der  hans  far  före,  under  och  efter  revolutionen  var,  Maire. 
Han  blef  conscriherad  soldat,  och  bekänner  ganska  öppenhjertigt 
med  hvilken  sorg  han  lemnade  hemmet  och  med  hvilken  veder¬ 
vilja  han  och  nästan  hela  skaran  af  1 19  conscriberade  som  den  1 
Maj  i8o5  inställde  sig  i  Toulon,  ingingo  i  Krigsståndet ,  samt  hurn 
en  del  i  hemlighet  afvaktade  et  tilfälle  at  vid  första  läglighet  rym* 
ma  sin  väg,  och  tillägger  ganska  naift ,  huru  contrasterande  denna 
deras  sinnesstämning  var  med  de  granna  tal  Chefen  för  commen- 
dei  ingen  höll  ti!  dem,  jemte  berättelsen  i  de  officiela  blad,  som  icke 
nog  kunde  berömma  deras  oinskränkta  tilgif venhet  och  den  ifver 
med  hvilken  de  hastade  til  Fäderneslandets  försvar;  den  täflan  sora 
öfverallt  rådde  bland  de  unga  conscriberade  som  frivilligt  togo  til 
vapen,  gingo  kallelsen  i  förväg  och  upfyllde  alla  landsvägar  för  at 
inställa  sig  vid  de  olika  Corpser  de  voro  tilslagne.  ”Jag  kom  snart 
i  tilfälle,  säger  han,  at  lära  känna  halten  af  dessa  declamationer, 
såsom  jag  sedermera  lärt  värdera  så  mången  annan  oinskränkt  til- 
gifvenket ,  hvaraf  et  helt  folk  eller  en  hel  Armée  är  eldad  och  iif- 
vad,  utan  at  de  sjelfva  veta  något  deraf  eller  ana  det.w 

Hans  första  krigsbragd  var  den  21  Oct.  s.  å.  om  bord  på  Gli ef- 
skeppet  Le  Piedoutable  i  bataljen  vid  Trafalgar,  der  Nelson  blef 
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skjuten  (och,  som  han  sjelf  är  öfverlygad,  af  honom);  men  nästan 
hela  den  allierade  franska  och  spanska  flottan  gick  förlorad  ,  och 
han  sjelf  blef  fangen.  Sedan  han  i  England  gjort  et  slags  ski  ifvare- 
tjenst  hos  den  äfven  fångne  franske  Amiralen  Villeneuve,  kom 
Guillemard  tillika  med  honom  1806  ur  fangenskapen ,  och  sedan 
Amiralen  om  natten  i  sin  säng  hlifvit  mördad,  återvände  Guillemard 
vid  årets  slut  til  tjenstgöring  vid  R.egeinentet  i  Italien,  derifrån  han 
med  4;de  Armé-Corpsen  marcherade  1807  til  Svenska  Pommern  och 
deltog  i  belägringen  af  Stralsund.  Den  6  Aug.  attackerades  alla 
svenska  posteringar  utanför  fästningen,  de  drefvos  in  i  staden  och 
Fransmännen  trängde  fram  ända  til  G!acis’n  ,  hvarifrån  tiraljorerne 
sköto  på  Artillerislerna  som  serverade  kanonerne,  och  Guillemard 
dagen  derpå  befordrades  til  Corporal,  för  al  Itufiia  dödat  en  svensk 
Artillerist  i  det  ögonblick  han  med  luntan  skulle  påtända  en  han- 
bitz.  För  denna  sin  bedrift  intogs  han  äfven  hland  Frimurare  i  en 
Loge  som  hölls  i  lägret.  Samma  dag  måste  han  på  befallning  tända 
eld  på  en  väderqvarn  utanför  Frankendamm,  och  berättar  huru 
injölnarns  hustru  med  tvenne  små  barn  hade  inläst  sig  i  qvarnen 
och  icke  öppnade  den,  h vårföre  den  med  våld  måste  upbrylas  och 
oaktadt  hustruns  förlviflan  och  barnens  tjutande  anländas,  under 
det  at  kulorna  ifrån  fästningen  och  jägarekedjan  surrade  igenom 
den  brinnande  qvarnen  och  omkring  deras  hufvuden.  Han  var 
likväl  så  mensklig  at,  då  han  icke  kunde  göra  sig  förstådd  af  q  vin- 
nan,  til  hälften  med  våld  föra  henne  igenom  franska  tiraljör-kedjan, 
tils  han  såg  at  hon  kom  helbregda  fram  til  Svenskarnas.  Bland 
dessa  förstörelsens  tildragelser ,  underläto  Fransmännen  likväl  icke 
at  fira  Napoléons  födelsedag  den  i5  Aug.,  genom  kapplöpningar, 
brottning,  dansar  och  extra  förplägningar.  Vid  det  Regemente  han 
tjente  upförde  Under-Officerarne  spektakel,  och  gåfvo,  på  en  i  hast 
mellan  begge  Batoljonerne  uprest  thealer,  föreställningen  af  Les 
fourberies  de  Scapin  af  Moliérc  och  Le  Relour  iuiprévu  af  Regnard, 
som  slöts  med  nfsjungande  af  en  Cantal  öfver  Slrabunds  belägring, 
författad  af  en  Fältväbel,  satt  i  musik  af  Regementets  Musik-Di¬ 
rektör,  och  afsjungen  under  stor  Orchesler  af  de  bästa  röster  vid 
Regementet.  Efter  Stralsunds  intagande,  ifrån  hösten  1807  och  til 
vintern  1808  låg  Guillemard  i  canlonei  ings-q vnrler  i  Meklenburg 
»ära  Wismar,  och  sommarn  sistnämnde  år  bivistade  han  et  instruc- 


tions-läger  utanför  Slralsund,  nästan  på  samma  ställe  der  belägrings- 
corpsen  statt.  Vintern  1808  och  våren  180g  cantonerade  lian  i  Pom¬ 
mern,  Meklenburg  och  i  en  del  af  Preussen,  då  4‘de  Arme'-corpsen 
fick  ordres  at  marchera  til  Spanien.  På  vägen  dit  sjuknade  han  i 
Lyon  och  eflerlemnades  på  Hospitalet,  då  Regementet  emedlertid 
fick  en  annan  bestämmelse,  at  återvända  til  Tyskland. 

Efter  tilfnsknandet  sökte  Guillemard  up  Regementet  och  kom 
til  Freisingen  i  Baiern  ,  der  han  befordrades  til  Furir  vid  et  nytt 
Regemente  JV:o  g  bis,  som  commenderades  af  den  mycket  omtal  la 
Öfversten  Oudet,  hos  hvilken  han  gjorde  et  slags  Secreterare-tjenst. 
Med  detta  Regemente  Öfvervar  han  bataljen  vid  Wagram  d.  6  Juli 
180g,  vid  hvars  slut  Ivenne  Bataljoner  af  Regementet  om  natten 
vid  Ebersdorff  blefvo  omringade  af  Österrikarne,  och  efter  et  häf¬ 
tigt  och  ihärdigt  försvar  nästan  til  intet  gjorde,  och  han,  svårt 
blesserad,  blef  liggande  om  natten  bland  de  döda,  tils  han  andra 
morgonen  blef  föi  Lunden  och  bortförd  af  de  under  tiden  framryckta 
franska  trupperna.  Oudet  dog  af  sina  blessurer,  men  sedan  Rege¬ 
mentet  åter  blifrit  rekryteradt  och  organiseradt  under  hösten,  blef 
dess  bestämmelse  at  begifva  sig  til  Spanien,  hvars  jord  han  beträdde 
i  Januari  181a  och  tågade  genom  Arragonien,  öfver  Ebro-floden 
til  Galba,  hvarest  han  på  marchen  til  Terruel  blef  jemte  några 
Furir-skyttar  fången  ocb  slutligen  förd  til  ön  Cabrera.  Hans  vistelse 
der  och  fångarnas  öde  är  högst  intressant.  I  December  s.  å.  rymde 
lian  derifrån  och  träffade  utanför  Tortosa  det  Regemente  vid  hvil* 
ket  han  förut  tjent.  Här  bivistade  han  belägringen  ,  ocli  under  en 
strid  med  garnisonen  som  gjort  et  utfall,  tog  Guillemard  med  ytter¬ 
sta  djerfbet  en  engelsk  ocb  Ivenne  spanska  Officerare  til  fånga  och 
förde  hem  med  sig  til  lägret.  För  denna  bragd  befordrades  lian 
til  Sergeant  och  fick  hederslcgions-korset. 

Efter  en  svår  sjukdom  erhöll  han  G  månaders  permission  at 
sköta  sin  helsa  och  for  hem  til  sin  födelse  ort,  der  han  var  vittne 
till  alla  högtidligheter  och  fester  i  anledning  af  Konungens  i  Rom 
•födelse.  Sedan  han  åler  inställt  sig  vid  Regementet,  som  1 8 1 1  låg  1 
Inspruck ,  marclierade  han  1812  til  stora  Armen  som  tågade  emot 
Ryssland.  Utom  några  mindre  träffningar  deltog  han  den  7  Sept. 
vid  intagandet  af  den  stora  förskansniugen  och  bataljen  vid  Moskwa. 
Samma  eftermiddag  sedan  Fransmännen  intagit  alla  fiendens  poster, 
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fick  Regementet  Ordres  at  marchera  åt  högra  flygeln,  då  Napo- 
leon  mötte  det  under  vägen,  och  sedan  Regementet  gjort  halit,  sa¬ 
luterat  Kejsaren  och  han  berömt  det  för  sitt  mod  och  sitt  förhål¬ 
lande  vid  reduttens  intagande,  utnämnde  han  Guillemard  på  stället 
til  Under  Lieutenant ,  hvilken  emottog  lyckönskningar  af  öfversten 
och  Officers- Corpsen.  Emedlerlid  fortsatte  Regementet  sin  marche; 
bataljen  var  vunnen,  men  Rvssarne  ,  för  at  maskera  deras  reträtt, 
gjorde  et  förtvifladt  anfalls-försök  på  hela  Imien,  och  vid  detta 
tilfälle  b I e f  Regementet  af  öfvermagten  omringadt,  Guillemard  ntn- 
kullriden,  bortsläpad  af  Ryssarne  och  Krigsfånge.  Här  tilbragte  han 
åi-  1 8 1 3  och  til  hösten  1 8 1 4-  på  gränsen  af  Siberien  vid  Jernberg- 
verken  i  Nishnei  Tagul ,  der  han  likväl  blef  väl  bemött,  dels  i  an¬ 
seende  til  sin  erhållna  Officersgrad  som  honom  icke  beslriddes, 
dels  emedan  föreståndaren  för  Bergverken  var  en  infödd  Fransman. 

Fortsättningen  I  nästa  N:o, 


XJtur  Piévélation  cC une  Femme  de  qualité  j  sur 
les  années  i85o  £5*  1 85  r . 

När  Konungen  i  Neapel  (den  nuvarandes  far)  18^0  var  i  Paris, 
upvaktades  han  af  flera  corporationer  och  ibland  dem  äfven  af  L*s 
4o  de  i dcadémie.  »Franska  Akademien,  detta  samfund  af  privile¬ 
gierade  rökelsekars-bärare  ( thuriféres ),  dessa  vår  litteraturs  inva¬ 
lider,  ville  icke  heller  underlåta  at  göra  deras  upvaklning.  En  De¬ 
putation  deraf,  anförd,  som  jag  tror,  af  Herr  Perceval  de  Grand- 
maison ,  anmältes  i  sin  ordning  i  Elyseiska  palatset,  hvarest  den 
Neapolitanske  Monarken  bodde. 

Af  de  4°  odödlige  anmältes  io  til  12.  Kouungen ,  såsom  icke 
särdeles  bevandrad  i  vetenskaperne,  frågade  den  hos  honom  tjenst- 
görande  Öfverste-kammarjunkarn  :  livad  gör  denna  Akademi  ? 

Böcker,  Ers  Majestät. 

Gud  förlåte  dem  !  det  är  en  ganska  elak  sjukdom. 

Efter  et  kort  och  föga  intressant  företräde  och  sedan  Deputa- 
tionen  gått,  sade  Korkingen:  Om  jag  vore  Kung  i  Frankrike,  skulle 
-jag  nöja  mig  med  Kongl.  Musikaliska  Akademien,  der  man  hvar 
dag  spelar  och  dansar,  och  med  et  conservatorium  för  konster  och 
hand  t  verk. «  —  — 

»Algiers  intagande  förryckte  alla  roya I istiskt  sinnade.  Ack!  det 
var  icke  Beduinerne  allena  som  man  trodde  sig  hafva  Öfvervunnit; 
det  var  Paris  inan  trodde  sig  hafva  eröfrat  vid  genomfarten  til 
Algier.  Denna  sinnesstämning  stadgade  sig  på  et  förundransvärdt 
sätt  vid  hofvet;  man  satte  der  näsan  högre  i  vädret;  alla  ansigten 
klarnade,  och  man  gick  så  långt  i  sin  villfarelse,  at  våra  åldriga 
riddare  (chevaliers)  och  våra  deciepita  enkefruar  trodde  sig  åler 
försatta  i  deras  ungdoms  vackra  dagar:  denna  förtrollning  räckte 
icke  länge.» 


7* 

Lo  go  grij-Char  acl  VII. 

.1  ag  är  rätt  intressant  för  alla, 

Men  som  jag  tror  isynnerhet 
För  den  vi  Gastronoin  plä  kalla. 

Man  samlar  sig  i  allmänhet 
Uti  mitt  sköt  oändligt  gerna, 

1  mången  glad  och  talrik  ring, 

Och  språkar  der  om  många  ting 
Som  jnst  ej  hråka  någons  hjerna  ; 

Men  mången  eljest  redlig  man 
Som  man  med  mynt  ej  fånga  kan, 

Man  lyckas  genom  mig  at  vinna.  — 

Uti  sex  bokstäfver  vi  finna:  • 

En  Stad  med  bergverk  i  vårt  land;  — 

Et  träd  som  växer  helst  vid  strand;  — 

En  sträng  som  från  Violen  ljuder 
Och  ordet  är  på  samma  gång, 

En  vacker  stämma  uti  sång;  — 

Hvad  man  til  steken  vanligt  bjuder;  — • 

En  skicklig  Skådespelare, 

Som  ryg  te  t  lät  lectioner  ge 
I  konsten  at  representera  , 

Åt  Frankrikes  beherrskare, 

Den  hjelten  som  ej  lefver  mera;  — 

Et  karlnamn  i  förkorta.it  skick;  — 

Hvad  man  i  alla  tider  sporde, 

Car touche  och  hans  consorter  gjorde;  — 

En  Ö  i  Medelhafvets  bölja, 

Namnkunnig  uti  fordna  dar 
Och  der  det  högsta  pligten  var 
At  nitiskt  Turkarne  förfölja;  — 

En  linfvud-ingrediens  til  bryggd;  — 

En  afgjord  motsats  ut  af  dygd;  — 

Samt  hvad  Kamelen  transporterar;  — 

Et  vackert  träd  uti  hvars  skygd 
Man  hyddor  i  poem  placerar;  — 

Benämningen  af  det  district 
Der  Amtraan  är  af  mycken  vigt 
Och  der  han  äger  rätt  at  dömma;  — 

Hvad  bondens  gumma  ej  får  glömma 
När  hon  åt  honom  kokar  gröt; 

Hvad  än  man  utur  grufvan  bröt, 

Än  får  af  sjelfva  hafvets  vågor;  — 

Et  tilstånd  af  orörlighet 

Rätt  ofta  åtföljdt  utaf  plågor  ;  — 

Allt  hvatl  som  sägs  i  allmänhet 
Och  mången  lärd  offentligt  håller;  — 

Et  fel  som  ofta  tvedrägt  våller 
Och  hör  til  sqvallrets  låga  art;  — 

Hvad  Sjöman  alltid  måste  göra 
Förrän  hans  Skepp  är  rigtigt  klart;  — 

Hvad  som  är  nödigt  vid  dess  fart, 

Om  han  skall  kunna  skeppet  föra;  — 

Hvad  flickan  intet  lyckas  i, 

At  med  planchett  och  snörlif  bli, 

Om  hon  ej  är  det  af  Naturen;  — 

Namn  på  de  små  fatala  djuren: 

Än  mask,  än  uti  fjärils  kropp. 


Som  äta  våra  möbier  opp;  — 

Hvad  helst  den  girige  plär  söka 
Åt  dermed  sina  skatter  öka;  — 

Hvad  Mjölnarn  alla  dagar  gör;  — 

En  term  soin  til  Billardspel  hör;  — 

En  läckerhet  för  korp  och  kråka;  — 
ilvad  den  soin  tycker  o:n  at  språka 
Och  gör  det  ofta,  nämns  med  skäl;  — 
livad  som  plär  smaka  ganska  väl 
För  dem  soin  icke  mist  aptiten;  — 

Hvad  den  ej  är,  som  älskar  ii  i  ten 
Men  vet  at  sysselsättning  ha;  — 

Hvad  stads-maJam  plär  företa 
Så  nöjd  i  hoppet  at  få  dricka 
i  följd  deraf  sin  caffékopp;  — 
livad  man  i  Salmhoken  slår  opp;  — 

Hvad  lyckan  någon  gång  plär  skicka 

I  Träkarl  och  i  Boston- spel 

Och  livaren  önskar  på  sia  del;  — 

Et  ord,  som  när  uti  en  mening 
Insmyga  sig  för  många  och 
Kan  nyttjas  til  en  ordförening;  — 

En  liten  conjnnction,  som  dock 
Man  kan  uti  Latin  förgäta;  • — 

Hvad  innan  barnet  sjelf  kan  äta 
Man  måste  göra  alla  dar;  — 

En  hufvudton  Musiken  har. 

Nu  finns  i  ordet  intet  mera 
Som  något  sLags  uplysniug  ger. 

Jag  hoppas  läsarn  får  fundera, 

Men  det  med  mera  lätthet  sker 
Om  i  Charad  jag  ordet  byter: 

För  uslingen  mitt  f nr  sta  tryter, 

Milt  andra  stort  och  rymligt  är; 

Mitt  hela  uppå  värdshus  plär 
För  hvar  och  en  tilgängligt  vara, 

Så  vidt  man  har  contanter  bara. 

Cl)..* 

Ordet  til  Logogrifen  VI  är  Sa  la  din,  livaraf  man  får: 
dal,  Sala ,  il,  lada,  sal,  sila,  lida,  Ida,  dina,  Nil,  al,  salad,  sida, 

land,  lin,  sand. 


Mo  de-  C  os  ty  m  er 


Pl.  36. 

för  Damer 


och  Herrar . 


Fig.  i.  Hårklädsel  af  Herr  Normandins  npfinning  i  Paris;  Rock 
af  broderad  nettelduk;  et  slags  lang-shawl  ocli  svarta  skor. 

Fig,  2.  Mörkblå  frack  med  svart  krage  oel»  svart  taftsfoder  på 
upslagen,  svart  halsduk,  blåagtig  Cliemisette,  hvit  vest,  gul- 
agtigt-randiga  pantalonger,  hvita  handskar  och  grå  hatt  med 
rosa  foder. 

Fig.  3.  En  mössa  kallad  Tyliapulique-bcnntt  prydd  med  blommor* 
ifrån  Wien. 


STOCKHOLM, 

Tryckt  hos  Carl  Deleen,  i855. 


Pl.  36. 
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P1.37. 


de  yirgajigen 


itflagastn 

för  Konst,  Nyheter  och  Moder. 

October  Månad  i833. 


H.  Herold. 


Jjland  nyare  Composilörer  som  väckt  upmärksamhet,  är  äfven 
Herold,  född  1792,  död  i  Paris  1 S33-  —  R.edactionen  har  icke  kun¬ 
nat  erhålla  några  säkra  upgifter  om  Herolds  födelseort;  men  tro¬ 
ligen  är  han  son  af  en  torftig  Musikant  i  Jena,  och  bror  til  Medi¬ 
cine  och  Zoologie  Professorn  Joh.  Moritz  David  Herold  i  Marburg, 
om  hvilken  man  känner,  at  han  intil  sitt  i8:de  år  måste  biträda 
sin  far  at  spela  til  dans. 

H.  Herold  är  Elev  af  musik-conservatorium  i  Paris  och  har 
särskilt  njutit  undervisning  i  composilionen  af  Cherubini.  Bland 
hans  arbeten  upräknas:  Operetten  Maria  eller  Bröllopsfesten ,  bal¬ 
letten  Sömngånger  skan ,  Operorna  Zampa  eller  Marmor  bruden  och 
le  pré  aux  Clercs.  —  Hos  oss  är  han  endast  känd  genom  sin  com- 
position  af  Marie  eller  Bröllopsfesten,  som  upfördes  i  Dec.  förlidet 
år  på  Kongl.  Theatern;  om  hvilken  Recensenten  i  Heimdall  (N:o 
5i,  Dec.  1832)  lemnar  följande  yttrande,  som  i  allmänhet  öfver- 
ensstämmer  med  Tyskarnes  och  det  i  Com)erfation6*jLe)tlEon  bet 
tieuetfen  3eit  unb  JUtteratur ,  artikeln:  Componisten  ,  Leipzig  i832. 

»Musiken  synes  oss  vara  nätt  och  angenäm;  i  en  visserligen 
liten,  men  ganska  täck  och  behaglig  stil.  Den  är  icke  så  liflig  och 
melodivik,  som  Rossinis,  hvarom  den  eljest  mest  erinrar,  och  är  i 
det  hela  ej  lika  retande  som  denna  ;  men  den  har  flera  vackra  en- 
skiltheter  (t.  ex.  den  intagande  barcarollen  m.  fl.),  är  utförd  i  en 
mild  och  harmonisk  känsla ,  samt  utmärker  sig  genom  finhet  och 
elegans.  Allt  bör  mätas  efter  sitt  mått.  Det  är  mycket  som  är  skönt 
utan  at  djupt  gripa  själen,  utan  at  skaka  fantasien;  den  älskvärda 
flygtigheten  och  det  veka  behaget  ha  ock  sin  skönhet.  Om  man 
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således  vill  låta  allt  gälla,  livnd  det  kan,  så  skall  man  veta  a  t  vär¬ 
dera  denna  Ijufva  och  graciösa  musik.  Vi  lemna  foröfrigt  derhän, 
om  man  af  densamma  finner  förklarligt,  h vårföre  Herolds  sednare 
arbete:  Zampa,  väckt  et  så  stort  upseende,  på  de  flesta  ställen  der 
den  gifvits.i*  Något  mera  om  honom  finnes  infördt  i  Dagl.  Alleh. 
N:o  36  den  12  Februari  d,  å. 

Pk  38- 

Folk-scéne  i  Italien, 

efter  Pinelli. 

Utur  samma  arbete:  Pittoreska  Costymer  af  Pinelli ,  som  vi  med¬ 
delade  io:de  Pl.  i  denna  Årgång,  lemna  vi  här  en  Italiensk  folk- 
scéne  af  en  hel  annan  art  än  den  förra  ,  (Björndansen).  Närlagde 
tekning  föreställer :  en  kringvandrande  Eremit,  som  låter  barnen 
kyssa  en  relik.  —  Det  hela  har  under  en  religiös  tendens  tiggeiiet 
til  ändamål;  ty  ehuru  vördnadsfullt  och  andägtigt  det  i  okunnighet 
och  vidskepelse  upfostrade  folket  i  Italien  betraktar  dessa  reliker, 
låter  dock  Eremiten  ej  kyssa  dem  för  intet,  utan  har  visligcn  för¬ 
varat  sina  ben-  eller  träbitar  i  et  litet  skåp,  som  tillika  är  en  spar¬ 
bössa  i  hvilken  han  samlar  de  almosor  han  får  derföre.  —  Teknin- 
gen  är  ytterst  charakteristisk  och  behöfver  ingen  vidare  förklaring, 
men  den  anmärkningen  tyckes  liksom  påtruga  sig  oss,  at  i  et  land, 
der  barnen  ifrån  lindan  vänjas  vid  dylika  andaktsöfningnr  och  hos 
hvilka  dylika  tros-yttringar  inplantas,  torde  et  allmännare  begrepp 
om  sann  uplysning  ännu  vara  fjerran  ,  och  alla  partiela  utbrott  af 
folkupror  icke  betyda  stort,  så  länge  Munkar  och  Eremiter  satt 
samvetet  i  reqvisition. 


Sergeanten  Robert  Guillemards  Memoirer . 

o 

Slut  frän  föregående  N:o. 

3VI  ed  lertid  hade  de  stora  händelser  tildragit  sig  som  vållade  Na- 
poléons  afsägelse  af  Franska  thronen.  Om  vintern  i8i4  kom  Guille- 
mard  ur  fångenskapen  hem  til  Frankrike  och  reclamerade ,  men 
förgäfves,  sin  rättighet  til  Officersgraden  vid  Regementet.  Öfversten 
blef  skjuten;  en  annan  Öfversle  hade  haft  samma  öde  vid  Montmi* 
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raille,  och  den  nuvarande  Regements-Chefén  var  en  gammal  Mar- 
quis  af  f,  d.  Conde'ska  Armen.  Mars  månad  i8i5  inträlFade,  och 
Napole'on  återkom  från  ön  Elba.  Regementet  skickades  til  Nimes 
emot  de  Kejserligt  sinnade,  hade  med  dem  några  små  affärer,  men 
följde  slutligen  den  allmänna  enthusiasmen ,  och  förenade  sig  med 
Napole'ons  trupper.  Guillemard  anställdes  vid  et  nytt  Regemente, 
sedan  det  förra  blifvit  uplöst,  och  kom  under  de  hundra  dagarne 
slutligen  til  Lyon,  som  capitulerade  d.  18  Juli,  til  följd  af  bataljen 
vid  YVateiloo  och  freden  i  Paris. 

Under  den  tid  då  en  allmän  oreda,  partiela  åsigter  och  strider 
rådde  i  Frankrike,  var  Guillemard  nära  at  blifva  mördad  af  folket 
i  Nimes,  som  öfverföll  et  Detachement  af  Regementet,  och  til  större 
dt-len  nedgjorde  det,  sedan  folket  capitulerat  med  manskapet  och  i 
följd  deraf  tagit  deras  vapen.  Guillemard  undkom  likväl  lyckligen 
genom  flykten,  och  räddade  sig  genom  simning  under  det  de  skölo 
på  honom.  Ankommen  til  Toulon,  öfvertalades  han  af  en  gammal 
bekant,  at  följa  med  honom,  för  at  rädda  lifvet  på  en  General  den 
folket  förföljde  och  ville  mörda.  Efter  flera  äventyr  satte  han  sig 
med  några  personer  i  en  båt  jemte  den  förföljda  Generalen  som 
var  Murat ,  Konungen  af  Neapel.  Sedan  de  i  tre  dagar  kryssat 
utanför  Toulon,  träffade  de  på  hafvet  et  paketpost-fartyg  som  förde 
dem  til  Rastia  på  Corsica.  Murat,  som  äfven  här  förföljdes  ifrån  et 
ställe  til  et  annat,  beslöt  då  at  landstiga  i  Italien,  hopsamlade  4oo 
man,  utnämnde  Guillemard  til  Capten,  och  gick  slutligen  med  några 
smärre  fartyg  ifrån  Ajaccio  i  September  i8i5.  Murats  tragiska  slut 
vid  Pizzo  sedan  han  blifvit  öfvermannad  och  tilfångatagen ,  var 
för  ögonblicket  icke  menligt  för  Guillemard,  emedan  han  i  et  up- 
drag  af  Konungen  blifvit  qvarlemnad  på  ett  af  fartygen,  med  h vil¬ 
ket  han  återvände  til  Corsica.  Här  uppehöll  han  sig  dold  et  helt 
år;  men  ledsen  vid  et  overksamt  lif,  angaf  han  sig  för  autoriteterna 
i  Ajaccio,  ställdes  under  Krigsrätt  och  frikändes  från  ansvar. 

Han  inställde  sig  åter  vid  Regementet,  men  anställdes  endast 
'under  sin  förra  grad,  som  Sergeant.  1822  utbröt  kriget  mot  Spa¬ 
nien  och  i  början  af  1828  deltog  han  vid  intagandet  af  Figueras 
och  Mataro,  der  han  några  dagar  efteråt  under  en  häftig  strid,  fick 
et  bajonett-stygn  genom  högra  armen,  och  åter  togs  til  fånga.  Han 
fick  dock  snart  tilfälle  at  rymma  ur  fångenskapen  och  efter  at 
hafva  blifvit  läkt  af  sin  blessure , ,  fick  han  afsked  och  satt  på  un- 


derhålls-stat,  (en  relraite)  >  samt  återvände  til  sin  fodelse*ort  Six- 
four,  der  han  nu  lefver  glömd  och  obemärkt  som  afskedad  Sergeant. 

Målningen  af  hans  belägenhet  efter  så  många  öden  och  upofF- 
ringar  i  och  för  Fäderneslandet,  äger  en  sorglig  färgläggning:  »•»min 
aktningsvärde  far  och  min  mor  äro  döda;  min  morbror  liar  genom 
skeppsbrott  förlorat  lifvet  och  all  den  förmögenhet  han  samlat  på 
Antillerne;  min  bror  är  rätt  och  slätt  landtbi  nkare  och  kanske  den 
ende  som  icke  har  sinne  för  en  gammal  Soldats  berättelser;  min 
syster  sympatiserar  icke  mera  som  förr  med  mig  och  mina  tycken; 
ruin  förra  fästmö  är  gift  och  mor  för  fem  barn;  i  kretsen  af  äldre 
bekantskaper  återfinner  jag  ganska  få  .som  ens  påminna  sig  min 
person;  förtrolig  grannsämja  mellan  byarne  är  icke  mera  til;  de 
iandlliga  festerna  hafva  förlorat  deras  enfald  och  glädlighet;  sol- 
dat-handtverket  är  det  enda  jag  förstår,  och  jag  duger  icke  mera 
til  dess  utöfning;  jag  hade  lärt  mig  känna  menniskan,  och  delta 
studium  är  numera  utan  nytta  för  mig;  jag  är  främmande  för  bön- 
derne,  borgrarne  och  arbetsklassen,  jag  är  öfverallt  icke  på  mitt 
ställe;  —  på  sådant  sätt  saknar  mitt  hjerta  allt,  och  min  tanke 
näres  endast  af  et  sorgligt  minne  af  det  förflutna. « 

'  '  *  f  •  »  *  i 


D 


Pl  39- 

Små  detaljer  til  förskönande  af 
Trädgårds  -  parker . 


en  öfra  tekningen  föreställer  et  litet  Tempel  i  en  ädlare,  enkel 
stil,  den  nedra:  en  grotta  eller  Eremitage,  som  i  mindre  scala  på¬ 
minner  om  den  vid  Rosersberg. 


Mi  ni  a  tur  e  r. 
Makans  hand. 


Kinden  du  smeker,  du  vänliga  hand! 

Ordnar  min  drägt  och  tilreder  min  föda, 
vinkar  mig  fridshelsning,  delar  min  möda, 
håller  mig  fängslad  med  Kärlekens  band. 
Aldrig  —  jag  vet  det  —  din  vän  du  förskjuter 
aldrig  del  hjerta  som  ömt  dig  tilhör; 
en  gång  mitt  bristande  öga  du  sluter, 
en  gång  på  grafveo  blommor  du  strör. 
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Då  du  var  borta. 

At  du  är  borta,  det  märker  jag  välj 
liur  du  det  kundo ,  förstår  ej  min  själ! 

•  Hvad  lider  tiden?  —  dess  pulsar  ha  stannat  — 
ack!  du  är  borta:  de  kunde  ej  annat! 

Vid  din  återkomst. 

At  du  är  hemma  det  märker  jag  väl  — - 
ljus  för  min  tanke,  och  själ  af  min  själ! 

Den  som  i  mörkret  sitter  och  gråter, 
vet  hvad  man  känner  vid  dagsljuset  åter 
när,  vid  den  första  solstrålen,  vår  tår 
aftorkas  får. 

Uptäckten. 

En  gång  du  förfördelte  mig; 
til  inre  strid  mitt  bröst  sig  höjde 
och  harmens  eld  på  kinden  dröjde: 
jag  lofvade  at  glömma  dig.  — 

Då  kom  du:  —  stoltheten  ej  sen 
til  hjertat  strax  vil  stänga  vägen, 
men  ser  först  in  —  blir  helt  förlägen, 
ty  ack ! - då  var  du  inne  re’n ! 


Til  en  Morj  Cjemle  en  berlock  med  dess  lilla  Sons  harj» 

Då  en  natt  med  mig  en  Ängel  lekte 
uti  drömmen,  som  han  ofta  plär  — 
han  min  kind  och  mina  lockar  smekte, 
frågade:  »om  Dig  jag  håller  kär?« 

John  han  log  och  svarte:  »ack!  så  mycke!« 

Se,  då  log  den  lilla  Ängeln  ock. 

Klippte  hastigt  af  mig  denna  lock 
sade:  »Pappa  gör  deraf  et  smycke.  ■— 

Mamma  se’n  den  lilla  locken  bär 
til  et  tecken  at  bon  har  dig  kär.» 


3H « ♦  it  t » t» 
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Mamsell  Hyppolite  Clairon , 


som  var  en  bland  Frankrikes  utmärktaste  Skådespelerskor,  hade 
en  ganska  vetenskaplig  bildning  och  var  den  första  som  ifrån  sce¬ 
nen  bannlyste  alonge-perukerne  och  stvfkjortlarne  i  de  romerska 
och  grekiska  hjeltars  och  hjeltinnors  costymer,  äfven  som  hon  efter- 
lemnat  förträffliga  reflexioner  Öfver  den  theatraliska  declamationen. 
Men  hon  var  icke  mindre  snillrik  i  författandet  af  andra  upsatser 
och  i  sina  bref  til  sina  vänner,  h  var  af  några  öro  bevarade  i  hennes 
memoirer  och  ur  h vilka  vi  här  meddela  en  under  påskrift:  Råd 
til  min  unoa  vän  Pauline ,  som  förtjenar  at  kännas  och  läsas  af 
h varje  bildadt  fruntimmer  och  framför  allt  af  hvarje  ung  gift  fru, 
(til  hvilken  den  är  ställd),  ehuru  utrymmet  endast  medger  et  sam¬ 
mandrag  deraf. 

»Vänskap,  kärlek  och  galan-teri,  äro  de  ursprungliga  grundva- 
larne  af  samhällslifvet.  Den  förstnämnda  lärer  Du  *)  at  känna  af 
en  fortsatt  jemnhet  i  sinnelag  och  physiognomi,  af  en  oafbruten 
tjenstagtighet  utan  förbehåll  och  egennytta,  af  gjorda  tjenster  utan 
fjäsk  och  skryt,  af  de  ömma  och  uprigtiga  råd  som  gifvas  dig  rö¬ 
rande  dina  fel  och  brister,  af  de  redliga,  fogliga  tänkesätt  som  man 
ådagalägger  för  allt  som  är  dig  dyrbart  och  förmånligt,  med  ett 
ord:  af  det  förtroende  man  äger  til  dig. 


Den  verkliga  kärleken  är  sällsynt;  til  äventyrs  finns  den  icke 
mera  til :  våra  sedvanor  hafva  blott  bibehållit  namnet  deraf,  och 
man  pryder  med  detta  namn  dessa  opassande  föreningar,  upgjorda 
af  förbindelse,  sinnlighet,  illa  förstådd  fåfänga  Och  glömskan  af 
alla  grundsatser  och  all  blygsamhet.  Den  sanna  kärleken  kan  icke 
upkomma  och  bibehålla  sig  annorstädes  ärl  i  et  dygdigt  bröst:  den 
är  alltid  försagd,  blygsam  och  vördnadsfull ;  han  döljer  såväl  sin 
lycka  som  sin  plåga:  du  igenkänner  den  i  blickarnes  försmägtande 
eller  liflighet,  i  förlägenheten  at  uttrycka  sig,  i  fruglan  at  misshaga, 
i  den  oaflåtliga  omsorgen  at  gissa  och  förekomma  ens  önskningar, 
i  den  djupa  tystnad  han  iakttager  öfver  sina  känslor.  1  den  ställ¬ 
ning  du  är  skulle  den  som  gjorde  dig  en  formlig  kärleksförklaring, 
icke  hysa  en  verklig  kärlek:  denna  känsla  bör  hafva  aktning  och 
vördnad  til  grundval,  man  talar  endast  så  länge  som  man  ännu 
hoppas,  och  om  man  hoppas  genkärlek  af  et  gift  fruntimmer,  be¬ 
gynner  man  med  at  bevisa  henne,  at  man  hvarken  aktar  eller  vör¬ 
dar  henne. 

Jag  förundrar  mig  icke  öfver  våra  seders  närvarande  förderf: *) 
knappast  kommen  från  skolorna  eller  Akademien,  inträder  en' ung 


Vi  liafva  trott  oss  kunna  i  öfversättningen  begagna  Du.  i  stället  för 
det  fransyska  Fous ,  som  liar  något  kallt  emellan  förtroliga  vänner 
af  det  vaekra  könet. 

**)  Detta  skrefs  i  scdnare  tredjedelen  af  18:de  seklet. 
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man  i  verlden.  Öfvertald  och  ledd  af  sina  jemnlikar,  öfverlemnar 
han  sig  utan  mätta  ät  hordets,  könets  och  spelets  nöjen;  hans  hä¬ 
star,  hans  åkdon,  hans  smaklösa,  löjliga  klädsel,  utgöra  de  enda 
föremål  för  hans  omtanka:  skulder,  et  tomt  och  dumt  hufvud  ,  en 
liderligs  hjerta  och  en  gubbes  utslitna  physik,  är  oftast  det  enda 
han  äger  när  han  väl  blifvit  myndig.  Hvad  för  en  make,  hvad  för 
en  far  kan  han  blifva? 


Våra  fruntimmers  upfoslran  är  icke  stort  bättre.  Barnupföder- 
skor  och  Gouvernanter  utan  urval,  och  följagtligen  utan  förtjenst, 
okunniga,  skenheliga  Kloster-fruntimmer,  fästande  sig  vid  små¬ 
saker,  hafva  sig  updraget  öfverinseendet  af  vår  charakters  utveck¬ 
ling:  hvilka  grundsatser  eller  hvilka  resultat  kan  man  vänta  sig  af 
dem?  Större  delen  af  hu»mödiai- obekymrade,  tanklösa,  behagsjuka, 
stundom  värre,  tio  sig  hafva  gjort  nog,  när  de  anskaffa  lärare  i 
musik,  dans,  geografi  m.  m  ,  del  är  utan  tvifvel  godt  at  känna:  läsa 
Katechesen  och  Evangelium  för  dagen  utantii,  del  må  så  vara:  men 
kunskapen  om  moraliskt  godt  och  ondt,  af  verlden  inom  hvilken 
vi  skola  lefva  ,  mensklighetens  skyldigheter,  en  makas,  en  mors, 
hvem  undervisar  oss  i  dem  ?  —  Ingen.  —  — 

Vi  födas  antingen  känslofulla,  eller  behagsjuka ,  eller  fåfänga. 
Negligerade  af  en  man,  ansatta  af  förförare,  förledda  af  fruntimmer 
som  icke  medgifva  at  en  annan  måtte  vara  mera  aktad  än  de 
sjelfvn,  —  drifna  af  behofvet  at  älska,  af  begäret  at  behaga  och  af 
stoltheten  at  hämnas,  gifva  vi  efter,  och  äro  förlorade.  —  — 


Bland  anla^t  af  fruntimmer  som  komma  på  villovägar,  gifves 
det  mer  eller  mindre  brottsliga:  en  svaghet  är  alltid  en  olycka,  en 
fläck;  men  är  icke  alltid  et  brott,  en  last:  man  kan  vinna  ursäkt 
derlöre,  om  den  endast  varit  frukten  af  oerfarenhet  eller  exemplet, 
man  godtgör  den  derigenom  at  man  icke  återfaller  i  samma  fel. — 


oss . 
drager 


Du  är  ännu  langt  ifran  den  alder,  da 
at  allt  är  förgängligt;  men  din  dotter 
upmärksamheten  ät 
och  dopattesten  i  hvilken 
du  hör  andra  fruntimmer  säga  ,  bör 
säga  om  dig.  När  vi  hunnit  til  jo  ar,  äro 
at  förklara  oss  vara  gamla,  och  lasta  hos 


men 

s'g» 

man 
säga  , 


motbjudande 
medömkan 


vi  tvingas  at  tilstå  för 
när  hon  växer  til  och 
blir  målet  för  dina  egna  anspråk, 
får  rätt  på  din  ålder.  Genom  det 
du  vänta  dig  livad  man  skall 
karlarne  oförskämde  nog 
oss  det  1» varpå  de  göra 


anspråk  i  det  mest 
orättvisa  förtjenar  mera 
deröfver  och  lemna  det  obemärkt: 
•grannlagenhet,  ditt  förstånd  du  bör 


bräcklighets 


tiistånd.  Denna 


förargelse;  förtörnas  icke 


an 

det  är 
rådfråga , 


din 


fåfänglighet ,  din 
för  a  t  få  veta  h  vad 

du  ännu  har  rätt  at  fordra.  Du  kan  då  icke  dölja  för  dig,  at  hvar je 
dag  beröfvar  dig  några  af  dina  behag;  men  din  själ,  undervisad  af 
tiden  och  erfarenheten,  skall  ersätta  förlusten  genom  moialiska 
egenskaper,  som  lörsäkra  dig  om  et  vida  angenämaie  och  varag— 
ligare  välde  än  skönhetens.« - 
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L°  g  o  gr  i f  VIII. 


Mitt  hela  finns  i  Dalarne 
Och  et  historiskt  rygte  äger. 

I  fyra  bokstäfvcr  det  säger: 

Hvad  som  med  sin  förförelse 
Bedrog  så  slugt  vår  första  moder 
At  träda  in  på  brottets  siig;  — 
Hvad  ung  och  gammal  önska  sig ;  — 
En  stad  der  Tempel,  Ärestoder, 
Ruiner  och  Colonner  finns  , 

Och  der  grundläggarn,  om  jag  minns, 
Sjelf  mördade  en  skämtsambroder; — 
Hvad  man  hos  Krigarn  alltid  ser 


Nödvändigt  til  at  fora  svärdet;  •— 
Den  hulda  varelsen  som  har 
I  våra  första  barndomsdar 
För  hvar  och  en  det  högsta  värdet? 
Som  oss  den  största  ömhet  bär. 
Som  deltar  i  vår  fröjd  och  smärta 
Och  i  vår  hela  lefnad  är 
Oändligt  dyrbar  för  vårt  hjerta;  — 
Et  tillägg,  en  preposition 
Som  vanligtvis  när  man  behagar 
Kan  nyttjas  som  supposition;  — 

En  Romersk  Skald  i  fordna  dagar. 

<Cti . .. 


Ordet  til  Logogrif-Cliaradcn  VII  är:  Matsal,  hvaruti  man  finner: 

Sala,  al,  alt,  salat,  Talma,  Mats,  stal,  Malta,  malt,  last,  al/n,  amt, 
salta,  salt,  lam,  tal,  tasla,  lasta,  mast,  smal,  mal,  samla,  mas ,  as, 
talsam,  mat,  lat,  mala,  salm ,  samt,  at ,  mata ,  a. 
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Pl.  4°» 

I  >  <  <1  *  V  » 

Mode -Costy mer  för  Fruntimmer  och  Barn . 

Fig.  i.  Rart  hår  af  Herr  Maritons  i  Paris  uppfinning,  Klädning 
af  brocherad  Gros  des  Naples  med  en  Guimpe  (et  slags 
pelerine-krage)  af  svarta  spetsar.  Svarta  stickade  vantar, 
genombrutna  strumpor  och  svarta  skor. 

Fig.  2  &  3.  Tvenne  små  Flick-Costymer.  Den  förra  haren  bon- 
net  af  nettelduk,  den  sednare  en  Capot  af  Gros  des  Naples; 
begges  klädningar  äro  af  broderad  Jaconnet  garnerad  med 
spetsar. 

Fig.  4  &  5*  Hattar  af  Gros  des  Naples;  den  -ena  med  strutsfjädrar, 
den  andra  med  en  Paradisfågel. 

Fig.  6.  En  Capot  af  nettelduk  prydd  med  halmflätor,  band  och 
blommor. 

Fig.  7  &  8.  En  bonnet  af  spetsar  prydd  med  bandöglor,  sedd 
från  tvenne  sidor. 


STOCKHOLM, 

Tryckt  hos  Carl  Delben,  i833. 


PL  40. 


Tionde  Slr 


'gängen 


P1.4L 


ionde  Ar  gången 


N:o  XI. 

itflagasttt 

för  Konst,  Nyheter  och  Moder. 

November  Månad  i833. 

Pl.  41. 

Det  döende  Barnet , 

efter  Oehlenschlager. 

M  amma,*)  jag  är  trött,  nu  vill  jag  sofva , 

Lat  mig  vid  ditt  hjerla  slumra  in! 

Gråt  dork  ej,  det  skall  du  först  mig  lofva: 

Tåren  bränner  så  på  kinden  min. 

Här  är  kallt  —  oeh  ute  stormen  stundar;  — 

För  min  sköna  dröm  ej  finnes  namn: 

IVär  det  lilla  trötta  ögat  blundar, 

Sluta  hulda  Änglar  mig  i  famn. 

Mamma,  ser  du  Ängeln  vid  min  sida? 

Hör  du  väl  hans  sång,  dc  sköna  ljud? 

Se  hans  vingar  hvita,  ögon  blida. 

Allt  han  säkert  fått  af  Herren  Gud. 

Grönt  oeh  gult  och  röd  t  för  ögat  blifvet! 

Det  är  blomma-  Ängelen  utströr. 

Får  jag  också  vingar  här  i  lifvet, 

Eller,  Mamma  !  får  jag  när  jag  dör? 

Hvarför  trycker  du  så  mina  händer? 

Hvarför  lägger  du  din  kind  til  min? 

Den  är  våt,  oeh  dock  som  eld  den  tänder,  — 
Mamma,  jag  skall  alltid  blifva  din! 

Men  ej  suck  och  tårar  må  du  gjuta! 

Gråter  du,  så  gråter  jag  med  dig.  — 

O,  jag  är  så  trött!  —  vill  ögat  sluta  — 

Mamma,  —  se!  —  nu  kysser  Ängeln  mig!  —  — 

(Jr  Göthebnrgs  Dagblad.  E. 


*)  Öfversättarcn  torde  benäget  ursäkta  den  frihet  vi  tagit  oss,  nt  be¬ 
gagna  ordet  Mamma  i  stället  för  Moder  i  det  har  synts  oss  ligga 
något  mera  hjertligt  och  mera  enligt  med  et  barns  talesätt  i  ordet 
Mamma. 


Tionde  årgången. 


L 
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Pl.  42* 


Rese-äventyr. 

Iland  tekning  af  Herr  L.  W.  K — g. 

Ij  ti  8:de  Årgångens  i5:de  och  26  Pl.  meddelade  vi  några  rese¬ 
äventyr  i  Sverige,  af  den  välkände,  skicklige  tecknarens  hand,  som 
flerfaldiga  gånger  hedrat  vårt  Magasin  med  dylika  bidrag  af  hans 
humoristiska  ritstift.  Närlagda  tekuing  är  i  samma  lynne  och  med 
omisskännelig  natur-sanning  likasom  de  förra.  —  Den  gamla  resande 
frun  i  Chäsen  har  förmodligen,  i  förlitande  på  skjutsbondens  vak¬ 
samhet,  slumrat  litet,  under  det  denne  helt  beskedligt  somnat  på 
fullt  allvar;  hon  vaknar  i  det  ögonblick  dä  hästen  redan  är  vid 
dikes-kanten  och  Chäsen  på  vippen  at  valta.  [lon  rycker  til  sig  den 
venstra  tömmen  at  såmedelst,  ehuru  något  våldsamt,  föra  hästen 
åter  på  rätta  vägen  och,  vi  hoppas,  förekomma  en  olycka.  —  At 
hon  i  denna  förskräckelsens  moment  ,  icke  just  väljer  ordalag  eller 
uttryck,  är  väl  icke  underligt,  och  om  vi  skulle  våga  en  gissning, 
b  vartil  resesättet,  hennes  tilspökning  och  den  hvassa  physionoinin 
gifva  anledning,  falla  orden  sig  ungefär  så  här: 

Kors,  fä  r  Fan!! 


Språket  genom  materiela  föremål . 

Et  motstycke  til  Osmanernas  Blomsterspråk. 

J  Tyskland  har  en  Författare  ulgifvit  en  afhandling  til  et  slags 
Chifter-sprak ,  men  icke  genom  blommor  eller  vissa  öfverenskomna 
tecken,  utan  genom  öfverlemnandet  af  små  saker  eller  materiela 
föremål,  som  äga  en  viss  öfverenskommen  betydelse. 

Upfmningen  är  sinnrik  nog  och  la  1 1  verkställbar.  Ilan  föreslår 
nemligen:  at  man  i  en  liten  ask  eller  låda,  afdelt  i  åtskilliga  rum 
lägger  aliahanda  småsaker,  b  vilka  eller  en  öfverenskommen  Ord¬ 
bok  liafva  sin  särskilta  betydelse,  och  hvarigenom  den  mottagande 
erhåller  et  bref.  Så  til  ex.  i  en  liten  låda  med  9  aldelningar  i 
hvilka  ligga:  1)  En  gul  bandios;  1)  En  rökgubbe;  3)  En  sen-sträng; 
4)  en  klufven  eller  lialf  mandel;  5)  en  glasbit;  6)  en  fyrkant;  7)  en 
trekant;  8)  et  snöre  med  en  knut;  q)  en  blå  silkesända;  upkommer 
följande  bref:  »Mademoiseile !  må  milt  vöidnads-olFer  behaga  Er- 


Pl.  42. 


onde  ^drgJLrLgen 


S5 


Jag  torde  icke  bedraga  mig,  om  jag  räknar  på  harmonien  emellan 


våra  eharaktérer.  Måtte  ni  dela  känslor  med  mig.  Vågar  jag  hop¬ 


pas  återse  Er?  Tid  och  ställe  öfverlemnar  jag  åt  Er  at  bestämma. 
Er  uprigtige  tjenare.  Ni  kan  ha  fullt  förtroende  til  budbäraren. «. 

På  samma  sätt  meddelar  man  svaret,  nemligen:  i)  en  bruu 
bandros;  2)  en  nubb;  3)  et  blått  oblat;  4)  en  hårnål;  5)  en  grön 
silkesända;  6)  En  bit  rödt  sidensars;  7)  Nio  upträdda  blå  glasperlor; 
Ii  vilka  betyda:  »Älskade  Vän!  Er  förklaring  har  förtjust  mig.  Ni 
har  hittat  vägen  til  mitt  lijerta,  som  hitintils  tvekat  at  göra  sitt 
val.  Allt  skall  ske  efter  er  önskan.  Jag  är  säkert  på  promenaden 
i  öfvermorgon  klockan  nie  förmiddagen. «  Eller  följande  svar: 
1)  hö;  2)  murkla;  3)  knappnål;  4)  I'11;  5)  sand;  6)  dadlar;  7)  bom¬ 
ull;  hvilka  betyda:  »Stackars  Tok!  Ni  skulle  verkligen  bli  en  vac¬ 
ker  tilbedjare.  Ni  är  den  löjligaste  varelse  jag  känner.  Jag  hör  icke 
på  dylikt  prat.  Ni  förtjenar  icke  den  ringaste  upmärksamhet,  lemna 
mig  i  ro,  jag  vill  hvarken  höra  eller  se  Er.c« 

Til  förklaring  och  förtydligande  af  det  hela ,  meddela  vi  här 
Författarens  Ordbok,  som  ligger  til  grund  för  detta  språk ,  (hvaraf 
likväl  vissa  ord  genom  tyska  och  svenska  språkens  olik  het  förlorat 
en  del  af  deras  betydelse)  men  som  ickedessmindre  ger  tilkänna 
ide'en  af  det  hela  ,  ehuru  denna  Ordbok  är  uteslutande  upställd 
endast  til  begagnande  emellan  tvenne  vänner  eller  älskande. 


ORDBOK. 


iGAT.  Om  Ni  vore  mera  sli¬ 
pad  eller  fin,  skulle  Ni  kanske 
behaga  mig. 


ATLAS,  (gult).  I  går. 

»  (grönt).  I  morgon. 

»  (rödt).  I  öfvermorgon. 
»  (svart).  Om  aftonen. 

»  (hvitt),  I  dag. 


ALOE.  Balsam  för  mitt  hjerta. 


AMBRA,  (grå).  Hur  mår  er  Vän? 
»  (gul).  Allas  blickar  äro  fästa- 
de  vid  Dig. 


BAND,  (hvitt).  Söndag. 

»  (blått)  Måndag. 

»  (gult).  Tisdag. 

»  (brokigt).  Onsdag. 
n  (brunt).  Thorsdag. 
»  (grönt).  Fredag. 

»  (svart).  Lördag. 


ANIS.  Jag  skall  bemöda  mig  at 
förtjena  ert  låford. 


APRIKOS.  Du  är  den  bästa 
lotten. 


ATLAS,  Sidensars.  (blått)  I 
förrgår. 
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BANDROS,  (brun).  Älskade  Vän. 
»  (mörkblå).  Om  Ni  har  mod 
at  öfvervinna  alla  svårigheter, 
så  hoppas  at  återse  mig. 

»  (gul).  Min  Herre!  Min  Fru! 
Mademoiselle ! 

>»  (grön).  Ni  kan  säkert  räkna 
på  at  återse  mig. 

»  (ljusblå).  Mitt  hjertas  älskade. 
»  (rosenröd).  Dyrkade,  älskade 
Vän ! 

•»  (svart).  Allt  hopp  at  återse 
b  varandra  är  förlorad  t. 

BARK.  Stöt  Er  icke  med  dera 
som  omgifva  Er. 

BAST.  Glöm  mig  icke  under  min 
frånvaro. 

BECK.  Ert  oanständiga,  smutsiga 
upförande  förtjenar  mitt  hög¬ 
sta  ogillande. 

BISCUIT.  Ni  bedrar  mig  icke 
med  ert  smicker. 

BJELLRA.  Myckel  af  munnen  , 
men  litet  af  ullen. 

BLECK.  Er  svartsjuka  gör  er 
olycka. 

BLODSTEN.  Mitt  hjerla  blöder. 

BLY.  Min  nedslagenhet  är 
gränslös. 

BLÅSA.  Jag  är  alldeles  mätt  på 
era  fanfarronader. 

BOLL.  Öfverlemnom  saken  åt  ödet. 

BOMULL.  Jag  viil  hvarken  höra 
eller  se  Er. 

BORST.  Ni  är  odräglig. 

BROCAT.  Ingenting  är  mig  för 
dyrt  när  det  gäller  Er. 

BRÖD.  Först  tak  öfver  lmfvudet 
sedan  kommer  det  andra. 

BRÖDKANT.  Jag  ser  Er  gerna. 

BUXBOM.  Var  förståndig. 

BÖNA,  (h vit).  Min  kärleks  enda 
föremål. 

»  (brun).  Följ  med  mig. 

»  (spräcklig).  Tänk  på  er  ed. 

CACAO.  Muntligt  skall  jag  säga 
Er  allt. 

CAFFEBÖNA,  (obränd).  Uphör 
med  era  smädelser. 

»  (bränd).  Jag  brinner  af  läng. 
tan  at  urskulda  mig  hos  Er. 


CARAMELL,  (hvit).  Jag  skall 
komma  på  kärlekens  vingar. 

»  (blå).  Om  det  icke  regnar 
väntar  jag  Er. 

»  (brun).  Om  det  regnar  kom¬ 
mer  jag  icke. 

»  (gul).  Jag  kommer  hurudant 
vädret  helst  må  bli. 
v>  (röd).  Trogen  in  i  döden. 
CARDEMUMMA.  Kommer  Ni  til 
det  utsntla  mötet  ? 

CARMIN,  (röd).  Blott  en  gång 
i  min  lefnad  bar  jag  älskat, 
och  ingen  sa  mycket  som  Er. 
»  (blå)  Gå  framåt  på  den  be¬ 
gynta  banan. 

CATTUN.  Det  skall  fägna  mig. 
CHARPI.  Fatta  mod  jag  skall 
läka  era  sår. 

CHOKOLAD.  Hela  natten  har 
jag  tänkt  på  Er. 

»  -CARAMELL.  Intet  det  rin¬ 
gaste  äventyr  är  at  befara;  men 
m  veket  nöje  a  t  hoppas. 
CITRON.  Jag  hoppas  åter. 

»  -SKAL.  (jfverväg  saken  noga. 
COCHENILL.  Tacka  mig  icke. 
CORALL.  Tusen upolfringar skall 
jag  göra  för  Er. 

CYPRESS.  Kom  snart;  Du  skall 
få  se  mig. 

DADEL.  Lem  na  mig  i  ro. 

»  -KÄRNA.  Sök  Er  et  annat 
föremål  för  er  kärlek. 

EGGSKAL.  Räkna  på  den  stör¬ 
sta  tystlåten  1»  et. 

FEN  KOL.  Et  ögonblick  nära 
Dig,  förtjusar  mig. 

FIKON.  Jag  är  fängslad  i  era  band. 
F1LSPÄN.  Var  ihärdig;  segern 
är  din. 

FILT,  (hati).  Snålhet  är  grunden 
til  allt  ond  t. 

FISKBEN,  (af  små  lisk).  Såra 
icke  genom  hemlig  skadefröjd. 
»>  (af  h valfisk).  Jag  vill  rättfär¬ 
diga  mig. 

FJÄDER,  (en  liten).  Fägna  Er 
ät  bröllopet. 


FJÄDER,  (flera).  Jag  skall  lin¬ 
di  a  er  smärta. 

»  (penna).  Var  icke  för  mycket 
pedantisk. 

FLINTA.  Jag  förlåter  et  djerft, 
vägsa mt  företag,  när  det  leder 
til  nöje. 

FLOR,  (grönt).  Ni  liar  väckt 
min  kärlek,  gör  mig  nu  också 
lycklig  genom  genkärlek. 

»  (hvitt  .  Vänta  på  mig. 

»  (<vart).  Er  belägenhet  är 
högst  beklagansvärd,  då  Ni 
sjelf  är  orsaken  dertil  at  jag 
icke  mera  kan  älska  Er. 

FYRKANT.  Tid  och  ställe  öf- 
verlemnar  jag  åt  Er  at  be¬ 
stämma. 

GALLÄPLE.  At  lida  ar  min  lott. 

GLAS.  Får  jag  hoppas  at  återse 
Er  ? 

GLASPERLOR,  (blå).  Dagens 
stunder. 

•»  (svarta).  Nattens  stunder. 

En  peria  betyder  klockan  i;  två 
perlor  kl.  2,  o.s.  v.  Iivadan  12 
blå  perlor  betyda  ifrån  kl.  1 
om  morgonen  til  kl.  12  om 
middagen,  och  12  svarta  perlor 
ifrån  kl.  1  eft.  midd.  til  kl  12 
midnatten.  Om  man  dessutom 
drar  en,  två  eller  tre  s  i  1  k  os— 
ändar  genom  perlorna,  betyder 
det:  en  qvart,  balfoeli  tre  q  vart 
af  den  timme  man  angifver. 

GULDBLAD.  Jag  vet  värdera  era 
företräden. 

GULDPALJETT.  Det  utgör  min 
sorg,  och  förgiftar  mina  dagar. 

GULDSNÖRE.  På  en  lång  lid 
har  jag  icke  fått  se  Er. 

GULDTRÅD.  Vänd  Er  icke  ifrån 
mig,  jag  förmår  ej  uthärda  det. 

GUMMI  DR  AGANT.  Jag  kommer 
bestämdt. 

HAGEL,  (blv).  Om  Ni  icke  äl¬ 
skar  mig,  blir  jag  lörtviflad. 

HAKE.  Den  som  bl  ir  tvungen  at 
stjäla,  blir  tvungen  at  hänga. 
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HAKE  och  ÖGLA.  Hoppas  på  en 
snar  förening. 

HALM.  Ni  fattar  lätt  eld;  men 
Ni  är  icke  beständig. 

HASSELNÖT.  Vi  öfverlemna  oss 
åt  hoppet. 

HJORTHORN.  Var  icke  ängslig. 

HVITTEN.  (Styfver).  Det  är  slut 
med  oss. 

HYFVELSPÅN.  Vore  Ni  vackrare 
än  Ni  är;  Ni  behagar  migicke. 

HÅR.  Du  är  mitt  allt. 

»  -NÅL.  Allt  skall  ske  efter  er 
önskan. 

HÖ.  Stackars  Tok  ! 

INDIGO.  Den  tysta  kärleken  är 
den  mest  vältaliga. 

INGEFÄRA.  Jag  gör  icke nfseemle 
på  det  yttre,  blott  hjertat  är 
god  t. 

JERN.  Håll  ert  löfte. 

JETTON.  Glöm  icke  at  genom 
små  skänker  til  min  omgifning, 
bana  Er  vägen  til  mig. 

JORD.  Kan  Ni  öfvergifva  före¬ 
målet  för  ert  hjerta  ? 

KALK.  Vänd  ryggen  åt  en  til— 
bed  ja  re,  om  Du  har  t  ven  ne. 

KALMUS.  Era  tröstegrunder 
gifva  mig  nytt  lif. 

KANEL.  Ni  är  för  häftig. 

KAR.DBORRE.  Jag  begriper  icke 
livilken  trollkraft  som  fängslar 
mig  vid  Er. 

KARNIOL.  Kärlek  och  tystlå¬ 
tenhet  äro  grundvalen  til  vår 
lycka. 

KASTANIE.  Den  dag  kommer 
då  Ni  ångrar  ert  misstroende 

o 

til  mig. 

KERSI3ÄR.  Låt  oss  prata  en  stund 
tilsa  inmans. 

KLÄDE.  Ingen  klädsel  kan  för¬ 
sköna  era  behag:  Ni  är  älsk¬ 
värd  genom  Er  sjelf. 

KNAPP.  Äfven  detta  hinder  kan 
häfvas. 

KOL.  Oaktadt  jag  icke  vet  hvem 
Ni  är,  älskar  jag  Er. 
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KOPPAR.  Ja®  frugtar  at  glaset 
är  Er  kärare  än  jag. 

KORK.  Oaktadi  ert  ombvtliga 
väsende,  älskar  jag  Er  ändock. 

KORT.  jV *  är  os!ad’g  som  lyckan. 

KRITA.  Var  upriglig. 

K  R  Y DO  -  A  EG L I K  Icke  för 

häftig. 

KRÄFTSTEN.  A'  k  !  om  ert  öga 
icke  vore  sa  död  t  för  mig. 

KUMMIN.  Anspråkslösheten  fin¬ 
ner  äfven  förära  re. 

KÄRNA,  (plommons).  Man  håller 
på  at  spela  Dig  et  elakt  puts. 
>1  (kersbärs).  Foga  Er  efter  mina 
infall,  och  Ni  har  nyckeln  til 
mitt  hjerta. 

LAKRIS.  Ack!  Finge  jag  omfam¬ 
na  Er. 

LAN-TRaD.  Modets  glitter  har 
redan  förderfvat  månget  hjerla. 

LIM.  Ni  lärer  ieke  öl  vergifva  mig. 

LIN.  Jag  hör  ieke  pä  dvlikt  prat. 

LINSEN.  Det  minsta  ynnest he v  is 

af  Er,  är  for  mig  af  högsta 
värda. 

LÄDER.  Ingen  kan  jemnföras 
med  Er. 

MACARONI.  Jag  undanber  mig 

O  O 

alla  näsvisheter. 

MANDEL,  (utan  skal).  Jag  grå¬ 
ter;  gråt  äfven  Du  ! 

»  (i  skalet).  Jag  äger  nog  ihär¬ 
dighet  at  segra  på  er  liknöjd¬ 
het  emot  mig. 

»  (klufven  eller  half).  Mätte  Ni 
dela  känslor  med  mig. 

•»  (sockrad).  Framlyft  icke  era 
behag  til  allmänt  åskådande. 

MAST IX.  Vi  längta  efter  Dig. 

MESSINGSTRÅD.  Jag  är  sorgsen 
at  icke  hafva  sett  Er  på  så  lange. 

MJÖL.  Ni  är  glad,  och  jag  sörjer. 

MOSSA.  Endast  en  öm,  verklig 
kärlek  undfår  en  himmelsk  be¬ 
löning. 

MURKLA.  Ni  skulle  verkligen 
bli  en  vacker  tilbedjare. 

MUSKUS.  Ni  är  makalös. 

MUSSLA.  Jag  erbjuder  Er  mitt 
hjerta. 


MYNT.  Se,  hör  och  granska. 

MYRTEN.  Min  högaktning,  men 
icke  min  kärlek,  kan  Ni  vara 
försäkrad  om. 

NUI3R.  Er  förklaring  har  förtjust 
mig. 

NÅL,  knapp-).  Ni  är  den  löjli- 
,gasle  varelse  jag  känner. 

«  (sy-).  Jag  heror  icke  af  mig. 
»  (sv-  med  i  trädd  tråd).  Erar- 
betsamhel  är  beundransvärd. 

OR  LA  r ,  (blått).  Ni  har  hittat 
vägen  til  mitt  hjerla,  som  hit- 
l n I  ils  tvc  kal  at  göra  sill  val. 
v>  (svart).  Min  tidskridersorgsen. 
»  (gull). Intet. »vårär  doek  el  svar. 
»  (grönt).  Jag  väntar  Er  be- 
stämdt  på  utsatt  ställe. 

(rödi).  Jag  saknar  oid  at  ut¬ 
trycka  min  kärlek. 

»  (h  vitt).  Jaganhåller  om  skynd¬ 
samt  svar. 

OS  I  RONSKAL.  Var  icke  synlig 
för  någon. 

PAPP.  Endast  tystlåtenhet  kan 
göra  er  lycka. 

PAPPER.  Jag  ämrolig,  jag  förtärs. 

P  A  R  K  U  \l .  A  k  I a  Er  för  förkylning. 

PELSVERK.  Förlora  icke  tåla¬ 
modet  t  fall  Ni  lär  vänfa  på  mig. 

PENSEL.  Var  mera  klok  och 
förståndig. 

PEPPAR.  Gif  oss  underrättelser 
om  Er. 

PERGAMENT.  Ni  är  mig  obe- 
griplig. 

PERLA.  Ni  bedrar  mig  ej. 

»  (tvenne).  Mitt  hjerta  har  icke 
rum  för  flera,  Ni  är  mig  alltid 
dyrbarast. 

PILLER.  Ännu  litet  tålamod. 

PLOMMON.  Tiden  skall  lära  det. 

PLYS.  Jag  skall  tålmodigt  af- 
vakta  allt. 

PUDER.  Jag  fick  höra  at  Ni  var 
sjuk. 

PÅFÅGELSFJÄDER.  Er  första 
åsyn  gjorde  et  outplånligt  in¬ 
tryck  på  mitt  hjerta, 

PÄRON.  Gif  mig  hopp. 


RING.  Ingenting  skall  hindra  vår 
kärlek. 

RISGRYN.  Jag  sätter  mera  värde 
på  trohetens  enkelhet  än  på 
ombvtets  vetand*  vexlingar. 
RULLE,  (lilen  pappers).  Jag  göY 
Er  inga  förebråelser. 

RUSSIN.  Ni  blir  motbjudande 
genom  er  klibbighet. 
RYSSGLAS.  Den  som  kunde  lita 
på  Er. 

RÄDISA.  Ni  älskar  det  piquanta. 
RÖDFÄRG.  Ert  dellagande  har  jag 
at  tacka  för  mildi  mgen  af  min 
sorg. 

RÖKGUBBE.  Må  mitt  vördnads- 
nffer  behaga  Er. 

RÖR.  Ert  föi  hastande  skall  skäm¬ 
ma  allt. 

SAFFI  AN,  (grönt).  Ni  skulle  vara 
mera  tilbedjansvard,  om  Ni  vore 
ömmare. 

>•>  (rödt).  Jag  älskar  Er  mera  nu 
än  förr. 

SALT.  min  längtan  gör  mig  sjuk. 
SAMMET,  (hlåll).  l\i  är  älskvärd 
och  öm,  skapad  för  vällust; 
skulle  Ni  kunna  föidömma  kär¬ 
leken  ? 

v  (gult).  Fägna  mig  med  et  svar, 
om  jag  eljest  icke  misshagar  Er. 
■>i  (giönt).  Våga  nt  hoppas  och 
äl-ka;  segern  kröner  alltid  den 
djerfve,  den  en  trägne. 

>1  (h  vitt).  Sjelfva  oskulden  bedrar 
ibland. 

»  (svart).  Med  villkor  at  Ni  är 
anständig 

SAND.  Ni  förtjenar  icke  ringaste 
npmärksamhet. 

SEGELGARN.  Drag  icke  för 
hård  t  ål  knuten. 

SIDENSARS,  se  Atlas. 

SILKE,  (rått).  Visa  Er  ej  för  mig. 
»  (hvitt).  Jag  kommer  beslämdt 
i  kyrkan. 

»  (blått).  Ni  kan  ha  fullt  för¬ 
troende  til  budbäraren. 

»  (gult).  Jag  är  säkert  på  balen. 
»  (grönt).  Jag  är  säkert  på  pro¬ 
menaden. 
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SILKE,  (rödt).  Jag  är  säkert  på 
spektaklet. 

»  (svart).  Jag  är  säkert  på  Coo- 
eerten. 

SKORPA.  Aflägsna  Tanterna  och 
Kusinerna,  på  det  vi  icke  må 
bli  ämne  för  sqvaller  i  staden. 

SNODD,  ödmjuke  Tjenare!  Öd¬ 
mjuka  Tjenarinna! 

»  (med  en  knut).  Er  uprigtige 
Tjenare!  Er  uprigtiga  Tjena¬ 
rinna  ! 

«  (med  två  knutar).  Famntag. 

SNUS.  Ni  blir  mig  svår. 

SNÄCKHUS.  Skall  Ni  äfven  finna 
Er  inom  en  inskränktare  krets? 

SNÖRRAND.  Jag  Jefver  endast  at 
upfvlla  era  önskningar. 

SOEKER.  Er  kärlek  kostar  mig 
mänga  tårar. 

»>  (candi).  Tilfredsställ  mina 
t  vifvelsmål. 

«  (-gryn).  Det  var  endast  narri. 

SPEGEL.  Tro  icke  er  bästa  vän. 

SPIK.  Ni  blir  en  spik  i  min  lik¬ 
kista. 

STRÄNG,  (sen-).  Jag  torde  icke 
bedraga  mig,  om  jag  räknar  på 
harmonien  i  våra  charaktérer. 

STÅLTRÅD.  Koin  mitthjerta! 
denna  afton. 

TENN.  Er  kärlek  är  allt  hvad 
ing  begär. 

THE.  Ni  lefver  i  idel  nöjen,  och 
t  vekes  aldeles  hafva  glömt  mig. 

TOBAK.  Ingenting  öfvergår  min 
vänskap  lör  Er. 

TREKANT.  Det  skall  alltid  svara 
lil  er  önskan. 

TRÅDSÄNDA.  Min  eftergifvenhet 
skulle  snart  nå  sitt  slut. 

TRÄBIT.  Tror  Ni  mig  vara  så 
enfaldig,  at  icke  gennmskåda 
ert  npförande? 

TÖRNE.  Lär  Er  at  öfvervinna 
svårigheterna. 

ULL.  Vi  skola  nog  finna  oss  i 
omständigheterna  när  vi  kom¬ 
mit  så  långt. 
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VADD.  Kom  ensam:  jag  tycker 
icke  om  vittnen. 

VALNÖT.  Ni  gör  Er  onödigt  be¬ 
svär,*  jag  kan  icke  upfylJa  er 
önskan. 

»  (-skal).  Gör  ej  några  tomma 
löften. 

VaNILLE.  Jag  ti I ber  Er,  och  Ni 
kan  ännu  tvdla  derpå ? 

VAX,  (h vitt).  Ni  segrar  genom 


det  oskuldsfulla  i  era  blickar 
och  på  era  kinder. 

VAX,  (gult).  Vägar  jag  hoppas  at 
Ni  icke  är  fallen  för  främmande 
intryck. 

VAXSTAPEL.  Fullfölj  er  plan, 
men  med  försigligliet. 

ALLON.  Mod  och  en  fast  före» 
sals,  segra  på  allt. 

ÄPLE.  Er  fägring  förtjenar  priset. 


Pl.  43. 

Nya  Parisiska  Möbler . 


Pl.  44- 

Mode -C  os  ty  mer  för  Damer  och  Herrar . 


•*  rnntimmers-Coslymnn  är  en  brudklädsel.  Bart  hår  med  blommor. 
Klädning  af  Ostindiskt  muslin;  mantilj.  volants,  slöja  och  upikring 
halsen  med  såkallade  Applications,  af  Brusselska  spetsar  och  dylika 
mönster.  Hvita  handskar  och  skor. 

Vid  sidan  ses  samma  figurs  hårklädsel  bakifiån. 

Herrns  Costym  ar  ifrån  VRirn,  består  i  en  svart  Bonjour-rock 
eller  Surtout,  såkallad  Szriny  med  snörmakare-avbete;  pantalonger 
af  randigt  piké.  Svart  halsduk,  vårdslöst  knuten  med  utstående 
ändar. 

Öfverst  ses  en  Pelerin-krage  eller  såkallad  Chalelaine. 


*000? 


Ordet  til  Logogrifen  VITI  är  Mora ,  livaruti  man  finner: 

Orm ,  ro,  Rom,  ram,  arm,  mor,  om,  Maro. 


STOCKHOLM, 

Tryckt  hos  Carl  Delben,  i833. 


Fl.  43 


o 


Pi.  44. 


Tionde  Ar  gång  ert 


N:o  XII. 

^tagasttt 

för  Konst,  Nyheter  och  Moder. 

December  Månad  i833. 


Til  II,  K.  II.  Kronprinsen  den  i  December, 

Akrostic  hon. 


Otilgä  nglig  ,  kall  för  smickrets  låga  röst, 
Sanningen  Du  ger  sin  sköna,  ljusa  stämpel  , 
Carlars ättling  är  Du, Sverges  hopp  och  tröst; 
Af  et  tacksamt  folk  Din  bild,  som  et  exempel, 
Resas  skall  en  gång  i  Minnets  höga  Tempel. 

Ol  Toi ,  qui  des  1’enfance 
Sut  des  Sue'dois  gagner  le  cocur , 

Ch  er  Prince,  Tes  vertus,  Ta  cle'mence 
Assurent  ä  jamais  Ta  puissance  ; 

Recois  nos  vocux  pour  Tpn  bonheur! 


Insändt. 


Pl.  45. 

Donna  Maria  Da  Gloria . 

Oen  nyligen  i  Lisabon  proclamerade  Drottningen  af  Portugal , 
Donna  Maria  Da  Gloria,  är  född  på  Rio  Janeiro  den  4  April  i8rq 
och  är  Dotter  af  f.  d.  Kejsaren  i  Brasilien  Don  Pedro  (född  d.  12 
Oct.  1798)  och  af  hans  första  Gemål  Leopoldine  ,  Erke-Hertiginna 
af  Österrike  (född  den  22  Jan.  1797)  Dotter  af  Kejsar  Frans  I. 
Det  höga  parets  biläger  firades  d.  6  Nov.  1817.  Donna  Maria  da 
Glorias  öfriga  dopnamn  äro:  Johanna  Charlotta  Leopoldina  Isidora 
da  Cruz  Francisca  Xaviera  da  Paula  Michaella  Gabriella  Raplia- 
ella  Lovisa  Gonzaga. 

Närlagda  porträtt  är  en  copia  efter  et  under  Drottningens  sista 
vistande  i  London  derstädes  utkommet  original. 
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Pl.  46. 

Contrast  er  11  e . 

Af  Hjalmar  Mörner. 

Pland  de  llcrfaldiga  genialiska  tekningar,  dem  Grefve  Hjalmar 
MÖrner  tid  efter  annan  utgifvit  och  hvaraf  vi  hos  oss  isynnerhet 
känna  hans  Rese-minnen  och  Stockholmska  Scenerne,  dro  til  även¬ 
tyrs  inga  s5  förträfflige»  väl  upfatlade  och  charakterisliskt  ålergifna, 
som  det  häfte  han  utgifvit  under  sitt  vistande  i  London,  under  namn 
af  Miscellanoous  Sketches  of  Contrasts,  och  hvaraf  Svenska  allmän¬ 
heten  först  nu  erhållit  några  exemplar;  men  som  de  i  det  hela  än- 
nu  äro  mindre  allmänt  kände,  har  Red.  trott  göra  sina  läsare  et 
särdeles  nöje  at  göra  dem  närmare  bekanta  med  detta  arbete,  som 
utom  sitt  konstvärde  äfven  äger  et  eget  sant  genialiskt  i  upfatt- 
mngen  af  sjelfva  tanken.  —  Contrasten  af  seder  ,  klädedrägter  och 
bruk  fordomdags  och  nu  är  på  det  lyckligaste  och  mest  trallande 
sätt  upställd  bredvid  h vartannat,  t.  ex.  en  bal  1600,  der  den  gra- 
vetetiska  menuetten  var  hufvudföremålet ,  och  en  dans  i8>o,  der 
■valsen  uteslutande  förnöjer  de  unga;  —  en  Troubadour  år  i33o, 
som,  elegant  coslymerad  ,  vid  månskenet  sjunger  en  Romancc  med 
accompagnement  af  cittran  under  älskarinnans  fönster  ,  jemnföid 
med  en  kringvandrande  stackars  musikant  med  et  orgelpositif  på 
magen  ,  som  musicerande  drifver  omkring  på  galorna  uplysta  af 
lyktornas  sparsamma  sken  ;  —  et  förnämt  fruntimmer  Ar  1600  ri¬ 
dande  på  en  groflemmad,  tung  med  plymer  utsmyckad  häst  ,  som 
piaferar  åtföljd  afen  Lakej  i  tui  kisk-arabisk  costym  med  en  falk  på 
armen,  och  til  motstycke;  et  engelskt  fruntimmer,  i  tversadel,  som 
rider  i  full  cairiere ,  åtföljd  afen  liten  Jockej,  som  med  möda  kan 
iolja  hennes  snabba  fart;  Fredrik  II  och  Carl  XII,  som  spela  schack, 
och  Napoleon,  som  ser  på  spelet,  hvarjemte  deras  trekantiga  hattar, 
som  alla  hafva  något  eget  i  formen,  äro  uphangda  på  en  ställ¬ 
ning  tillika  med  Fredrik  II;s  käpp  med  krycka  ,  o.  s.  v.  Men  det 
skulle  bli  för  vidlöftigt  at  har  upräkna  alla  tle  olika  ämnen  som 
så  fördelagtigt  utmärka  denna  samling,  och  Rid.  inskränker  sig  at 
såsom  prof  denna  gängen  endast  meddela  tvenne  tekningar  dernf. 

Den  öfra  föreställer  Ilofdrägter  i63o  och  i8>o.  Den  förra  sä- 
kallad  Burgundisk,  med  utslaget  hängande  hår,  pipkrage,  upslitsad 
jacka,  vida  fylliga  byxor  med  stora  knärosor,  strumpor  och  skor 
med  stora  bandrosor,  och  en  rund  hatt  med  många  stora  panacher; 
den  sednare:  en  Herre  med  kortklippt  hår  och  cr  éte  dr  coq ,  en 
åtsittande  utskuren  frack  noli  en  stor  hårpung,  som  i  hi  ist  al  nack¬ 
hår  är  fastsydd  på  frack-kragen  (der  han  oriibbligtn  bibehåller  sitt 
läge  ehvad  för  rörelser  Ilerru  gör  med  hufvudet) ,  svarta  siden- 
kortbyxor,  hvita  silkesstrumpor  och  skor  med  spännen  ,  jemle  en 
trekantig  hatt  ,  kantad  mrd  panacher. 

Den  nedra  tekningen  föreställer  en  petit  maltre,  eller  som  de 
nu  kallas:  incroyable  af  år  1720,  jemnförd  med  en  afår  i83i  3 
Den  förre:  med  en  helt  liten  galonerad^  trekantig  halt  på  en  stor 
allongeperuk  ,  en  galoncrad  frack  med  stofa  skört  och  dueriner, 
strumpor  och  skor  med  stora  plösar  oa-h  stora  skospännen;  den 
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sednare:  en  ung  Herre  med  rund  hatt,  svart  halsduk,  vårdslöst 
knuten  med  stora  utslående  ändar,  igenknäppt  frack  med  vida  pan¬ 
talonger  och  slöHar,  samt  såsom  väsendtligt  för  nu  tidens  unga  Her- 
rar,  titiande  genom  en  lorgnett  och  med  en  paraply  i  stället  for 
den  förres  horisuntelt  fastade  värja. 

■  tot— 

PI.  4 7* 

Intet  mer . 

Imi  tati  o  n. 

Oollette  var  skön  och  fjorton  år  , 

Blyg  som  en  nyfödd  Aurora  , 

Men  glad  och  liflig  som  en  vår; 

Det  var  ej  Juno  eller  Flora 
Och  ej  Gudinnan  på  Cythfcr , 

Hon  var  Gollette - och  intet  mer. 

Af  bygd*ens  herdar  Lukas  var 
Den  som  hon  helst  til  sällskap  hade, 

Han  länge  tyst  sin  kärlek  bar, 

Men  blyg  och  rädd  en  dag  han  sade 
Och  föll  for  hennes  fotter  ner: 

»Jag  älskar  dig!«. - och  intet  mer. 

Snart  var  han  älskad  af  Collelle, 

Hon  lofvade  at  bli  lians  maka; 

,  Han  skänkte  henne  en  bukett; 

Åt  Lukas  deremot  tilbnka 
Så  rodnande  och  blyg  hon  ger 
En  enda  kyss  - - och  intet  mer. 

Collette  en  dag  til  staden  gick, 

Men  när  om  afton  hon  kom  åter  , 

Til  Lukas  med  en  liknöjd  blick 
Hon  sade  :  »Lukas  ,  du  förlåter 
»At  jag  dig  ej  så  gerna  ser; 

»Jag  älskar  dig  nu - intet  mer!<« 


Konst-nyheter . 

bildhuggaren  Fabris  har  i  år  fulländat  i  Rom  den  åt  Canova  eg- 
nade  Minnesvård.  Sjelfva  hufvudfiguren  föreställer  Canova,  sittan¬ 
de  lutad  til  Minervas  bröst.  Hans  anletsdrag  förråda  en  ögonblic¬ 
kets  inspiration  och  mejseln  i  den  uplyflade  handen,  at  hau  ar  nära 


at  följa  den  ocV»  skapa  et  mästerverk.  På  piedestalen  föreställes 
Sculplnren,  Måleriet  och  Arkitekturen  djupt  sörjande  sin  hädan- 
gångne  beskyddare  och  idkare.  Vid  deras  lötler  synes  Harmoniens 
Genius  sorgligt  betraktande  den  i  dess' sköte  hvilande  stränglösa  lyran. 

Miinchen.  Thorwaldsens  Staty,  Adonis,  har  blifvit  upställd  i 
Konungens  Glyptothek  *),  i  den  salen  som  innehåller  de  nyare 
Artisters  arbeten.  Ynglingen  är  föreställd  slående,  stödjande  högra 
armen  på  en  trädstam  öfver  hvilken  hans  jägare-maritel  ( chlamys ) 
är  kastad,  hållande  i  högra  handen  et  sänkt  spjut  och  den  vetistra 
»iplyft  emot  höften*  En  hare,  hängande  utmed  trädstammen,  anty¬ 
der  den  nyss  slutade  jagten.  Den  helt  och  hållet  nakna  Kroppen 
stöder  sig  på  venstra  foten,  ty  den  högra  ar  något  tilbakadragen, 
hvilande  på  tårne.  Ansigtet  är  något  sänkt  åt  höger  och  lian  tycks 
vara  tankfull.  Öfver  alla  hans  leder  breder  sig  ungdomens  blom¬ 
strande  fägring;  jägarens  manliga  kraft  i  förening  med  dessa  ynglinga- 
behag  som  tilhöra  Gudinnornas  älskling.  Hans  hår  är  lätt  omlin* 
dadt  med  en  bindel  ;  de  vackraste  naturliga  lockar  framtränga  sig 
derunder  och  omsluta  ansigtet.  Et  stilla  begrundande  ,  en  häftig 
längtan,  ja  en  dyster  aning  uttrycka  sig  i  de  vackra  anletsdragen , 
och  de  med  någon  spänning  inböjda  fingrar  å  venstra  handen  , 
tyckes  antyda,  at  hans  själs  innersta  ar  sysslosatt.  Kanske  i  afvak- 
tan  af  den  annalkande  älskarinnan. 

Neapel  den  8  Juni.  På  Konungens  namnsdag  öppnades  Konst¬ 
expositionen.  Bland  dessa  arbeten  företer  sig  mycket  dåligt,  mycket 
medelmåttigt,  litet  som  är  godt,  och  ingenting  utmärkt.  Kägra  arki¬ 
tektoniska  tekningar  äro  af  värde. 

VPien.  Ifrån  Herr  L.  Försters  lithogi afiska  press  har  ct  in¬ 
tressant  arbete -utkommit,  innehållande  et  urval  ur  Ei  ke-Herligen 
Carls  af  Österrike  samling  af  14,000  Original-handtek ningar.  Af 
delta  albete  äro  redfyi  20  häften  innehållande  80  tekningar  af  Ita¬ 
lienska  skolor  och  16  häften  innehållande  (>4  tekningar  af  Tyska 
skolor  utkomne.  Under  utgifvandet  öro  5  häften  med  20  tekningar 
af  .Nederländska  skolan. 

Munheim.  Lilhografen  Hr  Rudolf  Schlicht  har  npfunnit  en  ny 
lilhografisk  press,  som  blifvit  granskad  afen  Comite',  hvilken  gifvit  det 
yttrande  deröfver:  at  hon  genom  en  öfeerrasAande  enkelhet  i  con- 
struction, genom  varagtigheten  och  skyruKamheten  vid  begagnnndetoeh 
väsendlligen  derigenotn  utmärker  sig,  at  hela  pressen  vid  tryckningen 
ger  efter  för  stenen  och  derigenom  förekommer  at  stenen  icke  kan 
sprängas  i  tu  eller  brytas.  UpSnnaren  har  af  Stor-Hertigen,  i  an¬ 
seende  til  den  stora  nytta  denna  press  medför,  erhållit  dén  stora 
guldmedaljen  föV  konst  och  näringsflit. 

Madrid'  Ministern  Ofalia  har  öfversändt  til  Corregidoren  afhuf- 
vudstaden,  en  kabinetts  01  der  ,  bvaruli  han  underrättar  honom,  at 
Konungen  (den  framlidne)  belallt  at  en  byst  af  Cervantes  skall  up- 
sättas  framför  det  bus  hvilket  skalden  fordom  bebott. 

KSpeuUamn.  Målare-Akademiens  exposition  d.  å.  innehöll  20g 
målningar  och  5  scufpt ur-arbeten. 

Rom.  Den  namnkunnige  Franske  Alålaren  Paul  Guerin  är  död 
härstädes. 
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Florens.  Den  namnkunnige  Gravören  Rafael  Morghen  dog 
här  d.  8  April  d.  å.,  på  sitt  75:te  år. 

Ziirich.  Den  26  Dec.  fort.  år  dog  Hr  Henrik  Fuszli ,  författa¬ 
ren  til  supplementbanden  af  det  allmänt  kända  Kiinstler- Lexikon , 
i  sitt  8y:de  lefnadsår. 

Fram  tiden, 

efter  Bérangcr. 

m 

Lage  fulut*,  au  que  sesrout  nos  enfans?  *} 

\ år  tid,  etmr  desa  yta  blänker, 

Är  cj  en  gulltid,  lit  derpå; 

Men  <tcn  som  komma  skall,  jag  tänker, 

Lär  bli  af  sämre  halt  ändå. 

At  skaffa  folk  ined  kärleksfunder 
Al  detta  Klot,  är  dumt  alltså  — 

För  oss  fick  vcrlden  fritt  gå  under, 

0:n  våra  fruar  ville  så. 

Vil  bordet  älske  vi  at  sjunga? 

Det  snart  skall  få  en  öfvergång, 

Ty  våra  söner,  sjnfallt  tunga, 

Ska*  fråssa  groft,  men  utan  sång. 

Fn  sällskapsbror ,  så  glad,  så  runder, 

Fj  mera  knäpper  lutan  dår 

För  oss  firk  vcrlden  fritt  gå  under, 

Oin  vara  fruar  ville  så. 

Vår  Vitterhet  är  smått  förvriden. 

Betydligt  nerfsjuk,  föga  qvirk; 

Men  Snillets  söner  bli,  ined  tiden, 

Ft  Danviksfnlk  ,  til  punkt  och  prick. 

Jag  ser  dem  långt  från  Phcebi  lunder. 

Bland  diktens  spöken  ängsligt  gå. 

För  oss  fick  verlden  fritt  gå  under. 

Om  våra  fruar  ville  så. 

Fast  vi  med  stolthet  minnas  krigen. 

Så  skråmor  Freden  ieke  oss: 

Men  våra  Söner,  iJkciigen, 

1  tid  och  otid  skola  sluss. 

l)å  skall  Förnuftet,  utan  kunder 

Ge  upp  sin  slat  och  —  trumman  slå! 

För  oss  fick  verlden  fritt  gå  under. 

Om  våra  fruar  ville  så. 

Bclcfvenhet  mot  våra  Änglar, 

11a  vi  just  ej  i  rågadt  mått; 

Men  våra  Söner,  stråfva  bänglar, 

Ska  kurtisera  Nymfer  blott. 

För  huslig  trefnad  —  inga  stunder, 

Familjenöjen  alltför  få. 

För  oss  fick  verlden  fritt  gå  under, 

Om  våra  fruar  ville  så. 

*)  En  annan,  fritt  behandlad  Öfversättning  finnes  äfven  i  BerRngcrs 
Skaldestycken,  utgifue  af  Gustaf  iijerta,  sidan  121. 
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Förutan  dom  i  arfJa  tvister, 

*•-  Skall  vår  bedragna  Efter  tid 

Til  store  män  få  jurnnlUter , 

Til  allmänt  väl  —  en  nllmän  strid. 

En  älskvärd  yngling  bli  et  under. 

En  blygsam  flicka  löjlig  då. 

För  oss  fick  verlden  fritt  gå  under. 

Om  våra  fruar  ville  så. 

Med  blommor  krönte,  Glädjens  prester. 

Vi  höje  fåfängt  bön  ocli  sång, 

At  vår  förening,  våra  fester 
Må  framgent  ha  sin  gamla  gång. 

Som  en  ruin  på  fallna  grunder, 

Vårt  tempel  obesökt  skall  stå. 

För  oss  fick  verlden  fritt  gå  under. 

Blott  våra  Fruar  ville  så. 

Rr. 

Mode -Costy  mer  för  unga  Damer  och  Gossar. 

Fig.  i.  Bart  hår  med  en  bandros.  Hvit  nettelduks-klädning  med 
et  rödt  förkläde  al'  Gros  de  Naples.  Bruna  tygkängor. 

Fig.  2.  En  broderad  halskrage  kring  bara  balsen  ;  blå  sammets¬ 
jacka  ;  ljusbruna  casimirs-pantalonger  til  strumpor  och  skor. 
Fig.  3.  En  liten  bonnet  af  nettelduk;  hvit  morgon-rock,  äfven  af 
nettelduk;  et  litet  brokigt  kläde  omkring  halsen. 

Fig.  4-  Bart  hår  med  en  hvit  törnros-krans,  af  Hr  Normandins 
upfinning  i  Paris;  kring  halsen  et  broderadt  halskläde  (sautoir). 
Fig.  5.  En  halskrage  (Fichu)  af  svarta  dubbla  blonder,  fodrad 
med  rödt  siden. 

Fig.  6  &  7  ,  sedd  från  tvenne  sidor  ,  är  en  bonnet  af  svarta  blon¬ 
der  med  kullen  och  garnering  af  rödt  siden. 

Fig.  8.  En  Pelerine  af  broderad  tyll. 


t Svar. 


En  prenummerant  på  Magasin  för  Konst,  Nyheter  och  Moder  har  i 
Upsala-Correspondenten  N:o  170  för  d.,  i3  Nov,  d.  å.  förklarat  sitt 
missnöje  i  allmänhet  med  innehållet  af  denna  Tidskrift  och  isyn¬ 
nerhet  med  4'isla  och  4'2:dra  Planchen  i  NI:le  häftet,  under  an¬ 
hållan:  at  Red.  måtte  slå  ur  hågen  all  partiskhet  för  egna  och 
sina  vänners  produelioner ,  och  hellre  illustrera  sitt  opus  med  lyc- 
hade  kopior  ur  utländska  arbeten  i  denna  genre.  Det  är  med 
särdeles  nöje  Red.  härigenom  får  gifva  den  värde  prentimmeranlen 
ti I k ä n na  ,  at  PJ.  41  icke  är  en  egen  produetion,  utan  en  copia  ef¬ 
ter  Deveria  ,  som  i  Frankrike  allmänt  anses  för  en  god  ocli  smak¬ 
full  teknare.  Syskontycket  emellan  Pl.  41  och  4a  har  för  Red. 
icke  varit  lätt  fatlligt ,  enär  ämnet,  tendensen  och  maneret  icke 
halva  den  minsta  frändskap  med  hvarandra  ,  och  at  innehållet  är 
ämnefattigt .  torde  väl  icke  vara  det  rätta  uttrycket,  då  artikeln; 
Språket  genom  viateriela  föremål ,  består  i  en  hel  ordbok  af  mång¬ 
faldiga  ämnen;  men  allt  nog,  när  de  misshagat  preuuin//*eraulen 
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«ch  han  gifvit  oss  det  välmenta  råd  at  til  ämne  för  Plancher  taga 
Urania  til  eftersyn,  och  til  innehall  Sommers  Taschenbuch  zur 
Verbreitung  geographischer  Kenntnis.se  ,  skola  vi  visserligen  efter¬ 
komma  hans  önskan,  helst  han  förklarat  XIrte  häftets  innehåll  vara 
under  all  kritik  ;  likväl  hade  Red.  önskat  at  prenummeranten  haft 
den  godheten  samla  (om  icke  i5o,ooo  underskrifter,  som  nu  anses 
nödvändige  til  en  repi esentations-föt ändring),  åtminstone  några 
underskrifter  på  sin  petition  ,  på  det  icke  en  annan  enskilt  måtte 
sedan  göra  Red.  den  förebråelse,  at  hafva  gjort  en  Mode-Journal 
til  en  geografisk  Läsebok  och  det  omvexlande  som  utgör  Nyhetens 
väsende  til  en  solide  (d.  ä.  grundlig,  varagtig  ,  pålitlig,  se  Deleens 
Fr.  Lexikon)  anledning  för  Fruntimmer  fur  at  bereda  dem  reela 
"konversations- ämnen,  —  Vi  kunna  älven  försäkra  prenummeranten, 
at  det  ofta  nog  updukade  joller ,  är  på  långt  när  icke  så  ofta  ser- 
veradt,  som  det  af  en  stor  del  prenumeranter  blifvit  begärdt  och 
ansetts  passande  i  en  Tidskrift,  som  aldrig  gjort  anspråk  på  grund¬ 
lighet  och  hvars  syfte  är:  at  roa  och  distrahera  en  stund.  —  Emed- 
lertid  stannar  Red.  i  förbindelse  hos  prenummeranten  för  sitt  ytt¬ 
rande,  emedan  hon  derigenoin  fått  en  förnyad  erfarenhet,  at  det 
icke  är  möjligt  göra  alla  til  viljes;  men  hvad  åter  det  angår,  at 
utan  Mode-Costumerne  i  Tidskriften  vore  hemfallne  åt  den  flod 
som  kallas  Let/ie ;  så  torde  pi enummeranten  välvilleligen  påminna 
sig  Ovidii  yttrande  :  Omnia  let/ueis  mersa  feruntur  aqms ,  och 
jemväl  prenummerantens  anmärkningar. 


ANMÄLAN. 


De0™  Månadsskrift  kommer  äfven  at  utgifvns  nästkommande  år 
efter  samma  plan  och  til  samma  pris  som  de  föregående  åren.  Hela 
Årgången  på  regal-velin -papper  kostar  8  R:dr,  och  på  Holländskt 
regal-  6  R:dr  R:co.  —  Prenumeration  emoltages  i  Landsorten  på 
alla  Post-Contor  och  i  Stockholm  i  Hr  Hedboms  Bok-  och  Musik¬ 
handel  vid  Myntgatan, 
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In  NEHÅLL  AF  TlONDE  ArGANGEN. 

Pl.  1.  Nicolo  Paganini  ........ 

- —  2.  Pojkarne  ......... 

Det  bästa  Oraklet.  (En  Skngs-scénc) 

—  3.  Angvagnen  mellan  London  och  Birmingham 

Charadcr.  Mode-Nyheter  ifrån  Paris 
■ —  4.  Modc-Coslymer  för  Damer . 

—  5.  General  Chasse  ........ 

—  (*.  En  huslig  scén  inom  den  elegantare  vcrlden 

Landsflyktingen.  —  Anekdoter. 

—  7.  Min  sista  önskan.  Fantasi.  Charad. 

—  8.  Mode- Costymer  för  Damer.  ..... 

—  9.  Hertiginnan  af  Berry . . 

—  10.  Minnes- stenen  på  Skåncllaholm  .  ...  . 

Til  Lyran. 

—  11.  Björndansen  ,  efter  Pinclli 

Ilvarjehanda.  —  Charad. 
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Fl.  12.  Mode-Costymer  for  Damer  och  Herrar 

—  13.  Victor  Hugo . 

—  14.  De  Blinde.  Tekning  nf  Carle  Vernct . 

Konstföreningen. 

—  15.  Anglo-Sachsiskt,  jeinte  flera  andra  Alphnbct  . 

Logogriph  1  &  2.  —  Chnrad.  —  Mode-Nyheter  från  Paris. 

—  16.  Mode-Costymer  för  Damer  ..... 

—  17.  Tekning  af  Carle  Vernet . 

Styrkans  fördelning. 

—  18.  Valsen.  Hnndtekning  af  L.  W.  K — g. 

Achmet  den  Lycklige.  —  Logogriph  3. 

—  19.  Etudcr  at  rita  Djor . 

—  20.  Mode-Costymer  för  Damer  och  Ilcrrar 

—  21.  Citadellet^Blaye  och  Slottet  Ham 

—  22.  Moderna  Åkdon  ....... 

Achmet  den  Lycklige.  Slut. 

—  23.  Hårklädsel  och  llufvudhonadcr  för  Damer  ... 

Den  eleganta  verldcns  Krönika.  —  Ur  Revelation  d’une 
Femnie  de  qualitd  &c.  —  Logogriph  4. 

—  24.  Mode-Costymer  för  Damer  .  .  .  .  .  , 

—  25.  Chateaubriand  .  .  . 

—  26.  Den  nya  Vauxhallen  på  Djurgården . 

Landtdickans  underbara  klagan  i  Staden. 

—  27.  Kapplöpningen  på  Ladugårdsgärdet  1833  .... 

Ludvig  XVIIl:s  Meinuirer.  —  Logogrif  5. 

—  28.  Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar  .... 

—  29.  Berangcr . 

- —  30.  Krokleven  i  Norige.  Esquisse  af  L.  W.  K — g 

Midsommars-afton  1833  —  Ur  Ludvig  XVIII:s  Memoirer. 

—  31.  Fruntimmers-prydnader  och  grannlåt.  —  Logogriph  6.  . 

—  32.  Mode-Costymer  för  Damer  och  Barn  .... 

—  33.  Napole'ons  död,  efter  Victor  Adam  ..... 

—  34.  Små  detaljer  til  förskönande  af  Trädgårdsparker 

—  35.  Eturler  til  några  Hundar,  efter  Rugendas 

Sergeanten  Robert  Guillcmards  Memoirer. —  Ur  Rcvd- 
lation  d’une  Femrne  de  qualite'. —  Logogripli-Cliarad  7. 

—  36.  Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar  .... 

j  ö7.  Herold  .  .  •  .  .  •  .  .  .  •  • 

—  38.  Folk-scéne  i  Italien  ,  efter  Pinelii  ..... 

Miniaturcr.  Sergeanten  R.  Guilleinards  Memoirer. 

—  39.  Sina  detaljer  til  förskönande  af  Trädgårdsparker  . 

Madeinoiselle  Hyppolite  Clairon.  —  Logogriph  8. 

—  40.  Mode-Costymer  för  Damer  ocli  Herrar  .  .  .,  « 

—  41.  Det  döende  Barnet  ........ 

—  42.  Resc-äventyr.  —  Språket  genom  matericla  föremål  . 

—  43.  Nya  Parisiska  Möbler  ....... 

—  44.  Mode- Cos  ty  mer  för  Damer  och  Herrar  .  .  ,  . 

Til  11.  K.  H.  Kronprinsen;  Akrostichon  .... 

—  45.  Donnn  Marin  Da  Gloria  .  . 

—  46.  Contrasternc  ,  af  Hjalmar  Mörncr  ..... 

—  47.  Intet  mer.  Imitation . 

Konst-nyhctcr.  —  Framtiden,  efter  Beranger. 

—  48.  Mode-Costymer  för  unga  Damer  och  Gossar  s  .  .  .  «<  94. 

Svar.  —  Anmälan.  —  Innehåll  nf  Tionde  Argången. 

Tryckfel:  I  3:dje  Iläft.,  sid.  21,  står:  Pl.  10  Björndansen;  bör  vara:  Fl.  11. 
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STOCKHOLM, 

Tryckt  hos  Cahl  Delben,  i833. 
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